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151d. Kapitel. 
Om Ottar og Avald. 


J Slutningen af Hakon Adelſteensfoſtres Dage boede 
der nord oppe i Halogeland paa den lille O, ſom hed 
Ylfe, en Mand ved Ravn Thorvald med Tilnavn Skil— 
jande eller den Klogtige. Hans Kone hed Thorgerde, og 
var en Datter af Halfred. Hun havde en Broder ved 
Navn Galte, der var en anſeelig Mand, og boede i Sogn. 
Thorvald Skiljande havde to Sonner, af hvilke den ene 
hed Ottar, den anden, ſom var uægte Son, Thorkel 
Silfre. Paa den ſamme Ø Ylfe boede ogſaa en Mand 
ved Navn Ingjald, ſom havde en Son, der hed Avald. 
Denne Ingjald var Thorvalds Ven, og hos ham var 
Ottar til Opfoſtring. Ottar og Avald vare neſten lige 
gamle, og bleve ſnart Foſtbrodre. Der var til ſamme 
Tid en Mand ved Ravn Sokke, ſom var en ſtor Viking 
og Ildgjerningsmand, og foer vide omkring med Roven 
og Plyndren. En Sommer kom Sokke til Ylfe, gik 
om Natten i Land paa Øen med fit Mandſkab, og kom 
uforvarendes til Thorvalds Gaard, da alle lage i Søvn. 
„Her kunne vi gjøre et godt Bytte,“ ſagde han til fine 
Mænd, athi det er en rig Mand, der boer her, og vi 
2. Bind. A 
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ville ikke finde noget Modværn, naar vi bruge Forſig⸗ 
tighed; nu ville vi angribe Gaarden baade med Ild og 
Vaaben; alt Godſet ville vi tage til Bytte, men brænde 
alle Huſe og Folk. Nogle af vore. Mænd fkulle drage 
til Ingjald, og gjøre derdet ſamme. Jugen af hans Mænd 
raadte derfra, og de ſtak nu Ild paa Huſene. Thors 
vald gik til Doren, og ſpurgde, hvo det var, der fores 
ſtod Branden. Sokke angav fit Ravn. vad Grund 
har du dertil?” ſagde Thorvald, thi jeg veed ikke, at 
vi have gjort dig nogen Skade?“ „Vi Vikinger,“ ſva⸗ 
rede Sokke, „ſporge ikke om nogen Grund, naar vi 
ville have Menneſkers Gods og Liv. Vikingerne anfaldt 
Gaarden baade med Vaaben og Ild, og Thorvald inde⸗ 
brændte felø ſextende, og kun faa undkom. Vikingerne 
toge alt det Gods, de kunde nytte. De Mend, ſom Sokke 
havde ſendt til Ingjald, ſtak der Ild i Huſet; Ingjald 
gik til Doren, og bad om Los for ſig og fine til at gage 
ud, men til at give den vare Vikingerne ikke at bevæge. 
Ingjald vendte da tilbage til Drengene Ottar og Avald, 
og ſagde til dem: „Nu er ſandſonligviis min Levetid 
forbi, men gjerne vilde jeg ſkaffe eder bort af Ilden, at 
J dog kunne leve lengere; nu vil jeg hemmelig fore eder 
ud af en Londor, ſom er her paa Gaarden; ſeer fan til ved 
Rogens Hjælp at undkomme til Skoven, og vil Skjeb⸗ 
nen da unde eder nogen Fremgang i Tiden, ſaa have J 
her noget at hævne.” „ Villien dertil ſkal viſt ikke 
mangle,” ſvarede de, „ſtjont Haabet, ſom Sagerne 
nu ſtaae, vel ikke kan være flovt.” Ingjald forte dem 
da til Londeren, og ved Hjælp af Allarmen og Ildens 
Bragen, og fordi Døden endnu ikke var dem beſtemt, 
kom de bort, uden at Vikingerne bleve dem vaer. De 
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ſogte hen til en anden Kant af Sen, og traf da kort efter 
paa en Bonde, ſom de bade at fore fig faa hurtig mueligt 
ind til Faſtlandet. Bonden kjendte Drengene, og gjorde 
ſom de bade. Da de nu kom ind paa Land, gave de 
ſig ud for fattige Born; og ſom de gik frem, traf de 
paa en Sildebaad, ſom var kommen oppe fra Vaagar, 
og agtede at fejle ſonder efter; de gave fig der i Tjeneſte, 
og fik ſaaledes Lejlighed til at komme ſonderpaa. Da 
de nu kom ned til Sognſo, ſagde de, at de vilde 
ind i Fjorden, da de der havde Freender. „Det ſkal 
ſkee, ſom J ville, ſvparede Skipperen, (her ere J vig 
nok ikke verre farne, end der hvor vi toge mod eder; J 
hade tjent os vel, og det aner mig, at J med Tiden 
ville blive betydeligere Mend, end det nu har Üdſeende 
til.“ Siden bleve de ſatte i Land. Silde om Aftenen 
nagede de til Ottars Morbroder Galte, og ſatte fig yder; 
lig i Halmen. Galte gik til dem, og ſpurgde, hvo de 
vare. Ottar ſagde ham det, ſom det var.“ „Da er det 
rimeligt, at J ſoge hertil,“ ſagde Galte, akommer 
nu hid og ſetter eder ned!“ De vare der i god Behand⸗ 
ling fyv til otte Aar, og bleve raſke Svende. I den 
Tid ſtod Slaget paa Fidje, i hvilket Hakon Adelſteens⸗ 
foſtre faldt, hvorefter Gunhild og hendes Sonner kom 
til Regjeringen i Norge. Med dem ſtod Sokke Viking, 
ligeſom faa mange andre Ildgjerningsmend i god Ven⸗ 
ſkabs-Forſtagelſe. En Vaar ſagde Galte til Ottar og 
Avald: „Dig, min Frende Ottar! anſeer jeg for den 
forſte af eder to Foſtbrodre, og venter jeg, at du bliver 
en virkſom og anſeelig Mand, men nu ſtaage Sagerne 
ſaaledes her i Norrig, at jeg ikke vover at have eder her 
. A 2. 
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hjemme hos mig, thi de Mænd, ſom vi have ſtore Sas 
ger imod, formedelſt eders Fedres Drab, ville vente, 
at J blive betydelige Mænd, om de fade at vide, at J 
ere i Live; men i disſe Aar, J have opholdt eder her 
hos mig, har jeg ſolgt eders Jorder, og faaet rede 
Penge for dem; og jeg raader eder nu helſt til at gjore 
en Handelsrejſe til England, og fee, hvorledes det 
vil gage af.“ Ottar ſagde, at han vilde folge hans 
Raad; de fore nu til England om Sommeren, og gjorde 
godt Marked; og ſaaledes ſejlede de tre til fire Aar til 
England, og vandt betydelige Rigdomme; derpaa fore 
de ogſaa til Orkenserne, og havde der ſom andenſteds, 
hvor de kom, Hæder! og Anſeelſe af mægtige Mænd. 

Ottars og Avalds Ankomſt til Island. 

152. Engang ſagde Ottar til Avald: „Jeg ten⸗ 
ker ſterkt paa, at vi ſkulle drage op til Island, og nedſette 
os der, thi jeg har ſpurgt, at Folk nyder der Frihed og 
Rolighed, og mange brave Mend have ogſaa fundet det 
pasſende at flaae deres Bopæl op der; men dog vilde 
jeg, at vi forſt fore til Norrig, og forſogte paa at træffe 
Vikingen Sokke, thi bedſt tyktes det mig, ikke aldeles at 
rive fig los derfra,” førend vi have faaet nogen Hævn 
for vore Fædre,” — Avald bad ham raade. De kjobte 
fig ſiden et godt Skib til Islandsferd, og ſejlede ders 
paa over til Norge, og ſtyrede ind i Sogn. Da de kom til 
Galte, fortalte de ham hele deres Raadflagning og Be; 
ſlutning. Det treffer fig nu heel vel,“ ſagde Galte, 
Sokke Viking og hans Broder, ſom hedder Sote, ligge 
nu med eet Skib kort herfra, og om Natten ſove de oppe 
i Land paa en Loftſal; jeg ſkal nu give eder til Ledſager 
en Wand, ved Navn Stejn, ſom er en Bekjendter af 


5 


Vikingerne, og for ham ville de derfor ikke tage fig i Agt.“ 
Ottar og Avald gik da til deres Skib, og lagde ud for 
Anker; det var nu bleven en meget gunſtig Bor. Si— 
den fore de tre, Ottar, Avald og Stejn, ganſte allene i 
Land paa en lille Baad; og landede lonligen fort fra 
den Gaard, hvor Sokke med fine Stalbrodre for om 
Natten. De gik op fra Stranden, og da de kom nær 
til Gaarden, gik Stejn til Vikingerne, og gav fig til 
Wrende, hvad han kunde finde paa. Han gav fig ſtrax 
i Snak med Sokke, og drak med Vikingerne om Afte⸗ 
nen. Men da de langt ud paa Natten gik til Sengs, 
gav Stejn Ottar og Avald et aftalt Signal. Vikingerne 
vare ſyv i Tallet; da de kom op paa Loftſalen, begyndte 
de at flæde fig af; der brændte Lys og var lyſt inde, men 
udenfor var det ganſke belmorkt. Ottar og Avald vare 
ſtrax ved Haanden, ſaa at de gik nederſt paa Stien, 
juſt ſom de af Vikingerne, der gik ſidſt, vare komne ind 
oven for. De gik da ind paa Loftet, og Ottar gjennem— 
"hovede Sokke med fit Sværd neden under Brynjen og 
op i Maven, ſaa at han døde ſtrax paa Stedet. Avald 
hug med fit Sværd til Sote, i det denne frængede Bryn⸗ 
jen af fig, og ſtar hele Bagdelen af ham. Derpaa ſprang 
de ud og ned af Stien, og Stejn fulgde dem. Ved 
Hjælp af Morket undkom de let, naaede Baaden, og roede 
dernæft ud til Skibet. Vinden bleſte gunſtig, og ſaa⸗ 
ſnart det begyndte at blive lyſt, hejſede de Sejlene op, 
og ſtyrede ud i rum So, og vare færdeles vel tilfredſe 
med den Hevn, de havde taget. Da Gunhild Konge— 
moder ſpurgde denne Tidende, ſagde hun: „Det er ilde, 
at de Mænd, ſom have dræbt og ſkamſkendt vore Venner, 
ikke ere komne for mine Øjne, og at jeg ikke veed, hvo 
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der hav gjort det, men nu fager det at beroe derved. 
Ottar og hans Folge havde god Bor, og landede paa Nord: 
landet i Blandas Munding. Landet deromkring var 
forhen taget i Beſiddelſe. Ottar kjebte Land i Grims⸗ 
tunge i Vatnsdal af en Mand, ſom hed Ejnar, og gav ham 
ſit Skib derfor. Der byggede Ottar ſig en Gaard. 
Avald, ſom bar Tilnavnet Skeg, var den forſte Vinter 
hos Ottar, men om Vaaren kjobte han Land paa Kujuke 
i Vatnsdal, og ægtede en Datter af Eyvind Sorkver, 
ſom hed Hilde, med hvem han avlede en Datter „ ſom 
fik Navnet Kolfinna, og blev en ſkjon og ypper— 
lig Kvinde. . Paa Haukegil boede en rig og vennefæl 
Mand, ſom hed Olaf; hans Kone hed Thorhalle, en. 
Datter af Wvar hin Gamle fra Langedal; deres Datter 
hed Asdis; til hende bejlede Ottar i Grimstunge, og ſik 
hende med betydelig Medgift. De fik en Son, ſom bleg 
opnœvnt efter Ottars Morfader, og faldt Halfred. Ottars 
anden Søn hed Galte. Valgerde hed Ottars og Asdis's 
Datter; hun var den ſkjonneſte af de Moer, ſom da 


vare i Vatnsdal. Olaf paa Haukegil opfoſtrede ſin 


Datterſon Halfred, og han blev der behandlet paa det 
bedſte. Halfred blev tidlig ſtor og ſterk af Krefter, man: 
dig af Üdſeende og noget morkladen; Naſen var ikke ret 
ſmuk, men ellers var Anſigtet dog vel dannet; hans Haar 
var rodbruunt og faldt vel. Han ſyntes meget uſtadig, 
ſaaſnart han voxte noget til. Skjald var han ſtrax i 
ſin unge Alder, og gjorde meſt Nidviſer; han var ikke 
meget venneſceel. Da Halfred neſten var tyve Aar gam; 
mel, blev han forelſket i Avald Skegs Datter Kolfinna: 
Avald ſyntes ikke om, at Halfred forforte hans Datter, 
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derimod vilde han nok gifte ham hende; men Halfred, 
vilde ikke gifte ſig. Paa den Tid boede paa Marſtad en 
Mand ved Navn Mar, en Son af Jorund Hals. Da 
Mar var Avald Skegs Ven, drog denne i Beſog til 
ham, og fortalte ham, hvilken Forurettelſe Halfred til 
føjede ham. „Det ſkal man ſnart finde Raad for,“ ſpa— 
rede Mar, „jeg ſkal faae en Mand til at bejle til din 
Datter Kolfinna; jeg tenker nemlig paa min Ven Gris 
Semingsſon, ſom boer ude i Langedal foran Geſte— 
ſkard; Gris er en rig og venneſel Mand, og er vel be, 
rejſt, han har veret ude i Miklegaard, og er bleven me— 
get hædret af Kejſeren.“ Derpaa drog Avald hjem, men 
Mar ſendte Bud til fin Ven Gris, ſom ſtrax indfandt 
ſig paa Marſtad. Da de begyndte at tale ſammen, ſagde 
Mar: „Jeg har beſluttet at bringe et Giftermaal i Stand 
for dig, at du nemlig ſkal bejle til Avald Skegs Dat— 
ter Kolfinna, det er det bedſte Parti du kan gjore, en 
ſmuk Pige, og Penge fattes ikke.“ Dette bifaldt Gris, 
og Mar red nu med ham felv ſyvende til Avald. Avald 
tog vel imod dem, og de gik alle ind med ham, og ſatte 
deres Spyd udenfor. Gris havde et guldbeſlaaet Spyd. 
De talte nu ſammen, og Mar fremførte Frieriet paa 
Gris's Vegne. Avald optog dette Andragende vel, og 
ſagde, at han vilde folge Mars Raad, og om Pigen 
ſynes ſom jeg, da vil han ikke faae Nej ˙ Udfaldet blev 
altſaa, at Kolfinna blev fæftet Gris. Men medens de 
ſade inde og afgjorde den Sag, kom Halfred ſelv anden 
til Gaarden; og da de fane Spydene ſtaae udenfor, ſagde 
Halfred til fin Ledſager: „Her maa være komne Mænd 
langvejs. fra; pas du vore Heſte, men jeg vil gane ind 
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i Kolfinnas Kammer. Da han kom til hende, ſpurgde 
han, hvo der var kommen, men ej behøves det at ſporge 
derom,” lagde han til, jeg veed nok, at Mar er kom⸗ 
men for at bejle til dig, men ej troer jeg, at det bliver 
godt, naar man lader det blive derved,” „Lad du dem 
ſorge derfor, ſom det bor at raade!“ ſparede Kolfinna. 
«Saa ſkal jeg gjøre,” ſagde han, aſkjont denne din Bej; 
ler nu ſtrax tykkes dig bedre end jeg.“ Halfred gik nu 
ud med Kolfinna, og fatte hende paa ſine Kneeer uden for 
Kammerveggen. J det ſamme gik de andre ud; Gris 
havde ſvage Øjne; han ſagde: „Hvo ere de, ſom tale 
faa kjerlig ſammen?“ Det er Halfred Ottarsſon og min 
Datter Kolfinna,“ ſparede Avald. Er dette fædvanligt?” 
ſpurgde Gris. Ofte gaaer det ſaaledes,' ſagde Avald, 
amen det ſtaaer nu til dig at raade Bod paa denne vanſke— 
lige Sag, da hun er din Feſtemo.“ „Det er uden Tvivl 
gjort for at ſpotte mig,“ ſagde Gris. Da ſagde Hal 
fred: Vide ſkal du, Gris! at du ſkal have mit fuldkomne 
Fjendſkab, om du agter dig dette Giftermaal.“ Ej 
bryder jeg mig om dine Ord i denne Sag,“ ſvarede Mar, 
athi de komme ikke her i Betragtning, og Avald tilkom⸗ 
mer det at raade for fin Datter.” Da kvad Halfred 
denne Viſe: 

Saa er Hedningens Vrede 

Frygtelig mig for Øjet, 

Hans, ſom i Mængde ſenker 

Malkekar ned i Bandet"), 

Som en ſtor og gammel 

Gaardhunds, der knurrer meſt mod 


1) nemlig for at reengjores, d. e. befatter fig med kvinde⸗ 
lige Sysler. 
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Kommende Gjeſter; Viſer 
Udenfor Buret 1) jeg ſynger. 
aog bryder jeg mig kun lidt om, hvad du, Blot-Mar! frem; 
fører.” „Det ſkal komme dig haardt at ſtaae,“ ſagde 
Mar, om du ſkumler over mig.“ „Jeg raader vel for mine 
egne Ord,“ ſvarede Halfred, og red derpaa bort med fin 
Ledſager. Mar ſagde, at han vilde ikke lade det blive 
derved, og bad de andre at ride med efter Halfred. De 
gjorde faa, og Avald gav dem to Mænd med, faa at de i 
alt vare ni. Halfred opholdt fig den Gang paa Hanke 
gil. Hans Foſterfader Olaf anede noget om Mars og 
Gris's Færd, og ſendte da ſtrax Bud til Ottar, og lod 
ſige ham, hvorledes Sagerne ſtode, og at Halfred kunde 
behøve Hjælp. Ottar føjede ſtrax Anſtalter, ſaaſnart han 
fif Bud, og gjorde fig færdig med faa mange Mænd, ſom 
han kunde faae ; og da han kom til Haukegil, vare alles 
rede Olaf og alle hans Karle vebnede og ſtegne til Heſt. 
Om Halfred Ottarsſon. 

153. Om Halfred er nu at fortælle, at han med 
ſin Ledſager red ſin Vej, og de andre ſatte efter ham ni 
i Folge. Da de fik Oje paa hinanden, ſagde Halfred: 
De fætte efter os, og vi ville ikke længer lade os for: 
folge.“ De vare da komne til en Høj, og Halfred ſagde, 
at de der vilde berede fig til Modverge. Gris kom ſnart 
til med fit Folge og angreb dem; de vergede fig vel og 
mandig, dog gik det, ſom man ſiger, at man maa bukke 
under for Overmagten, og det endtes med, at de begge 
bleve tagne fangne og bundne. Men næften i det ſamme 
ſom Gris og hans Folge igjen vare komne paa Heſtene, 
merkede han Uraad og ſagde: „Der ride nogle efter 
2) Frueſtuen. 
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os, ſom i det mindſte udgjore tredive, kan ſkee vor 
Sejer ikke bliver langvarig; de rede afſted faa ſterkt de 
kunde, og ſogte at faae fig et godt Forſvarsſted; og de 
ſtandſede ved Huulvejen, da de kom over Vatnsdalsaa. 
Ottar kom til Aaen med tredive Mand. Gris hilſte 
ham, og ſpurgde, hvad han vilde med faa ſtort et Mand: 
ſtab. „Hor er min Frende Halfred?“ ſpurgde Ot⸗ 
tar. Gris ſvarede: „Han er bunden, men ikke dræbt, 
og han ligger ved den Høj, hvor vi mødtes.” „Vance 
rende have J behandlet ham,“ ſagde Ottar, om der 
end var nogen Aarſag dertil; vil du, Gris! lade mig 
være Enedommer i denne Sag?“ „Du er en Mand af 
probet Hojmod,“ ſvarede Gris, og derfor indvilliger 
jeg i dette;“ de ſluttede da en faſt Aftale derom, og ſkiltes 
forligte. Ottar vendte derpaa tilbage med ſine Mend; 
de fandt Halfred og hans Ledſager, og løfte dem. Ottar 
ſagde: „Ej har denne Færd, min Frende! haft et hæs 
derligt Udfald.“ Halfred ſandede det, og ſpurgde, om 
de havde truffet Gris. Ottar bejaede dette, og ſagde 
ham, hvad Forlig der var fluttet imellem dem. «Ej 
bekymrer jeg mig om,“ ſagde Halfred, ahvorlunde du, 
min Fader! dømmer i denne Sag, «naar kun Gris ikke 
faaer Kolfinna.“ „Derfor ſkal du ikke raade, ſagde 
Ottar, chan ſkal have Pigen, thi han fæftede Lid til mig, 
og overlod mig Dommen; men du fkal fare udenlands, 
Frende! og ſoge dig der mere Hæder og Held.“ Hal⸗ 
fred ſparede: „Hor kan man vide, hvem man ſkal troe, 
naar Fœedrene ſpigte. Det er vel ogſaa Tilfældet her, 
at ingen af os har gjort, hvad han burde; i det mindſte 
ſtal du da ikke rande allene for dette, thi det ſkal være 
det forſte, at, ſaaſnart jeg træffer Gris, ſkal jeg udbyde 
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ham til Toekamp.“ Dermed endtes den Samtale, men 
Ottar red hjem til Grimstunge, og Halfred fulgde med 
Olaf til Haukegil. Faa Dage efter ſendte Olaf Bud til 
fin Svigerſon Ottar, at han maatte forhindre Gris's og 
Kolfinnas Giftermaal, thi ellers vilde de let komme i 
Vanſkeligheder ved Halfreds Tenkemaade. Til Olaf og 
Halfred ſendte Ottar igjen Bud, at hani intet vilde være 
dem hinderlig, forſaavidt han kunde bilægge Sagen. 
Det blev dem ogſaa tillige berettet, at Ottar var meget 
ſyg, og bad Halfred fan ſnart mueligt komme til fig, da 
han vilde beſtemme, hvorledes der ſkulde forholdes med 
hans Ejendomme, inden han døde. Saaſnart Halfred 
ſpurgde ſin Faders Sygdom, drog han ſtrax til ham; 
men da han kom til Grimstunge, var Ottar ikke ſyg. 
Ottar lod ſtrax Halfred gribe og ſette ham i Fjeder *). 
Nu ere der to Vilkaar for dig, Halfred!“ ſagde da Ot— 
tar: dat du bliver ſiddende her i Fjeder, eller du lader 
mig ene raade paa dine Vegne.“ Halfred ſvarede: „Nu 
ere der da tydelige Merker paa, at du bærer et fjendtligt 
Sindelag imod mig. Faaer du da heller at raade, end 
at jeg ſkal ſidde her i Fjeder og Pine.“ Fjedrene bleve 
da fpændte af Halfred. Gris ægtede Kofinna, og hun 
drog hjem med ham, men elſkede ham ikke meget. Olaf 
pan Haukegil opmuntrede fin Frende og Foſterſon Hal⸗ 
fred til at drage udenlands; han lovede at udſtyre ham 
ſaaledes, at han med Anſeelſe kunde færdes blandt Frem— 
mede. Hans Fader Ottar ſagde ogſaa det ſamme; han 
afgjorde Sagen imellem Gris og Halfred ſaaledes, at 
Gris ſkulde betale 50 Mark Sølv, Halfred ſkulde drage 
udenlands. Han vilde ikke have disſe Penge, og ſagde 
) et Slags Codjern. FR 
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til fin Fader og Olaf: „Jeg feer eders fjærlige Sinde⸗ 
lag imod mig; nu komme I tilat raade denneſinde, da 
J gjøre eder faa megen Flid for, at jeg ſkal fare uden— 
lands, men det har jeg Formodning om, at længe vil 
den vanſkelige Sag mellem Gris og mig vare.“ Hal— 
fred drog derpaa til Skibs i Hvidaa og udenlands om 
Sommeren. 

Ottars og Vatnsdolernes Skifte. 

154. Paa den Tid boede paa Hof i Vatnsdal en 
Mand ved Navn Thorſtejn Ingemundsſon, en viis, vel⸗ 
villig og venneſel Mand og en ſtor Hovding. Han havde 
tvende Sonner, Ingolf og Gudbrand. Ingolf var den 
ſtjonneſte Mand i de Bojgder; om ham er dette kogedet: 

Alle Moer vilde 

Ingolf gjærne have 

De, ſom voxne vare, 

Sorged de yngre for Aldren; 

Saa vil og jeg, kvad den Gamle 

Ingolf gjærne have, 

Medens mig henge tvende 

Tænder i Overgummen. 
Ingolf kom i Bane med at aflægge Beſog paa Grims— 
tunge, og talte idelig med Halfreds Soſter Valgerde Ot— 
tarsdatter. Ottar ſkeendte pan Ingolf, og bad ham lade 
af med at komme der. Ingolf ſvarede ſpodſt, og ſagde, 
at det ſtod ſaaledes til med Bojgderne i Vatusdal, at 
han kunde ſelv raade for, hvor han vilde færdes. Der 
ſkede altſaa ingen Forandring deri. Da drog Ottar til 
Thorſtejn, og bad ham tale til ſin Son om, at han ikke 
ſkulde tilføje Folk Forncermelſer. Thorſtejn ſparede vel, og 
lovede at gjøre det. Kort efter talte han ogſaa til Ingolf 
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derom, og bad ham lade af at tale med Ottars Datter. 
Valgerde. Ingolf ſvarede: „Det ſkal jeg gjøre for dine 
Ord, Fader!“ Han lod da for det forſte af at komme 
til Grimstunge, men han tog fig for at gjøre en Elſkovs— 
drape om Valgerde. Meget vred herover drog Ottar 
igjen til Thorſteſn, og ſagde, at der derved var til⸗ 
føjet ham en ſtor Vanære. „Nu vil jeg,“ ſagde han, 
dat du tillader mig at ſtevne Ingolf, thi jeg kan ikke 
finde mig i at lade det berde derved, og J maa vel have 
ſpurgt, at jeg ikke plejer at taale Overlaſt og Beſkem— 
melſe af Folk.“ „Ej vil jeg hindre dig fra at ſtevne 
min Son Ingolf,“ ſvarede Thorſtejn, thi du har tem⸗ 
melig god Grund dertil;“ men det er dog ikke faa raa— 
deligt formedelſt vore Frenders Tenkemaade. Thor: 
ſtejns Broder Jokul Ingemundsſon var tilſtede ved denne 
Samtale. Han blev ſtrax opbragt, og ſagde til Ottar: 
„Hor der en uhørt Ting, at du agter at anlægge Sag 
imod os Frender her i Bojgden; det ſkal du ſnart 
komme til at fortryde.“ Siden tilbød Thorſtejn at 
afgjore Sagen paa Hunevatns Thing, og det bifalde 
Ottar efter fine Venners Raad og Bon. „J ſkal 
ſnart høre min Afgjorelſe, Hvorledes den faa behager 
eder;“ ſagde da Thorſtejn: „Jeg beſtemmer Ottar 
for Drapeſagen et halve Hundrede Mark Sølv, men 
Ottar ſkal ſelge ſine Jorder, og begive ſig bort her 
fra Bojgden.“ Ottar ſyntes, at der ved dette var 
gjort ham en ſtor Forurettelſe; men Thorſtejn ſagde, 
at han derved ikke mindre havde feet paa hans Gavn 
end paa ſin egen med Henſyn til begge Parters Sind. 
Ottar foer da ſonderpaa over Heden, og tog fig Bofæde 
paa det Sted i Nordaadal, ſom ſiden fik Navnet Ottars: 
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ſted. Hans Son Halfred var Sommeren tilforn dra— 
gen udenlands fra Hvidaa, og havde haft en heldig Rejſe; 
han kom til Norge, hvor den Gang Jarlen Hakon Si— 
gurdsſon regjerede. Halfred begav fig ſtrax til Jarlen, 
og hilſte paa ham; Jarlen tog vel imod hans Hilſen, og 
ſpurgde, hvo han var. Halfred nævnte fig, og ſagde, 
at han var en Islender; men mit Wrende hid, Herre!“ 
ſagde han, ger, at jeg har gjort et Kbad om eder, og 
vilde jeg bede eder at høre mig fremſige det.“ Jarlen 
ſvarede: „Du ſeer ud til at være driftig mod Fornemme, 
og jeg vil høre paa dit Kvad.“ Halfred fremſagde Kva— 
det med mandig Stemme; det var en Drape. Jarlen 
takkede ham, og gav ham gode Kleder og en ſtor Øre 
med ſolobeſlaaet Skaft, og bod ham at forblive hos fig 
om Vinteren, hvilket Halfred tog imod. Men om Som— 
meren efter foer han ud til Island, og kom til Sonder⸗ 
landet. Da var hans Fader dragen nordfra om Vaa— 
ren. Hos ham var Halfred om Vinteren. Halfred var 
da paa Sejlads i nogle Somre, og kom aldrig paa Nord⸗ 
landet; han blev da en rig Mand, ſaa han ejede ſelv 
Handelsſkibet. En Sommer da Halfred kom fra Island, 
laa han ved Agdenes; da han traf Folk i Tale, fortalte 
man ham, at der var ſfeet Hoodingeſkiſte i Norge; 
Hakon Jarl var dod, og Kong Olaf Tryggveſon kom⸗ 
men til Regjeringen. Ogſaa fortalte man ham, at Kong 
Olaf bod alle Folk at antage Kriſtendommen. Alt dette 
ſyntes Halfred at vere merkelige Begivenheder. Alle 
Skibsfolkene bleve da enige om, at de ſkulde gjore Lofter 
til Guderne for at fane Bor til at ſejle bort fra Norge til 
eet eller andet hedenſt Land. Loftet gik ud paa, at de 
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ſkulde give Penge og tre Maal 1) Ol til Frey, om de 
fif Bor til Sverrig, men til Thor eller Odin, om de før; 
tes tilbage til Island. De fik ingen Bor, og bleve da 
omſider nødte til at fejle ind ad Fjorden; de lagde til 
Havn, men kunde ikke komme til Rheden ſelv, da der 
forud lage mange Langſkibe. Om Natten kom der et 
heftigt. Stormvejr fra Havet; de laae paa et Sted, der 
fra alle Sider var udſat for Vinden, faa at deres Toug 
og Ankere næppe kunde holde. Natten var da endnu kun 
fort. Tid mork, men ſaaſnart det lyſte, ſagde een af 
Langſkibsmendene: „Disſe Folk paa Kjobmandsſkibet 
ere i en meget farlig Stilling, thi de ligge der, hvor 
Vinden ſtaaer meſt paa, lader os drage ud at komme dem 
til Hjælp” Tredive Mand gik da paa et Skib, og roede 
ud til dem; een fad: og ſtyrede, han var ſtor af Vert 
og ifort en gron Kappe. Da de kom til Kjobmandsſki— 
bet, ſagde han, ſom ſtyrede, til Folkene derpaa: „J ligge 
ikke godt, thi Stormen ſtager her lige paa, og her ere 
mange Sfjær omkring; vi ville hjælpe eder tilrette.“ 
«Hvad; hedder du?“ ſpurgde Halfred.“ „Jeg hedder 
nu Akkerisfrakke 2), foarede han. Men i det de taltes 
dette ved, braſt et Ankertong. Kappemanden kaſtede 
ſig ſtrax over Borde, greb Touget, i det det vilde til at 
ſynke, og forte det op i Skibet. Da Touget braſt, kvad 
Halfred dette: 
Vore Reb vi fore, 
Farer mod Knorren >) Soen, 
Ankertouget ſtrammes, 
Hvor er Akkerisfrakke? 


) tre Gange 24 Potter. ) d. e. Ankerhelt. ) d. e. Fartøjet. 
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Da den kappekledte Mand var kommen op i fit Skib, 
ſparede han ſaaledes: 

Jeg til Tougene fik en 

Mand i gronnen Kaabe, 

Ankergrunden han kjender, 

Her er Akkerisfrakke, 
om du vil det vide,“ ſagde han. Derpaa bleve deres 
Ankere trukne op, og de roede nu for Kjobmandsſkibet, 
og forte det i et ſikkert Leje. Folkene paa Kjobmandsſkibet 
vidſte ikke, hvo denne Kappemand var, men fort efter 
blev det fortalt dem, at det var Kong Olaf. Kongen 
var da kommen nord fra den Rejſe til Halogeland, hvor; 
til han, ſom for blev fortalt, havde beſtemt fig; og han 
lagde nu ind med fine Skibe til Nidaros. Der opholdt 
han fig, men var ſtundum paa Hlade med fine Huus⸗ 
tropper. Halfred ſtyrede ogſaa med ſit Skib til Nidaros. 
Om Reognvald og Raud. 

155. Kong Olaf havde da Rognvald af Vrvig og 
Raud med ſig under Bevogtning. Kongen gik ofte at 
ſamtale med Rognvald, thi han fandt, at han talte ofte 
forſtandigen. En Dag ſpurgde nu Kongen ham, om 
han vidſte noget til, hvo der havde indebrendt Thorolf 
Skjalg paa Jederen. „Hoi ſkulde jeg vide det,“ ſva⸗ 
rede Rognvald; „jeg var længe hos Thorolf paa Jede⸗ 
ren, og han var friſk og raſk, da jeg foer derfra, men 
kort efter blev det mig fortalt, at han var indebrendt; 
men naar der tales derom kommer Raud paa Raudéø 
mig ſtedſe i Hu.“ Kongen kunde ikke fage ham til at ſige 
mere derom. Siden gik Kongen til Raud, og ſpurgde 
ham, om han vidſte noget til, hvo der havde indebrendt 
Thorolf Skjalg. „Det veed jeg ikke,“ ſvarede Raud, 
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amen naar der tales derom, kommer Rognvald paa Wr— 
vig mig ſtedſe i Hu“. „Vil du nu lade dig døbe?” ſagde 
Kongen. „Ej vil jeg beſtemme mig i denne Henſeende, 
fvarede Raud, «for jeg veed, hvad Beflutning Rogn— 
vald tager, dog er det ikke af nogen Agtelſe for ham, 
tværtimod!” jeg har megen Modbydelighed for ham.“ 
Da lod Kongen fore baade Rognvald og Raud ſammen, 
og gjorde dem nu igjen ſamme Sporgsmaal. «Herpaa, 
o Konge!” ſparede Rognvald, «maa jeg give det ſamme 
Svar, ſom da du forſte Gang ſpurgde derom.” „See 
kan man,“ ſagde da Kongen, gat J begge ere ordholdne; 
men efterſom J ikke ville ſige mig det, da ſkal jeg ſige 
eder noget derom,” Han fortalte da fra forſt til ſidſt, 
hvad der var gaget for ſig imellem Skjalg og Rognvald, 
og tilfojede: „Saaledes har din Kone Sigrid fortalt 
mig, Rognvald! og det kan man vente, at J baade 
nu og fremdeles ville have hende at takke for meget, og 
vil jeg ikke ſtraffe dette faa haardt, ſom mange vel troe, 
og ſom der er Aarſag til, om J antage den ſande Tro, 
og lade eder dobe, og blive fuldkommen mine Venner.“ 
„Stor er din Lykke og din Mildhed, Konge!“ ſparede 
da Rognvald, dog den ville vi og alle, ſom dig lyde, 
evindelig nyde godt af.“ Rognvald vedgik da Gjernin— 
gen, og bekreftede alle de Omſtendigheder ved ſamme, 
ſom Kongen havde angivet, og baade han og Raud til— 
ſtode nu at antage og holde den Tro, ſom Kongen for— 
kyndte; ſiden bleve de begge dobte, og Kongen tog dem 
i fit. Venſkab. Deres Slegtſkab ſammen blev da og; 
ſaa gabenbaret, og Rognvald vedgik, at han var Rauds 


Fader. Med Kongens Tilladelſe og Minde drog nu 
dt. Binden dog lein . B 
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hver af dem til fine Ejendomme; og de holdt vel deres 

Tro, og vare i Kongens Venſkab, ſaalenge han regſe⸗ 

rede over Norge; men det er ikke omtalt, at de betalte 

Thorolf Skjalgs Frænder Boder for Branden. | 
Om Kjartan Olafsſon. 

156. Olaf Paa, en Son af Hoſkuld Dalekolsſon, 
havde tilegte Thorgerde, en Datter af Egil Skallegrims⸗ 
fon,” ſom for blev omtalt; deres ælde Son hed Kjar⸗ 
tan; han var opkaldt efter Irernes Konge Myrkjartan, 
ſom var Olafs Morfader. Olaf Paa boede paa Hjar— 
darholt i Laxaadal; han var en mægtig og anſeeligMand 
og derhos godvillig og venneſel. Kjartan Olafsſon var 
i fin Oppext hjemme paa Hjardarholt hos fin Fader. 
Kjartan var i hele fin Skabning den ſmukkeſte af alle 
unge Mænd paa den Tid i Island. Han havde et ſtort 
dog veldannet Anſigt, han var lysladen, havde ſerdeles 
ſmukke Øjne og et ſtort Haar, der var fagert ſom 
Silke, og faldt ganſke i Lokker; han var høj af Vært 
og ſterk, og ſlegtede i dette fin Morfader Egil og Thorolf 
Skallegrimsſon paa. Kjartan udmerkede fig” fremfor 
alle andre; i Kunſtferdigheder, Krigsovelſer og Svom⸗ 
ning var ingen hans Lige; han var munter og beſke⸗ 
den, gavmild og ſaa venneſel, at hoert Barn, der 
kjendte hans Navn, elſkede ham. Af alle ſine Born 
gjorde ogſaa Olaf meſt af ham. Paa Hjardarholt op— 
fødtes ogſaa Bolle Thorlejksſon, Olafs Broderſon; han 
og Kjartan vare omtrent lige gamle og Foſtbrodre. Bolle 
var ſtor af Vært, meget ſterk, og ſkjon af Udſeende; 
han havde en lige Neſe og et noget langagtigt Anſigt, 
og hans tykke Leber vanſirede dog ingenlunde Munden; 
Øjnene lage yderlig og aabent, men dog ſkjont i Ho⸗ 
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vedet, hans Haar var lyſebruunt, han havde et man— 
digt Üdſeende, og forte fig prægtig op, i alle Ferdig— 
heder gik han næft Kjartan. Disſe tvende Foſtbrodre 
elſtede hinanden højt, og Kjartan foer ingenſteds, uden 
at Bolle fulgde ham. 

Om Laugemændene. 

157. Paa Lauge i Sælingsdal boede til den Tid 
Osvifer Helgeſon, en viis og rig Mand, der pan Fe— 
dreneſiden nedſtammede fra Ketil Fladnceſe, Bjorn Bu— 
nas Son, ſom forhen er omtalt. Osvifers Moder hed 
Nidbjorg; hendes Moder igjen var Kadlin, en Datter 
af Gangerolf, Rognvald Møre; Jarls Son. Osvifer 
var gift med Thordis, en Datter af Thorolf hin Korte 
fra Medalfeldsſtrand; med hende havde han fem Son— 
ner, ſom forhen ere neunte; Oſpak var den eldſte og 
venneſelleſte af dem, men Thorolf den yngſte. Osvifer 
havde en Datter ved Navn Gudrun, der baade i Skjon⸗ 
hed og Forſtandighed bar Fortrinet for alle unge Moer 
til den Tid paa Island; hun kledte ſig med megen Pragt, 
ſaa at al den Pynt, andre Kvinder bare, faldt igjennem 
ſom Borneſtads ved Siden af hendes; hun var den vittigſte 
og meſt veltalende blandt Kvinder, og overgik de fleſte i Fris 
poſtighed og Myndighed. Hun var den eldſte af Osvifers 
og Thordis's Born, og hun raadte meſt i Huſet. Gaar— 
den Lauge er Beliggende norden for Selingdalsaa, lige⸗ 
over for Tunge. Da Gudrun Osvifers Datter var 
femten Aar gammel; blev hun gift med Thorvald, en 
rig Mand, ſom boede i Garpsdal i Kroksfjord, og var 
en Son af Herredsforſtanderen Haldor. Gudrun kom 
ikke til at elfte ham, og. blev derfor ſkilt ved ham; og 
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ſiden blev hun gift med Thord, en Son af Glum 

Gejreſon; han forte Navn efter ſin Moder, fordi 

hun overlevede Glum, og blev faldt Thord Inguns— 
ſon. Han druknede paa Bredefjord. Deres Son 
var Thord Kat, ſom Herredsforſtanderen Snorre foſt⸗ 
rede og opfodte pan Helgefeld; hans Son igjen 

var Stuf Skjald. Gudrun ſad da Enke en Tid 
hjemme paa Lauge. Olaf Hoſkuldsſon boede paa fin 
Gaard Hjardarholt, og var i megen Anſeelſe; den Gang 
vare alle hans Sonner hjemme hos ham, og ligeledes 
deres Frende Bolle Thorlejksſon. Kjartan drog ofte til 
Badet i Salingsdal, og ſtedſe traf det fig faa, at Gud⸗ 
run var ved Badet, naar Kjartan kom der; og da hun 
var baade viis og ordſnild, fandt Kjartan megen For- 
nojelſe i at tale med hende; det vare ogſaa Folk enige i, 
at Kjartan og Gudrun af alle unge Folk til den Tid paa 
Island pasſede fig bedſt for hinanden. Mellem Osvi— 

fer og Olaf Paa var meget Venſkab, ſaa meget mere 
da de Unge begyndte at holde af hinanden; men dog 

talte Olaf engang til Kjartan: „Ej veed jeg,“ ſagde 
han, ahvorfor det ſtedſe er ſaameget imod mit Sind, 
at du kommer til Lauge og taler med Gudrun; det er 

ikke fordi jeg jo anſeer Gudrun for den fortrinligſte blandt 
alle Kvinder, og hun er neſten den eneſte, ſom jeg finder 

fuldkommen pasſende for dig; men dog er det min 
Anelſe, uagtet jeg ikke vil ſpaae det, at den venſkabelige 
Omgang, der er mellem os Frender og Laugemendene, 
ikke vil beſtandig lede til Held for os.“ Hertil ſvarede 
Kjartan: Ingen Ting vil jeg gjore mod din Villie, Fader! 
forſaavidt det ſtaaer i min Magt, men jeg venter, at dette 
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gaaer bedre, end du aner.“ Kjartan kom endnu ſom 
ſedvanlig til Lauge. Bolle var ſtedſe med ham. 
Om Viddolerne. 

158. Paa Asgejrsaa i Videdal boede en Mand, 
ved Ravn Asgejr 2dekol, en Son af Audun Skokul, ſom 
var den forſte af ſin Slegt, der kom til Island, og tog 
Videdal i Beſiddelſe. Audun Skokul var en Son af 
Bjorn, der igjen var en Son af Hundeſtejnar Jarl i 
England og Ragnar Lodbroks Datter Olof. Audun 
Skokul havde en anden Son, ved Ravn Thorgrim He— 
rukol, hvis Son Asmund var Gretters Fader. Audun 
Skokul havde en Datter, ſom hed Thora, hendes Son 
var Hal, ſom var Fader til Ulfhild, hvis Datter Aſta 
var gift med Kong Harald Grenſke; deres Son var 
Kong Olaf hin Hellige, Asgejr Audunsſon var gift 
med Ingemund hin Gamles Datter Jorun; deres Son 
hed Audun, ſom var Fader til Asgejr, Fader til Audun, 
hvis Son Egil var gift med Ulfejde, en Datter af Eyulf 
den Halte, Gudmund hin Megtiges Son. Egil og 
Ulfejde havde en Son, ved Navn Eyulf, ſom blev dræbe 
pan Althinget; hans Son var Orm, Biſkop Thorlaks 
Kapellan. Asgejr Wdekol havde en anden Son, ſom 
hed Thorvald, hvis Datter Dalla Biſkop Islejf havde haft 
tilegte; deres Son var Biſkop Gisſur. Asgejrs tredie 
Son hed Kalf; han var i den Tid paa Handelsrejſer, 
og blev anſeet for en ſerdeles duelig Kjobmand. Asgejr 
havde en Datter Thurrid, ſom var gift med Thorkel Kugge, 
Thord Gellers Son; deres Son hed Thorſtejn. As⸗ 
gejr havde ogſaa en anden Datter, ſom hed Refna, og var 

den ſmukkeſte og venneſelleſte Pige i Bojgderne der nordpaa. 
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Om Kjartans Udenlandsreiſe. 

159. Det fortelles at Kjartan Olafsſon tidlig et 
Foraar gjorde en Rejſe til Borgefjord. Hans Foſtbro— 
der Bolle foer med ham, og om deres Reiſe er intet 
"fortalt for deres Ankomſt til Borg, hvor Kjartans Mor: 
broder Thorſtejn Egilsſon boede. Thorſtejn tog meget 
vel mod ſin Frende Kjartan, viſte den ſtorſte Glæde 

ved hans Ankomſt, og ſagde, at det vilde vere ham kjert, 
om han vilde forblive der længe. Kjartan og Bolle for: 
bleve nu paa Borg en Tid. Samme Vinter traf det fig, 
at et Skib havde ligget over i Mundingen af Gufaa; 
Dette Skib ejede den for omtalte Kalf Asgejrsſon, han 
havde om Vinteren opholdt fig hos Thorſtejn paa Borg. 
Kjartan ſagde til Thorſtejn, da de engang vare ene, at 
hans Wrende derned gik meſt ud paa, at han af Kalf 
vilde kjobe halb Part i hans Skib, og han vilde da fare 
udenlands om Sommeren; han ſpurgde derfor Thorſtejn 
om Kalfs Sinds Beſkaffenhed. „Det er min oprigtige 
Mening,” ſvarede Thorſtejn, „at Kalf er en brav Mand 
og af et godt Sindelag; det er meget naturligt, Frœnde! 
at du har Lyſt til at lere at fjende andre Folks Seder; 
din Reiſe vil viſt i een eller anden Henſeende vorde mer⸗— 
kelig; men jeg og dine andre Frænder have meget i 
Vove ved den.“ Kjartan kjobte derneſt halv. Part i Sfis 
bet, og indgik Stalbroderſkab med Kalf; Kjartan ſkulde 
være kommen til Skibs, naar ti Uger af Sommeren vare 
forlobne. Kjartan red derpaa veſter over til Dalene, og 
fik gode Gaver af fin Frænde Thorſtejn. Men da han 
kom hjem, og ſagde fin Fader denne Beſlutning, ſvarede 
Olaf: „Det er en iilferdig Beſlutning, Frende! men ins 
gen Forandring bil jeg gjøre heri,” Kort efter red Kjar⸗ 
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tan til Lauge, og fortalte Gudrun, at han agtede fig 
udenlands. Hun ſagde at han havde gjort dette uden 
Overleg, og hun yttrede mere i den Anledning, hvoraf 
"Kjartan kunde forſtaae, at hun var utilfreds dermed. 
„Om dette mishager dig,“ ſagde Kjartan, da ſkal jeg 
gjore en anden Ting, ſom ſkal behage dig.“ „Gjor det!“ 
ſvarede hun, athi jeg ſkal ſnart ſige dig, hvad der beha— 
ger mig.“ Kjartan bad hende ſige det. Hun ſagde da: 
„Jeg vil fare udenlands med dig i Sommer, og da har 
du gjort godt igjen, hvad du har forſeet dig imod mig 
ved den hurtige Beſlutning; og jeg elſker fan ikke Is— 
land.“ „Det kan ikke ſkee,“ ſagde Kjartan, athi dine 
Brodre ere ikke voxne, og din Fader er gammel, og de 
ere da berøvede al Raadforſel, naar du drager bort fra 
Landet; men vent efter mig tre Vintre uden at gifte dig!“ 
Gudrun ſagde, at hun ikke vilde gjøre ham noget Løfte 
derom. De ſkiltes derneſt ſaaledes, at de vare af ulige 
Mening. Kjartan red ſiden hjem til Hjardarholt, og 
gjorde fine Sager i Stand. Da Olaf Paa om Somme 
ren red til Things, red Kjartan med ſin Fader fra Da— 
lene oſterpaa, og de ſkiltes i Norderaadal. Kjartan red 
da til Skibs med ti Mænd, hvoriblandt hans Frende 
Bolle. Kalf Asgejrsſon tog vel imod Kjartan, og! faa 
ſnart de vare ferdige, begave de fig paa Rejſen. De 
havde god Bor, og landede nordpaa i Norge ved Thrond⸗ 
hjem. De lagde ind ved Agdenes, hvor: de ſpurgde den 
Tidende, at Hakon Jarl var dod, og Olaf Tryggveſon 
kommen til Landet, og at hele Folket havde underkaſtet 
ſig ham, og taget ham til Konge; og tillige horte de, at 
Kong Olaf forkyndte en ny Tro, ſom han vilde indføre 
der i Landet, men ſom fandt en meget forſkjellig Mod: 
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tagelſe hos Folk. De ſtyrede nu med deres Skib ind til 
Nidaros. Den Gang vare der mange meget anſeete Is— 
lendere i Norge, og der lage da ved Broen hele tre Kjob— 
mandsſkibe, ſom havde hjemme i Island. Det ene af 
dem tilhørte Brand hin Gavmilde, en Son af Vermund 
Thorgrimsſon; det andet tvende Brødre, Bjarne og 
Thorhal, Sonner af Bredaa-Skegge oſtenfra Fljotslid; 
det tredie Skib ejede Skjalden Halfred Ottarsſon, ſom 
den Gang var ganſke nylig kommen der; thi han og Kjar⸗ 
tan fejlede ſamme Sommer fra Island. Alle Islen— 
derne toge vel imod Kjartan, men Brand dog bedſt, thi 
de kjendte hinanden forud godt. Alle de nu nævnte Islen⸗ 
dere havde, allerede for Kjartan kom, ſluttet Forening 
om at nægte at antage den Tro, ſom Kong Olaf for; 
kyndte, men nu raadfloge de atter om denne Sag, og 
ſpurgde Kjartan om, hvad han vilde gjore. Han udlod 
ſig i det Hele kun lidt derom, men ſagde, at han vilde 
være enig i det, ſom ſyntes alle de andre raadeligſt. 
Svommelege paa Nidaagen. | 
160. Kong Olaf opholdt fig der paa den Tid med 
en betydelig Mængde Folk; han lod der udføre et ſtort 
Verk, thi han lod anlægge Kjobſtaden Nidaros, og op⸗ 
bygge en Kongsgaard lige for Enden af Skibekrog, hvor 
han ogſaa lod rejſe en Kirke om Hoſten. Kongen lod 
aflægge mange Tomter der ved Aabreden til at bygge 
Gaarde paa, og gav dem ſiden til hvem ham ſyntes, og 
ſom vilde lade fig bygge Huſe. Det traf fig nu om Ho⸗ 
ſten en Dag, da det var godt Vejr, at mange gik ud 
af Byen for at ſoomme i Nidaaen. Da Islenderne 
ſaae det, ſagde Kjartan, at de fulde gaae til og fee paa 
Bymendenes Spommeovelſer. De gjorde fam, og da 
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de havde ſtaaet noget og feet paa dem, ſaae de, at der 
var en Mand, ſom langt overgik alle de andre i Svom—⸗ 


mefeerdighed. Da ſagde Kjartan til Halfred Ottarsſon: 
«Bil du gaae til og prove Svomning med denne Mand ?” 


Det er langt fra,“ foarede Halfred, athi der have vi 
en Mand for os, ſom jeg i ingen Henſeende agter at 
ſette mig i Ligning med.“ Derneſt ſpurgde Kjartan ſin 
Frænde Bolle, om han da ikke vilde prove Svømning 
med Bymanden. Det anſeer jeg mig ikke duelig til,“ 
ſvarede denne. „Nu veed jeg ikke, hvor eders Kappe— 
lyſt er bleven af, ſagde da Kjartan, aſaa vil jeg for⸗ 
ſoge, om ingen af eder tor.“ Derpaa gik han frem til 
Aabreden ligeoverfor det Sted, hvor Folkene ſoommede. 
Kjartan var ifort en rod Skarlagens Kjortel; han kaſtede 
Kleederne, og ſtyrtede fig ſiden ud i Aaen, og ſtilede hen til 
den Mand, ſom foommede bedſt, forte ham ſtrax under 
Vandet, og holdt ham nede en Stund. Derefter lod han 
ham op, men da de havde hvilet fig lidt, greb Byman— 
den Kjartan og forte ham under Vandet, og da vare de 
nede langt længere, end Kjartan ſyntes om; omſider kom 
de op, de talte ikke et Ord ſammen, men fore ned den 
tredie Gang, og da vare de længft under Vandet; Kjar— 
tan vidſte da næppe, hvad Ende den Leg vilde fane, thi 
han ſyntes aldrig for at have været i faa farlig en Stil 
ling. Endelig lod Manden ham op, og de ſpommede 


da begge til Land, og begyndte at klede fig paa. By— 


manden forekom da Kjartan baade ſtor og ſterk. Denne 
Mand ſpurgde nu, hoo han var; han ſagde fit Navn. 
„Du ſbooemmer godt, Islender!“ ſagde Bymanden, 
eforſtaaer du dig faa godt paa andre Idretter, ſom paa 
denne?“ „Af denne har jeg ingen Wre nu,“ foarede 
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Kjartan, «ſaaledes vil det vel ogſaa gane med de andre, 
ſkjont de have været kaldte Idretter i mit Fodeland.“ 
«Hvad Were du fager af dine Idretter,“ ſagde Byman⸗ 
den, «kommer meget an pag, med hvem du prover dem, 
og hvi ſporger du mig ikke om, hvad jeg hedder?“ Kjar⸗ 
tan ſagde, at han ikke brod ſig om at vide det. Det 
kan man ſige, ſagde Bymanden, at det er ikke nok 
med, at du er ſerdeles mandig, men du lader ogſaa ſtor⸗ 
modig, men ikke deſto mindre ſkal du nu vide mit Navn, 
og med hvem du har prøvet Spomningen: jeg er Olaf 
Tryggveſon, ſom nu her kaldes Konge.“ Kjartan ſoa— 
rede intet, og gik bort uden Kappe. Kongen var da 
ogſaa kledt paa; han kaldte paa Kjartan, og bad ham 
ikke gage faa. hurtig. Kjartan gik tilbage, dog meget lang⸗ 
ſomt; Kongen tog da ſin Kappe af ſine Skuldre, og ſagde: 
„Ej ſkal du gane uden Overkjortel til dine Stalbrødre, 
faa hæderlig og haabefuld en Mand ſom du er, og vil jeg 
give dig denne Kappe; ogſaa vil jeg, at du tager det, 
ſom vi have haft med hinanden at gjøre i Dag, ligeſom 
jeg vil tage det, for Spog og Gammen; thi jeg væns 
ter, at faa ville anſee dig for mindre dygtig i Svomning, 
om jeg end kan maale mig med dig deri. Kjartan: tabs 
fede Kongen for Gaven, og gik ſiden bort til ſine Lands⸗ 
mend, og viſte dem Kappen; det var et meget koſtbart 
Stykke. Islenderne tilkjendegave deres Mishag med, 
at han havde faget imod. Kappen, da det ſyntes dem, at 
han derved havde underkaſtet ſig Kongen, og traadt i 
Venſtab med ham. Ved Hoſtens Begyndelſe blev det et 
haardt Vejrlig med megen Froſt og Kulde, og Hednin⸗ 
gerne ſagde da, at det var intet Under, at Vejrliget bler 
fan haardt, da Guderne vare blevne vrede allerforſt paa 
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Kongen, og ſiden paa alle dem, fom- havde antaget den 


nye Tro, ſom han forkyndte. Kort efter blev Vejrliget 
bedre, og da kom Folk til Byen fra de nermeſte Herreder, 
det var for det meſte Hedninger. Alle Islenderne havde 


ſkaffet fig et fælles Herberge i Byen, hvor de agtede at 
opholde ſig Vinteren over. Kjartan var ſaa at ſige deres 
Formand. 
Kong Olafs og Kjartans Samtale. 
161. En Dag holdt Kongen Thing ude pan Øre 
med det Folk, ſom var kommet ſammen der; han for 


kyndte Troen for dem, talte længe med Blidhed, men 


til Slutningen blev hans Tale haard, og han truede 
dem, ſom ikke vilde folge hans Bud, med Doden eller 
andre haarde Straffe. Da fode mange af Landets. Be— 


boere fig døbe, hvorefter Thinget blev opheevet. Samme 
Aften ſendte Kongen nogle Mend til Islendernes 


Herberge, for at høre efter, hvad de talte. Islenderne 


ſade ved Drikkebordet og vare muntre, og man kunde 


hore megen overgiven Støj derinde. De talte om Thin— 
get, ſom havde været om Dagen, og om den Forkyndelſe, 
ſom Kongen der havde fremført. Kjartan ſagde til Bolle: 
«Synes du noget om, Frende! at antage den Tro, 
ſom Kongen forkynder.“ „Dertil er jeg ikke tilbojelig,, 


ſparede Bolle, athi den Tro ſynes mig blodagtig og alt⸗ 


for ſimpel.“ „Saa ere vi ikke af eens Tanker i dette,” 
fvarede Kjartan, athi det forekommer mig, ſom Kongens 
Villie faaer Fremgang, faa at Folk paa hvert Thing 
ſamtykker i hans Troesforkyndelſe, ſynes eder ikke ogſaa, 
at han fremførte temmelig haarde Trudſler i Dag mod 
dem, ſom ikke vilde lyde hans Bud?“ „Tilvisſe!“ ſpa— 
rede Bolle, eſyntes Kongen os at tale tydelig om det, at 
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de, ſom ikke vilde lyde ham i at antage Troen, ſkulde 
blive udſatte for haarde Straffe.“ „Af intet Menneſke 
ſkal jeg lade mig tvinge,” ſagde Kjartan, «ſaalenge jeg 
kan røre mine Vaaben; det ſynes mig ogſaa uværdigt for 
en tapper Mand, at blive dræbt ſom et umelende Dyr 
uden at have begaaet nogen Brode; da ſyntes det mig 
meget bedre, om jeg var vis paa at blive drebt, forud 
at udføre nogen Navnkundigheds Daad, ſom længe kan 
leve i Folks Minde.“ „Hvad vil du da tage dig for, 
Freende,“ ſpurgde Bolle. „Det ſkal jeg ſtrax ſige dig,“ 
ſvarede Kjartan, chvis Kongen vil trænge ſaaledes med 
denne Troesforkyndelſe paa os, ſom han gjor det ved 
andre Folk, da ſynes mig at der ere to Vilkaar for Haan— 
den, ſom ere ganſte ulige; det ene er at folge villig alle 
hans Bud, og ingen Tvangsmidler lade ham behøve; det 
andet er, ſaafremt Kongen har beſluttet at udøve Vold⸗ 
ſomheder mod os, at brænde ham inde.“ „Det Falder 
jeg ikke umandig talt,“ ſvarede Bolle, amen ej ville vi 
kunne iverkſette det, ſaavidt jeg ſkjonner, thi ſtort Held 
og Lykke følger Köngen, og desuden har han en 
ſtcerk Vagt om fig baade Nat og Dag.“ „Det ſeer 
jeg,” ſagde Kjartan, gat de fleſte mangle Foretagelſes⸗ 
aand, om de end ere tapre Mend: dette talte jeg 
ogſaa mere for at prove eder, end at jeg vilde for 
Alvor opmuntre eder dertil.“ Bolle ſagde, at det var 
vanſteligt at fee, hvem man kunde behøve at egge til Tap— 
perhed. Da erklærede mange, at denne Tale var meget 
uforſtandig. Spejderne gik nu hjem til Kongen, og for— 
talte ham hele deres Samtale. Om Morgenen efter 
blev det forkyndt, at Kongen vilde holde Thing, og han 
lod byde alle Islenderne at mode der. Da Thinget 
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var fat, ſtod Kongen op og talte; han takkede alle dem, 
ſom vilde være hans Venner og antage Troen, fordi de 
havde indfundet fig; dernæft henvendte han Talen til 
Islenderne, og ſpurgde, om de vilde troe paa den fande 
Gud og lade fig døbe, De vare iffe hurtige til at 
fvare derpaa. Da fagde Kongen: ..HVO er den af eder 
Islendere, ſom vilde raade til at brænde mig inde?” 
Da fvarede Kjartan: J tenker vel, Herre! at den 
Mand iffe drifter fig til at vedgaae fit Ord, men her 
kan J fee den, ſom det har talt”. „Jeg feer dig nok,“ 
ſvarede Kongen, Log tillige at du ikke er en Mand af 
ſmaae Planer, men det har Skjebnen ikke beſtemt dig, 
at blive min Overvinder; nu ville Folk ſige, at du har 
forbrudt dig nok til, at du ikke ſtulde true med at inde⸗ 
brænde flere Konger, ſom ville lære dig det Bedre; men 
fordi du vedgik det faa mandig, og det tillige ikke er vig, 
at du meente med, hvad du ſagde, da ſkal du ikke miſte 
Livet for den Sag; thi det er lidet at taale Trudſler af 
ſin Ligemand, efterſom vor Herre Jeſus Kriſtus, alle 
Kongers Konge, uffyldig taalte Forurettelſer af fine 
Fjender; og det Haab har jeg desuden, at du vil holde 
den hellige Tro ſaa meget bedre, ſom du er uvilligere til 
at antage den, og taler mere imod den end andre; det 
venter jeg ogſaa, hvad der er mit inderlige Onſke, at det 
vil drage Islœendere i Sneſetal til at antage Troen, den 
ſamme Dag ſom du lader dig døbe uden Tang, og 
tillige haaber jeg, at, naar J komme til Island, ville 
eders Frender og Venner meget bevæges ved eders Over— 
talelſer, da her nu ere faa mange Mænd komne ſammen 
fra dette Land; det troer jeg ogſaa, at du, Kjartan! har 
en bedre Tro, naar du fejler fra Norrig, end da du kom 
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hertil; drager nu alle i Fred og Sikkerhed, hvorhen J 
ville, fra denne Forſamling; jeg vil ikke tvinge eder til 
Kriſtendommen denneſinde; thi den levende Gud, Him— 
lens Konge, vil, at man fkal tjene ham frivillig og efter 
egen Tilſkyndelſe, og intet Menneſke kommer nødig til 
hans Herlighed.“ Lydeligt Bifald blev givet Kongens 
Tale, dog meſt af de Kriſtne. Men da Islenderne 
ſagde til Kjartan, at han ſkulde ſoare, hvad han ſelb 
vilde, tog han ſaaledes til Orde: Megen Tak ſkylde 
alle vi Islendere eder, Herre! fordi J giver os ſikker 
Fred! det kan man ogſaa vente, at J ſnareſt bevæger 
os til Lydighed mod eder ved at behandle os med Nedla⸗ 
denhed og Mildhed, og tilgive os ſtore Broder, nu da vi 
ere i eders Vold, faa at J kunde gjøre ved os, hvad J 
vilde; nu er jeg ikke faa uforſtandig, at jeg ikke ſkulde til⸗ 
ſtaae at have talt ilde; men vore Frender Islenderne 
have længe været haarde baade i Ord og Gjerninger; det 
er ogſaa et gammelt Ord imellem os, ſom ofte viſer ſig: 
„Naar Øllet gaaer ind, gaaer Forſtanden ud; ofte taler 
et Menneſke ubetenkſomt ved Drik, hvad han paa ingen 
Maade vil iverkſette, naar han igjen fager ſin Samling. 
Nu vil det gage med os, Herre! efterſom der ſiges, at 
ſtedſe giver den Klogere efter; men angaaende min og 
mine Stalbrodres Troesforandring, kan det vel vere, at 
Nordmendene ville ſige, at vi Islendere ſlegte vore 
Forfedre paa, om vi heller lade os bevæge af Mildhed 
end Strenghed, men alligevel tenker jeg blot faa vidt 
at antage Troen her i Norge, at jeg ſkal lidet hædre” 
Thor næfte Vinter, naar jeg kommer til Island.“ Da 
ſvarede Kongen ſmilende: „Det feer jeg tydelig, Kjartan! 
baade af dine Ord og din Mine, at du ſetter mere For⸗ 
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troſtning til din Styrke og Dygtighed end til Thor eller 
Odin.“ Thinget blev nu ophævet; men da Kongen kom 
til ſit Herberge, vare der nogle, ſom tilſkyndte ham at 
tbinge Kjartan og Islenderne til Kriſtendommen; de 
ſagde, at det var uforſigtigt af ham, at lade ſaa mange 
Hedninger, der ikke havde undſeet fig ved at tale frit om, 
at de vilde overfalde ham, opholde ſig ſaa ner. Men 
Kongen ſvarede dem med Vrede: „Saadanne Raad,“ 
ſagde han, «vil jeg ikke folge; thi jeg troer, at mange 
af dem, ſom kalde ſig Kriſtne, ere i ſomme Henſeender 
ikke af bedre Seder end Kjartan og hans Trop, og ſaa— 
danne Mænd maa man visſelig være langmodig med; 
kjender jeg ſaaledes Kjartan og hans Sind, at jeg ikke 
er bange for, at han vil oplægge Svigraad imod mig 
herefter.“ Hoſten forlob nu. Kongen ſpurgde, at Thron— 
derne havde en ſtor Ofring ved Vinterens Begyndelſe, 
og paakaldte Guderne inderlig, at de ikke vilde lade 
Kong Olafs Bud om Kriſtendommen faae Fremgang i 
Norge. 

Kong Olaf paabyder Thronderne Kriſtendommen. 
162. Mod Slutningen af Vinteren fod Kong 
Olaf gade Bud omkring i hele Throndhjem, og frævnede 
otte Fylker til Thing paa Froſte. Men Bonderne for— 
andrede Thingforkyndelſen til en Budſtikke, og ſtevnede 
ſammen baade Fri og Trel over hele Throndhjem, og 
da Kongen kom til Thinget, var hele Bondehoben forſam— 
let der med fuld Bevæbning. Da Thinget var ſat, for⸗ 
kyndte Kongen Bønderne Troen; men han hapde kun 
talt kort, inden Bonderne raabte og bade ham tie; kel— 
lers ville vi,“ ſagde de, anfalde dig ſtrar her paa Thins 
get, og dræbe dig, eller drive dig bort af Landet; det 


32 


Vilkaar gjorde vi Kong Hakon Adelſteensfoſtre, da han 
bod os ſaadant Bud; han gav efter, og vi fluttede For⸗ 
lig imellem os, ſom vi holdt vel med hinanden. Nu 
agte vi ikke dig højere end ham, og det vil være dig det 
Bedſte, at gjøre efter denne gode Hovdings Exempel.“ 
Men da Kong Olaf. fane Bøndernes Heftighed, og tillige; 
at de havde. en faa ſtor Her, at han ikke kunde ſtaae imod, 
dem, da føjede han fin Tale efter. Bøndernes. Sind, og 
ſagde: «Ej vil jeg holde Strid med Bønderne; thi jeg 
mindes godt, hvorledes. J Thronder ſtode mig bi i Begyn⸗ 
delſen, toge mig, ſom J ikke kjendte, til eders Konge, 
og gave mig Regjeringen over dette Land; nu vil jeg 
ikke være faa uſtjonſom, at gjengjælde dette. med Ondt, 
ſom det vilde vere, om jeg nu vilde holde Strid med 
eder, og vi tilfojede hinanden et ſaadant Nederlag, at 
det ſeent eller aldrig vilde forvindes. Nu vil jeg tage 
den Beſlutning, ſom er os bedre, at vi have og holde vel 
imellem os hele den Forening, ſom vi i Forſtningen ſlut⸗ 
tede, at den ene ſkal hjælpe og underſtotte den anden til at 
fremme hinandens Held og Lykke; jeg vil drage derhen, 
hvor J have eders ſtorſte Ofring, og fee der eders Skikke 
og Fremgangsmaade; vi ville da alle tage en fælles, Be⸗ 
ſlutning om, hvilken Tro vi ville have, og ſiden være for; 
ligte og enige derom,” Saaſnart Kongen talte mildt til 
Bønderne, formildedes ogſaa deres Sind; og nu talte de 
ſindig og fredelig med hinanden, og toge den Beſlutning, 
at der ſkulde være en Midvinters Ofring inde paa More; 
der ſkulde alle anſeelige Bønder og Hovdinger fra Thron⸗ 
delaugen komme, ligeſom de plejede, og der ſkulde ogſaa 
Kong Olaf komme. Der var paa den Tid en anſeelig 
Bonde, ſom hed Skegge, og blev. Faldt Jernſkegge eller 
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Prjaſkegge, og boede paa Uphoug paa Yrje. Denne 
Skegge var den forſte, der paa dette Thing talte mod 
Kongen, og han var ifær Bøndernes Formand i at mod: 
ſtaae Kriſtendommen; han var een af de ſtorſte Hopdin— 
ger blandt Thronderne. Efterat Thinget paa den nu 
omtalte Maade var ſluttet, droge Bønderne hjem, men 
Kong Olaf drog med fin Her ud til Nidaros, og tog 
der Sede. 
Kjartan Olafsſon dobes. 

163. Kong Olaf hapde der ladet opbygge en Kongs⸗ 
gaard om Hoſten, og fore derhen alt, hvad der behøves 
des til Vinterophold. Der lod han ogſaa bygge Cle— 
mens Kirke, ſom var. bygget færdig og heel i Stand 
til Julen, og Kongen og Biſkoppen agtede, at Jule⸗ 
højtid ſkulde holdes i den. Dagen for Julen ſagde Kjar⸗ 
tan til fine Mend, at de ſkulde ſtagae op om Natten» 
og gane ſaa ner Kirken, at de kunde fee og høre de 
Kriſtnes Adfeerd, hvorledes de holdt deres Gudstjeneſte. 
Mange ſyntes vel om det, og ſagde, at det vilde vere 
morſomt. Kjartan og Bolle gik da til Kirken om 
Natten, og med dem Halfred Ottarsſon og mange andre 
Isleœndere; de horte der Klokkelyd og den fagre Sang, 
ſom der blev ſungen, og lugtede den behagelige Vellugt 
af Rogelſen. De gik ikke hjem til deres Herberge for 
om Dagen efter Hojmesſe. De begyndte da at tale me, 
get om, hvorledes de ſyntes om de Kriſtnes Skikke og 
Adferd; de vare af ganſke ulige Mening derom. Sis 
den ſpurgde man Kjartan, høad- hang Tanker var om 
de Kriſtnes Adfærd: „Det er overordentligt,” ſparede 
Kjartan, «hvor ſtort Behag jeg finder i deres Skikke, 
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jo mere jeg lærer at Fjende dem; beſtandig har Kongen 
forekommet mig at være en merkelig Mand, men nu i 
Dag ſyntes hans UÜdſeende mig langt herligere end nogen. 
ſinde for, ſaa at jeg troer, at de have det bedſt, ſom lyde 
ham, og tjene ham frivillig; og naar jeg ſkal ſige min 
oprigtige Mening, ſaa troer jeg, at alt vort Held og 
Lykke berder paa, at vi troe paa den Gud, ſom han for⸗ 
kynder; nu er der intet, ſom opholder mig fra ſtrax at 
gage til Kongen og bede ham om Daaben, uden det alle— 
ne, at han nu er gaaet til Bords, -og tillige at jeg ikke 
vil ulejlige Kongen: eller de kriſtne Preſter pad denne Dag, 
ſom de kalde deres Guds ſtore Hovedhojtid; thi det vil 
være et betydeligt Arbejde at dobe os og alle vore Skibs: 
folk, og derfor ville vi lade det beroe med vor Daab til 
en anden Dag; men paa ingen Maade kan det være 
Kong Olaf mere magtpaaliggende end mig, aft dette bli 
ver udført; det viſer heller ingen faſt Teenkemaade, at 
være ſaa heftig i nogen Ting, at man overſkrider Maas 
deholds og Beſkedenheds Grendſer. Hvorledes ſynes 
ellers dig, min Frende Bolle! om denne Beſlutning.“ 
Bolle tilkjendegav fit Bifald, og bad Kjartan raade for, 
hvorledes de begge ſkulde forholde ſig i denne Henſeende. 
Denne Gang havde Kongen ogſaa, ligeſom for, ſat nogle 
til at høre efter, hvad Islenderne talte, og hele denne 
Samtale blev ham berettet for ſamme Dag var til Ende. 

"Kjartan og Bolle blive Kongens Mend. 

164. Den anden Dag i Julen ſendte Kongen, ſaa⸗ 
ſnart han var kledt, Bud til Kjartan” og bad ham 
komme til ſig. Kjartan kom til Kongen med nogle Mænd 
og hilſte paa ham. Kongen tog med Mildhed imod ham, 
men da de havde talt faa Ord ſammen, bod Kongen 
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Kjartan at lade fig. dobe. „Det ſkal jeg nu ikke 
afflaae,“ ſvarede Kjartan, „om jeg derfor kan fane 
eders Venſkab, Herre!“ Kongen ſagde, at han vilde 
det, og tilſagde ham fit fuldkomne Venſkab; «det er mig 
ganſke omſtœendelig berettet, . tilføjede han, hvad J 
Stalbrodre have talt i Gaar; du har nu, Kjartan! ſandet 
de Kriſtnes Ordſprog, at Hojtider ere bedſt til Held.“ Kon⸗ 
gen og Kjartan bleve nu enige herom, og Kjartan og 
hans Frende Bolle og alle deres Skibsfolk bleve dobte. 
Kong Olaf havde Kjartan. og Bolle hos ſig ved Julehoj⸗ 
tiden og var meget venlig mod dem begge. Det ſige de 
fleſte, at Kjartan blev Kong Olafs Mand, den Dag han 
og Bolle aflagde de hvide Kleder. 
Halfred Skjald dobes. 

165. Da Kong Olaf en Dag gik paa Gaden, 
mødte han nogle Mænd; den foran gagende hilſte paa 
Kongen; Kongen ſpurgde ham om Ravn; han kaldte fig 
Halfred. „Er du Skjalden?“ ſpurgde Kongen. „Digte 
kan jeg, ſparede han. Da ſagde Kongen: „Du vil 
viſt troe paa den ſande Gud, og forlade den gamle He— 
denſkab og det onde Afguderi; du er en djerv og oprig⸗ 
tig Mand, og det er dig bedſt, ikke længer at tjene Diæv⸗ 
lene.” „Vel taler du herom, o Konge!” ſbarede Hal: 
fred, emen ej vil jeg lade mig døbe uden Gjengjeld.“ 
„Hvad forlanger du da derfor?“ ſagde Köngen. „Det,“ 
fvarede Halfred, cat du, o Konge! felv fFal ſtaae Fad: 
der til mig; intet andet Menneſke vil jeg hade til den 
Beſtilling. Kongen ſagde, at han antog det Vilkaar; 
og Halfred blev nu døbt med alle fine Skibsfolk. Kong 
Olaf holdt Halfred under Daaben; dette omtaler Hal⸗ 
fred i en Drape, ſom han gjorde om Kong Olaf: 

C2 
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Jeg til Gudfader havde, 

Det jeg ſander, den Mand, ſom 

Overſt var af alle 

Under Nordres Byrde. “) 

Efterat Halfred var dobt, overgav Kongen ham 

til ſige Morbrodre Karlshovud og Joſtejn, at de ſkulde 
lære ham Credo og Pater noster. Da antog ogſaa Brand 
hin Gabmilde den ſande Tro; ligeſaa Brødrene Brejdaa⸗ 
ſtegges Senner og alle andre Islœendere, ſom vare der i 
Byen. Imod Slutningen af Julen ſendte Kongen 
Bud ind paa Strind og ud til Guledal og ligeledes ud 
til Orkedal, og indbød Høvdingerne og andre anſeelige 
Bonder til ſig; og da alle de, ſom Kongen havde ind? 
budet, kom til ham, tog han imod dem med den ſtorſte 
Mildhed, og lod anrette et herligt Gilde for dem; der 
blev intet ſparet, og den forſte Aften vare de nylig komne 
Bønder meget drukne. Den folgende Nat fov alle der 
i Ro. Om Morgenen lod Kongen, da han var paa⸗ 
kledt, ſynge Meſſe for fig, og da den var endt, fod han 
blæfe” til Huusthing. Han drog ſelv til Thinget med 
ſine Mend, og da Mængden var kommen, og Thinget 
var ſat, ſtod Kong Olaf op og talte; han ſagde ſaa: Da 
vi holdt Thing inde paa Froſte, bod jeg Bønderne at lade 
ſig dobe, men de bode mig derimod, at jeg ſtulde drage 
hen og ofte med dem; da bleve vi enige om, at vi 
fulde komme ſammen inde paa More og der gjøre et ſtort 
Offer. Nu er det alle bekjendt, at jeg har i mange 
Maader, vancret Guderne og formindſket deres Ret, 
ſonderbrudt deres Billeder, brændt Offerhuſe og Altre, 


1) d. e. Himlen, Nordre var nemlig cen af de fire Bag, 
ſom, efter de gamle Nordͤbders Foreſtilling, bare — 
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og paa alle Maader forodet Troen paa dem; derfor veed 
jeg, at det er hojligen fornødent, at jeg er dem til Vil⸗ 
lie, for at bevege dem til at modtage min Tjeneſte og vende 
fra mig deres grumme Vrede, og lade mig beholde min 
Regjering og Verdighed. Skal jeg altſaa ofre for 
igjen at komme i Naade hos Guderne, da vil jeg lade 
gjøre det ſtorſte Offer, ſom Folk pleje; dertil ſkal ikke 
vælges Trelle og Forbrydere, tvertimod ſkal der til at 
ſlagtes og ofres til Guderne velges de anſeeligſte Mend og 
betydeligſte Bonder; dertil nævner jeg Orm Lyrgja af 
Medalhuus, Styrkar af Gimſe, Kaar af Gryting, As⸗ 
Bjørn Thorbergsſon af Ornos, Orm af Lyra, Haldor 
af Skerdingsſtedja; alle disſe ere nu her tilſtede, men 
ſiden ſkal jeg udvælge andre fer af de fornemſte og meſt 
anſeete Indthronder; alle disſe Mend ſkulle ofres til 
godt Aar og Fred. Men efterſom den trængende Nod⸗ 
vendighed fordrer, at vi formilde noget, om det end 
for Ojeblikket ikke bliver meget, Gudernes Vrede og 
Forbitrelſe, ſom længe har voxet og tiltaget imod. os for; 

medelſt vore mansto/nige Fortornelſer og fjendtlige Frem⸗ 
færd imod dem; og I paa den anden Side maa lenges 
meget efter at tage Belonning for eders Tjenefte af dem, 
ved omſider at forenes i deres herlige Selſkab, hvortil J 
fan længe med fuldt Alvor have ſtundet: faa ſtulle I, 
ſom ere udnævnte til at ofres til Guderne, nu ſtrax paa 
Stedet anfaldes; man ſkal i Ojeblikket dræbe eder og 
viſe eder til den Salighed, ſom de ville tilſtage eder for 
eders beſtandige hulde Tjeneſte. J behove ikke at blegne 
for dette mit Bud; thi, hvis eders Guder ere gode og 
mægtige, ſom J ſige, da ville de give eder evig Salighed 
i Betaling, allerhelſt naar J, foruden beſtandig Tjeneſte, 
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endogſaa udſtaae Døden for deres Skyld. Men hois ſaa 
er, ſom mig ſynes, at eders Aaſyn formorkes ſerdeles, 
og J ikke glæde eder fan meget, ved at komme i Guder⸗ 
nes Selſkab, ſom man ſkulde formode, da kan Grunden 
ikke være anden, end at J tvivle om deres Almagt. 
Derfor! hvis det gader fan, ſom jeg ved, at J ville 
folge de gode Raad, ſom jeg vil give eder; da troer ak 
drig mere paa disſe Djævfe, ſom ingen Belonning give deres 
Tjenere, uden det, ſom de felv have, nemlig den evige 
Brand i Helbedes Pine; omvender eder heller til den Gud, 
ſom er faa mægtig, mild og god, at han giver enhver 
fin ſande Tjener den evige Salighed og uendeligt Rige 
med fig felv i Himmeriges Herlighed efter dette fattige 
Liv, ſom vi have i denne usle Verden. Det Rige giver 
den almegtige Gud ligeſaa vel den fattigſte Betler ſom 
den megtigſte Könning, om han tjener ham med ſand 
Tro og gode Gjerninger, og ligeſaa vel dem, der hele 
deres Tid have gjort ham Modſtand, men i deres yderſte 
Alderdom fuldkommen omvende fig til hans Miſkundhed, 
ſom dem, der ligefra Barndommen have tjent ham.“ 
Kongens Tale virkede ſaaledes paa de der forſamlede Bon⸗ 
der, at de alle tilſtode at troe paa den ſande Gud, og 
bade Kongen om Fred. De bleve derpaa alle dobte, og 
gjorde Kongen Ed paa, at holde den ſande Tro, og afſtage 
fra al Ofring. Kongen beholdt alle disſe Mend hos ſig 
til Gjeſt, indtil de fkaffede ham til Gisler deres Sonner 
eller Brødre eller andre nære Frender. 
Kriſtendommen paabydes Thronderne paa More. 
166. Kong Olaf drog efter Julen med ſin Her 
ind i Throndhjem; der fulgde ham ogſaa Kjartan, Bolle 
og Halfred Ottarsſon og mange andre Islendere, og 
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han.havde en ſtor og ſtjon Her. Da han kom ind paa 
More, traf han der forſamlede alle de af Threndernes 
Hopdinger, ſom da ſtode meſt imod Kriſtendommen; de 
havde der med fig alle de Storbonder, ſom forhen havde 
plejet at foreſtaae Ofringerne paa dette Sted. Der var 
en ſtor Mengde Folk forſamlede, og ifølge hvad man 
forhen var kommet overeens om paa Froſtething, lod Kon— 
gen ſtevne til Thing, og begge Parter gik da i fuld Ruſt⸗ 
ning til Thinget. Der var da i Forſtningen megen Stoj 
og hojroſtet Tale, men da den ſtilledes, og man fik Lyd, 
paabod Kong Olaf Bonderne Kriſtendommen ſom til 
forn. Jeenſkegge ſparede end paa Bondernes Vegne 
til Kongens Tale ligeſom for, og talte ſagledes: „Det 
er endnu ſom tilforn, o Konge! at vi Bonder ikke ville, 
at du overtręeder vor Lov; det er alles vores Billie, 
Konge! at du ofrer, ſom andre Konger have gjort her 
i Landet for dig og ligeledes andre Throndernes Høvdins 
ger, Sigurd Hlade-Jarl og Hakon Jarl, ſom nu ſidſt 
var Hooding over den ſtorſte Deel af dette Land; han 
var en berommelig Mand formedelſt hans Forſtand og 
Tapperhed, ſkjont han ikke bar Kongenavn, og i lang 
Tid var hans Regjering meget yndet; og Grunden til, 
at han blev ſtodt fra Regjeringen, var ikke, at han frem⸗ 
kom med ſaadanne Overtrædelfer af Loven, at enhver 
ikke maatte troe paa den Gud, ſom han vilde, lige ſaa 
lidt ſom haus Fader havde tankt paa ſaadant. Kong 
Hakon Adelſteensfoſtre var den eneſte, der fremkom 
med ſaadant Budſkab, men Thronderne bleve forbitrede 
derover, ſaa at de ikke fode Kongen nogen Sikkerhed til— 
bage, om han vilde holde ved med ſaadant, og han 
fandt det, efter Sigurd Jarls og andre fine, Venners 
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Foreſtillinger, bedſt at føje fig efter Bønderne; og vil 
det nu være raadeligſt for dig, at gjøre ſom vi ſagde 
dig tilforn i Vinter, thi ej have vi f den den Tid 
andre Tanker om Troen. 

Thronderne kriſtnes af Kong Olaf. 

167. Bønderne gave lydelig tilkjende, at de b 
falde Skegges Tale, og ſagde, at de vilde lade alt være, 
ligeſom han havde talt. Da ſagde Kongen: „Saa vil 
jeg gjøre, ſom aftalt blev paa Froſte, at jeg vil nu gage 
ind i Offerhuſet og ſee eders Skikke og Anretning af 
Ofringer.“ Det ſyntes Bonderne vel om, og begge Pars 
tier droge til Gudehuſet. Kongen gik derind med faa 
af fine: Mænd og nogle af Bønderne; alle gik de ind 
uden Vaaben; Kongen havde i fin Haand en guldbe⸗ 
flaaet Stof, Da de kom ind, ſaae de ingen Mangel 
paa Afguder, Thor fad i Midten, da han blev meſt 
dyrket, han var ſtor og overalt ſmykket med Guld og 
Sølv. Kongen hævede Stokken i Vejret, og ſlog Thor 
dermed, faa at han faldt ned af ſit Sede og gik itu; 
derpaa lob alle de af Kongens Mænd, ſom vare komne 
ind, til, og nedſloge alle Guderne af deres Pladſe. Men 
medens de vare inde, blev Jernſkegge drebt udenfor 
Tempeldoren af Kongens Mænd, Da Kongen derneſt 
kom ud til ſin Her, bad han alt Folk at ſette ſig ned, 
og da det var ſkeet, ſtod Kongen op, og ſaae fig oms 
kring; ſiden tog han ſaaledes til Orde: „Her ere mange 
Mænd ſammenkomne, og det var vel, om enhver af 
eder Bønder vilde give for fig felv og andre ſaa gode 
Raad, ſom han er tapper at fee til; men ſkjont denne 
Forſamling er talrig, vare der dog flere pan Froſtething; 
da bod jeg eder, ligeſom nu, Forandring af Tro og Reli 
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gion, at J ſkulde forſage Djævelen og afſtaae fra hele 
hans Tjeneſte og fra at ofre til Afguderne, men troe paa 
den ſande Gud, alle Tings Skaber, og tjene ham med et 
reent Hjærte. Næppe havde jeg begyndt at fremføre mit 
Wrende, forend J gjorde Støj og Allarm derimod, og 
fik ſiden een af eders Her til at foredrage Djævelens 
rende derimod ; og Thinget endtes da med, at vi be— 
rammede et Stevnemode mellem os her paa More. Nu 
fremforte jeg det ſamme Wrende, min Herres Forkyn— 
delſe til Hjælp og Miſkundhed for os alle, om J ville 
vel antage mit Budſkab; men J og eders Talsmand 
vare nu langt djervere og heftigere til at tale imod end 
for; J bøde mig nu, ſom for, at jeg ſkulde fornedre 
mig til at ofre med eder, J nævnte mig i den Henſeende 
Hakon Adelſteensfoſtre, og ſagde, at det ikke vilde vere 
mig godt, uden jeg gjorde efter hans Exempel. Kong 
Hakon var en fager og ſmuk Mand, ſtor og ſterk, han 
overgik de fleſte i alle Idretter, og i hele fin Skabning 
lignede han fin Fader Kong Harald; han havde fædrene 
Et og alle de her nente Fortrin til at være Konge 
over Norrig, men ingen Roes tillægge I ham for dette; 
det er og ret, thi alt dette havde han ikke ſig ſelb at takke 
for, men det var ſaaledes indrettet og beſtemt af den als 
megtige Gud, ſom derhos gav ham Kundſkab om ſit 
hellige Navn, og endnu gjorde Gud ham desuden til en 
ophojet Hovding over fig Fædreland, og gav ham, lige— 
ſom enhver anden, fri Raadighed til at gjøre, hvad han 
ſelb vilde, Godt eller Ondt; hvormed kan han gjen—⸗ 
gjelde den, ſom ſkjenkede ham dette? J Vonder toge 
det ſom Exempel, at Hakon fremførte det ſamme Bud— 
ſkab, ſom vi nu fremføre og ſoge at ſette igjennem; 
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hvorledes mon den Hertug kan ſorge for fine Riddere, 
der blinder fig ſelb for al Sandhed,” og frivillig las 
der den onde Bedrager føre fig langt fra den rette Vej 
i Hænderne paa ſine Fjender, ſom ſtyrte ham i den evige 
Dods dybe Grav? Hvad ſkal man falde den Konge, ſom 
lader den afſtyeligſte og værfte Trel ſtyre ſig og ſit Rige? 
Det roſe J Hakon for, at han lod ſig af ſine Trelle 
tvinge til Frafald, og beſpottede fin Skaber, og be⸗ 
ſteemmede fig felv ſaaledes, at han gik til Ofringer; det 
var ſoagt og umandigt for dette usle Rige, ſom intet 
er verdt imod den evige Salighed, at negte ſin Gud, 
og afſtaae fra at tjene den hellige Herre, ſom havde 
gjort og givet ham ſaa mange gode Ting, ſom jeg forhen 
opregnede. Men det var endnu langt afſkyeligere, at 
blive faa vanſlegtet en Usling, ikke at ville vende tilbage til 
Sandheds Erkjendelſe; thi i det Sted indgik han ſiden 
Forbund med dem, ſom ved deres Svig afvendte ham 
fra Gud; det ſtulde hans Fader aldrig have gjort. Kong 
Harald var Hedning, og kjendte ikke til Gud, men han 
lod drebe alle dem, ſom han vidſte vare de ivrigſte i 
Trolddom og Djævelens Tjeneſte; man ſeer ogſaa af 
hans Tale, at han ſatte ſin Forhaabning til den, ſom 
havde ſkabt ham, ſkjont han ikke havde fuld Vished 
om, hvo den Gud var. Men naar J tale om Hakon 
Jarl, da mage han hellere kaldes en Viking end en Hov⸗ 
ding, thi han havde Byrd til at være Jarl over ſin fæs 
drene Arv; men han dræbte de Høvdinger, ſom vare fodte 
til at regjere over dette Land, og ſom han var pligtig 
at tjene under, ſomme ved Kamp, andre ved Underfun⸗ 
dighed og Svig, og tog Riget under fig ſelv. Han 
blev døbt, dog nødtvungen i Danmark efter Kong Ha— 
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rald Gormsſons Befaling, med alle de Mænd, han 
havde med fig, og han lovede med Ed Kong Harald at 
lade hele Folket i Norge kriſtne; men førend han 
drog bort fra Danmark, ſendte han alle de Preſter 
og Klerke, ſom Kong Harald havde givet ham med, fra 
fig tilbage til Kongen, og blev den hesligſte Gudsforneg⸗ 
ter, derfor langt verre end Kong Hakon, at intet drog 
Jarlen tilbage uden hans egen Ondſkab med Djævelens 
Snedighed. Det kunde man ogſaa vente, at Wblet ikke 
vilde falde langt fra Stammen; hans Fader Sigurd Jarl 
var Kong Hakons ſtorſte Felde og Snare, Skade og 
Fortabelſe, i Forbindelſe med andre Hovdingers Tvang 
og hans egen Svaghed. Da J nu roſe Hakon Jarls 
Hojmod og Tapperhed formedelſt den Sejer, ſom han 
ſyntes at vinde over Jomsvikingerne, maa J betenke, at 
ikke vandt han denne Sejer ved ſin Tapperhed, men ved 
Djævelens Magt, og den ſtore Ondſkab, at han aaben— 
barligen gav Djævelen fin ſyv Vintre gamle Son og ikke 
mindre fig ſelb. Det kunne J nu opgive Haabet om, at 
jeg ſkulde affalde fra den hellige Tro og vor Herres Jeſu 
Kriſti Kjærlighed formedelſt eders Ord, hvad enten J 
tale mildt eller haardt, thi aldrig ſkal jeg ſaaledes be— 
ſteemme min Højhed, at give mig under Djævelens 
Gunſt, ſom disſe Gudsfornegtere, vi nu have omtalt. 
Men ej behoves der at foredrage denne Sag lengere for 
eder; antager nu alle ſtrax pan Stedet den ſande Tro, 
eller, i modſat Fald, holder Slag med mig! thi det ſtkulle 
I fane at merke, at her ere langt flere af mine Mænd, 
end J troe, Indtronder! det tenker jeg ogſaa, at vi 
have været i farligere Prøve, end ved at ſlages med Bon⸗ 
den og Torpheboeren i Throndhjem.“ Dermed fluttede Kon⸗ 
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gen fin Tale; men da nu Skegge var drebt, var der 
ikke i Bondeheren nogen, ſom kunde vere Anfører. og 
fore Banner imod Kong Olaf. Alle toge da den Beſlut⸗ 
ning, at overgive fig i Kongens Vold, og lyde; hvad han 
bod. Kongen bød da døbe alt det hidtil udobte Folk, ſom 
var der tilſtede, og tog Gisler af Bonderne til Sikker⸗ 
hed for, at de ſkulde holde deres Kriſtendom. Siden 
lod han fine Folk drage med lerde Mænd gjennem alle 
Fylker i Throndhjem; ingen talte da imod Kriſten⸗ 
dommen, og alt Folket i Throndelaugen ble dobt. 
Kong Olaf drog med ſin Her ud til Nidaros, og tog 
der fit Sede. Men Bønderne. førte. Jernſkegges Lig 
ud til Prje, og der ligger han paa den oſtre Side i 
Skeggehoj. | 

Kong Olafs og Gudruns Skilsmisſe. 

168. Kong Olaf. fatte Jernſkegges Frender 
Stævne, og bod dem Boder for hans Drab; der. vare 
da mange anſeelige Mænd til Gjenſpar og Eftermaal. 
Jernſkegge havde en Datter, ſom hed Gudrun; det kom 
til Forlig mellem Kong Olaf og Jernſkegges Frender 
paa det Vilkaar, at Kong Olaf fulde egte Gudrun. 
Da nu Bryllupet holdtes, gik Kongen og Gudrun i een 
Seeng, men ſtrax den forſte Nat, de lage begge ſammen, 
og Gudrun troede, at Kongen var falden i Søvn, traf 
hun en Kniv frem, og agtede at gjennembore ham. Men 
Kongen vaagnede, og blev det ſtrax vaer; han greb Kni⸗ 
ven ud af hendes Haand, ſtod op af Sengen, gik til fine 
Mænd og fortalte dem, hvad der var ſkeet. Gudrun 
tog ogſaa fine Kleder pan, og drog ſtrax bort tilligemed 
alle de Mend, ſom havde fulgt hende did. Gudrun kom 
aldrig ſiden i Kong Olafs Seng. 
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Kong Olaf lader bygge Tranen. 

169. Denne ſamme Vinter lod Kong Olaf bygge 
et ſtort Langſkib ved Aaen Rid; han havde mange Haand— 
verksfolk dertil, og Verket gik raſk fra Haanden. 
Det var en Snekke; Skibet havde tredive Rum og høje 
Stavne, var meget ſmalt og havde kun lave Borde; 
dette Skib kaldte Kongen Tranen. Kjartan Olafsſon 
og Bolle vare hos Kongen om Vinteren, efterat de havde 
antaget Troen. Kongen agtede Kjartan fremfor alle 
Islenderne formedelſt hans Wt og Fuldkommenheder. 
Det er ogſaa et almindeligt Ord, at Kjartan var ſaa 
venneſel, at han havde ingen Avindsmand i Huustrop— 
pen; og alle vare ligeledes enige i, at næppe var nogenſinde 
en Mand ſom Kjartan kommen fra Island. Hans 
Frende Bolle anſaaes ogſaa for en meget raſk Mand. 

Om Halfred Skjald. 

170. Stkjalden Halfred Ottarsſon var hos Kong 
Olaf; han gik en Dag for Kongen og bad ham høre 
paa et Kvad, ſom han havde forfattet om ham. Kon; 
gen ſagde, at han ikke vilde hore paa hans Kbad. Da 
ſagde Halfred: „Du maa raade derfor, Herre! men for; 
kaſte vil jeg da den Lere, ſom du har ladet mig under— 
viſe i, hvis du ikke vil høre Kvadet; thi ej er denne 
Lære mere poetiſk end dette.” Kongen ſagde: „En Van: 
raadeſkjald er du at have med at gjøre, og vil jeg høre 
paa dit Kvad.“ Halfred fremſagde Kvadet med mandig 
Stemme; det var en Drape, men da den var endt, ſagde 
Kongen: „Dette er et godt Koad; vil du nu blive 
min Mand, og vere hos mig?“ Halfred ſvarede: „Jeg 
var for Hakon Jarls Hofſinde; nu vil jeg ikke blive 
din Mand, ligeſaa lidt ſom nogen anden Hobdings, uden 
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du lover mig, at, hvad. der end hendes mig, vil du 
aldrig ſlaae Haanden af mig, eller jage mig fra dig.“ 
„Du feer ud til,” ſvarede Kongen, gat du vil kun af⸗ 
holde dig fra Lidet, og tage dig mangehaande Ting for; 
ſaadant Ord gaaer ogſaa om dit Sindelag, at jeg er ikke 
uden Frygt for, at du jo kan udfore ſaadanne Ting, ſom 
jeg paa ingen Maade kan finde mig i.“ „Ja!“ ſvarede 
Halfred, «derfor har jeg Raad paa rede Haand; dreb 
mig da!“ „Viſt er du en Vanraadeſkjald 1); —ſagde 
Kongen, amen min Mand ſkal du dog være.” „Og til⸗ 
lige have Tilnavnet,” faldt Halfred ham i Talen, amen 
hvad giver du mig i Navnefeeſte, om jeg ſkal Vanraade⸗ 
ſtjald hedde?” „Jeg feer,” ſparede Kongen, gat du vil 
beholde dette Ogenavn, tag derfor her af mig et meget 
ſmukt Sværd, men en ſtor Mangel 2) vil dig tykkes 
at være ved det, thi ingen Skede ſkal folge med det; 
vogt det ſaaledes i tre Netter og Dage, at intet Men⸗ 
neſke kommer til Skade ved det!“ Da kad Halfred: 

Veed jeg, den vældige Konning | 

Viſens Digter gav et 

Nogent Sværd, jeg nu nogen 

Koſtbarhed dog ejer; 

Feſteknappen i Spverdets 

Vogters Haand nu glindſer; 

Spidſen jeg holder frem, naar 

Kongens Gave jeg ſvpinger. 
Halfred vogtede Sværdet vel. Halfred laſtede ikke Gu⸗ 
derne, ſkjont andre talte Ondt om dem; han ſagde, at 
man ikke behovede at laſte dem, om man end ikke vilde 


1) d. e. en Skjald, der er vanſkelig at have med at gjøre, 
2) J Grundſkriften vandi d. e. Vaande. 
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troe paa dem; han kvad dette engang, ſaa at Kongen 
hørte derpa:: | | 

For jeg felve Lidſkjalfs 

Raſke Herre dyrked, 

Nu er i Menneſkers Skjebne 

Skeet en ſtor Omvexling. 
Kongen ſagde: „Dette er meget ilde koedet, og fortje⸗ 
ner at bodes for.“ Halfred kvad: 

Sang til Odins Yndeſt 

Hele Folkets Stamme, 

Vore Fedres Id mig 

Ofte er i Minde; 

Men ej villig, da Vidrers r) 

Velde Skjalden fryder, 

Frigges Mand 2) jeg hader; 

Nu da Kriſt jeg tjener. 
Kongen ſagde: „Altfor megen Hu lægger du paa at roſe 
Guderne, og det er at lægge dig til Laſt.“ Da kvad 
Halfred fremdeles: 

Gjeve Fyrſte! vi ofre 

Ej til Ravneguden ), 

Som med Priis udoved 

Liſt i Hedendommen. 
End ſagde Kongen: „Ej gjores det derved godt; og er 
ſligt verre, end om du intet havde ſagt, og kved nu en 
Viſe for at gjøre det godt igjen!” Halfred kvad: 
| Thor hin Sterke og Odin, 

Frey og Freya mig ſkulle 

Fjerne være, ej hylder 

Njord jeg, Kongen formildes! 
1) Odins. 2) Odin. ) Odin. 
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Krift og Gud jeg ene 

Beder om Held, og Sønnens . 

Brede jeg frygter, thi under 

Faderen ſtyrer han Jorden. . 
Kongen fvarede: „Sligt er bedre, end om du intet 
havde fvædet; kveed endnu en anden Viſe!“ Halfred krad: 

Saa er Sognboers Fyrſtes 

Sed, at Ofring forbydes, 

Nodes vi Norners fleſte 

Gjoglerier at undflye; 

Alle Folk nu anſee | 

Odins Slægt for Blændvære, 

Maa jeg Njord forlade, 

Kriſt om Frelſe bede. 

Halfred dræber Ottar. 

171. Der varen Mand, ſom hed Ottar, og var 
fra Oplandene; hans Broder hed Kalf; de vare Kong 
Olafs Hofſinder; de bleve meget agtede af Kongen, men 
vare ikke vennefælle af Almuen. De vare avindſyge paa 
Halfred Skjald, og ſyntes, at han ſtod ſig for godt hos 
Kongen; menHalfred vilde ikke give efter for dem. Det hend⸗ 
tes en Aften ved Drikkebordet, at det kom til en heftig 
Trætte imellem dem. Kongen var tilſtede, og tog ſna⸗ 
rere Ottars Parti, thi han ſaae, at denne ikke vilde 
komme ud af at trættes; med Halfred. Men da Kongen 
var gaaet bort, begyndte de at fornye Tretten, og om⸗ 
ſider gik det til Skjeldsord; Halfred ſagde, at Ottar 
vilde kun flet kunne hjælpe. ſig ſelb, om de kom i Kaſt 
ſammen; det endtes tilſidſt med, at Halfred ſprang op, 
og hug til Ottar med Oren, ſom han havde faaet af 
Hakon Jarl, og gav ham Baneſaar. Kalf og nogle 
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andre Mænd grebe Halfred fat, fatte Fjæder paa hans 
Fodder, og bandt hans Hender. Det var Lov, at hvo 
ſom dræbte et Meuneſke i Kongens Herberge, ſkulde 
igjen miſte Livet, Kalf og de andre gik ſiden til Kongen, og 
fortalte ham Ottars Drab, og ſagde, at man nu kunde ſee, 
hvad Mand Halfred var; chan agter ſaaledes at plukke 
Huustroppen,“ ſagde Kalf „ udg er det ikke ſikkert, at 
han ſkaaner Hovedet, om han kan komme afſted dermed.“ 
Kalf og hans Stalbrodre bagtalte Halfred paa alle Maa— 
der, ſaa meget de kunde, indtil Kongen bod dem dræbe 
ham Dagen efter. Kalf var glad derved; de bevogtede 
i Halfred i Jern om Natten, og forte ham ud om Mor⸗ 
genen i den Agt at drebe ham. Da ſagde Halfred: 
Er den Mand død, ſom jeg ſlog?“ De ſagde ja dertil; 
Halfred ſvarede: Da maa det ſynes eder tilborligt, at jeg 
doer; men hvor er Kong Olaf?“ „Hoad angaaer det 
dig,” fagde Kalf „ idømt har han dig nu til Døden.” 
Halfred ſagde: „Om her ere nogle i Nerheden, ſom 
jeg har gjort vel imod, da lonne de mig det nu ſaa, at 
de lade mig fore der ner hen, hvor Kongen er; jeg vil 
takke ham for mit Ophold ved Hoffet. Det ſkede nu 
efter Ordſproget, at enhver har fig Ven blande Uvenner; 
der vare nogle der tilſtede, ſom kjendtes ved, at Hal 
fred havde gjort vel imod dem, og de forte ham derfra 
ner hen, hvor Kong Olaf juſt var udenfor tilligemed 
hans Hofbiſkop Sigurd. Da nu Halfred kom dem ner, 
ſagde han til Kongen: „Mindes nu det, Herre! at J 
har lovet mig, aldrig at ville flade Haanden af mig, og 
bryd ikke eders Lofte imod mig; ellers vil nu vor Sam: 
væren blive kortere, end jeg vilde at den ſkulde vere; 
2. Bind. n 
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der er ogſaa en anden Grund at nævne, at du er min Gud: 
fader.“ Da ſagde Biſkoppen: „For Guds Skyld, 
Herre! lad Manden nyde godt af flige faa ſtore og gode 
Ting!” Kong Olaf ſvarede: „Saa ſkal ſkee, Herr 
Biſkop! ſom J beder,” og bod da hurtig at loſe ham; 
og faa blev gjort. Dette var Kalf meget ilde tilfreds 
med. Halfred var endnu fremdeles ved Hoffet, men 
Kongen gjorde ikke ſaa meget af ham ſom tilforn; 5 dog 
bodede han pan Halfreds Vegne for dette Drab. En 
Dag ſom Halfred ſtod for Kongen, faldt han ned for 
hans Fødder; Kongen ſaae, at han feldte Taarer, og 
ſpurgde, hvad der gik ham faa ner. „Ner gaaer mig | 
eders Brede, Herre!“ ſagde Halfred, og den vilde jeg 
gjerne frie mig for.“ «Saa ſkal ſkee,“ ſvarede Kon⸗ 
gen, edu ſkal drage i mit Wrende, og ſkulle vi da være 
forligte, om du udfører Wrendet; har du endnu Svær: 
det, ſom jeg gav dig?“ „Ja jeg har det, Herre!” 
ſagde han, ag er det ikke kommet i Skede, og dog har 
intet Menneſke haft Skade af det.“ Kongen ſagde: 
„Det pasſer godt, at Vanraadeſkjalden ejer et Vanraa⸗ 
deſverd; kan du gjore en Viſe, faa at du nævner Sværd 
i hver Linie?” „Jeg vil forſoge derpaa, om J vil, 
Herre!“ ſvarede Halfred, Log alt vil jeg gjøre, for at 
blive befriet for eders Vrede.“ Da kvad Halfred: 

Der er et Sværd blandt Sverde, 

Som gjør mig rig paa Sværde, 

Sverdes Svingere ofte 

Sværde maa nu mode; 

Er der ej Sperdemangel, 

Værd er jeg trende Sverde, 
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Om en med Farve malet 

Skede jeg fif til Sværdet. 
Kongen takkede ham for Viſen, og ſagde, at han beſad 
ſtor Ferdighed i Skjaldſtab, og gav ham da en ſmuk 
Skede til Speerdet, og ſagde: „Nu fkulle vi vere for— 
ligte; og ffjønt dig hender den Brode, at du ikke kom⸗ 
mer til Bords eller Kirke ſom andre Mænd, eller noget 
ſaadant, da ſkal jeg tilgive dig ſnarere end de fleſte andre. 
Han takkede Kongen ydmygt for hans Mildhed. 

Halfred ſendes til Thorlejf Spake n). 

172. En Dag fort efter hendtes det, at Kongen 
ſpurgde, hvor Halfred Skjald var. Kalf ſvarede: 
Han er viſt nu efter fin Sedvane henne at ofre hemme— 
lig; til Merke derpaa er det, at han har Thors Billede, 
gjort af Been, i ſin Pung, og du er, Konge! altfor efter; 
given mod ham, og kjender ham ikke ret.“ Kongen fod 
Halfred ſtrax kalde til ſig, og da han kom, ſagde Kon— 
gen: „Er det fandt, Halfred! hvad man ſiger om dig, 
at du har Thors Billede i din Pung og ofrer.“ „Nej 
Herre!“ ſvarede Halfred, adet er jeg ikke ſkyldig i, 
det ſkal ſtrax viſe ſig, ſkal man nu paa Stedet ranſage 
min Pung; nu har jeg ikke kunnet forſtikke det, om jeg 
end vilde, thi jeg anede ikke nogen Beſkyldning.“ Han 
blev da ranſaget, og der fandtes ikke noget ſaadant i 
hans Verge, at det lignede efter det, ſom Kalf havde 
beſkyldt ham for. Da ſagde Halfred til Kalf: „Dette 
er ſandelig en Bagvaſkelſe, der fortjente Døden; dette 
ſkal ogſaa komme dig haardt at ſtaae, om jeg kommer 
dig ſaa ner, ſom jeg onſker; du har ogſaa for voldelig 

1) d. e. hin Vi fe. 


D 2 


32 


grebet mig, og var da i Færd med at drebe mig; den 
Gang var der nogen Grund dertil, men nu ingen uden 
din Lognagtighed og Bagtalelſesſyge.“ „Ej kunne J 
være ſammen, ſagde Kongen; anu ſkal derfor Kalf 
drage til ſine Gaarde; ſaa kan han ikke bagtale dig eller 
andre for mig; men du, Halfred! ſkal drage en Sende⸗ 
færd for mig til Oplandene, til den Mand, ſom hedder 
Thorlejf den Viſe. Denne Thorlejf er en Datterſon af 
Thorlejf Herdekaares Son. Thorlejf vil ikke antage 
Kriſtendommen; nu ſkal du draebe eller blinde ham; ſkal 
jeg give dig mit Held og min Lykke med paa denne Rejfe, 
tag ogſaa med dig ſaa mange Mend ſom dig ſynes; jeg 
har forhen ſendt Folk til Thorlejf, men de have intet. ud⸗ 
rettet hos ham af det, ſom jeg vilde.“ Halfred ſvarede: 
«Ej ſynes mig denne Færd anſeelig, men gjerne vil jeg 
drage, hvorhen J end vil ſende mig; jeg vil, at eders 
Morbroder Joſtejn drager med mig, og de af mine Benk⸗ 
kammerater, ſom jeg udvælger, faa at vi ere ſire og 
tyve Mænd i det Hele.“ Der blev derneſt beredt til 
Rejſen. De rede indtil de kom i en Skov ej langt fra 
Thorlejfs Gaard; der ſtege de af deres Heſte paa en 
aaben Plads. Da ſagde Halfred: „Nu ſkal jeg gage 
til Gaarden, men J oppebie mig her til den tredie Dag, 
om det behoves, men J drage eders Vej. bort, om jeg 
ej kommer tilbage inden den Tid.“ Joſtejn tilbod, at 
han vilde drage med ham, men Halfred vilde ej tilſtede 
det. Halfred tog en Staaders Kleder paa fig, og for⸗ 
andrede fit Udfeende ſaa meget ſom mueligt; han: død 
ſmore Farve i ſine Øjne, drejede Ojenlaagene, og 
lod ſit Anſigt overſtryge med Leer og Kul, han gjorde 
fig et ſtort Skeg og lod det lime til Hagen og Kin— 
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derne; han ſaae da meget gammel ud, og var aldeles 
ukjendelig; ſiden lagde han paa fin Ryg en langagtig 
Bylt Pjalter; deri var Sværdet, ſom Kongen havde gi 
vet ham. Saaledes kledt gik han tidlig om Morgenen 
hen til Gaarden. Thorlejf plejede, ſom det ofte var gamle 
Mænds Skik, at ſidde længe ude paa en Høj ikke langt 
fra Gaarden, og det var nu netop Tilfældet, da Hal— 
fred kom. Halfred gik til Højen, han gik meget lang— 
ſomt, og ſtonnede ſterkt; han var meget trangbryſtet, 
og ſavlede ſterkt i Skeget; han ſtirrede frem, ſkjont 
Ojnene vare matte, om han kunde ſee noget Menneſke 
tide; men da han kom til Højen, hilſte Thorlejf paa ham, 
og ſpurgde, hvo han var; han ſparede: „Jeg er en gam— 
mel og fattig Mand, ſom du kan fee, afmegtig af Elen⸗ 
dighed, og nu meſt af Kulde, da jeg har opholdt mig 
ude i Skovene hele Vinteren. Tidlig i Hoſt traf jeg paa 
Kong Olafs Mænd nordoppe i Throndhjem; jeg blev da 
fort for Kongen, og han vilde tvinge mig til Kriſten— 
dommen, men jeg lob hemmelig bort, efter forud at 
have drebt een af Kongens Mend. Nu har jeg ſiden 
maattet udſtaae Hunger og Froſt, og har gaaet forkledt 
omkring, men jeg vilde endnu ſnart komme til mig ſelb 
igjen, om jeg blev vel plejet; jeg er nu kommen hid, 
fordi det var mig ſagt, at du er en god Mand, og hjel⸗ 
per mange, ſom behøve din Hjelp; jeg vil bede, at du 
forbarmer dig over mig.“ Thorlejf ſbarede: Ej veed 
jeg, hvad det vil lede til, men dog maa du habe faret 
vidt omkring og vere en kyndig Mand, om du er gam⸗ 
mel; du kan ogſaa tale godt for dig;“ han begyndte da 
at ſporge ham om mange Ting, baade om Landenes Be 
liggenhed og om Navnene paa de bekjendteſte Steder. 
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Staaderen befvarede alt, høad han ſpurgde om, med me⸗ 
gen Kyndighed. Thorlejf ſagde: Var der nogen Mand 
hos Kong Olaf, ſom hed Halfred? ham drommer jeg 
ofte om, dog er det ikke af nogen Betydenhed, men 
Kongens Mend ville ſnart komme her.“ „Jeg har hort 
omtale denne Halfred, ſagde Staaderen, men fjælden 
til det Gode; jeg havde ogſaa fuldt Merke paa, at han 
var der, thi han var een aſ de Mend, ſom forte mig 
til Kongen.” J det ſamme gik Oldingen med langſomme 
Skridt til ham. Thorlejf ſagde: Ej veed jeg, hvad 
Mand du er, eller hvad du ſiger, men ej forekommer 
du mig at være ganſke ubetydelig.” Han agtede da at ſtaae 
op, men Halfred greb i ham, og forte ham under ſig, 
thi han var meget ſteerkere; de veeltede ned af Højen, og 
Halfred kom oven paa; han ſatte ſtrax ſin Hel paa 
Thorlejfs Øje, og ſtodte det ud af Hovedet. Da ſagde 
Thorlejf: «Nu hendes det, Halfred! ſom jeg har længe 
frygtet og anet af dig; men ej er du nu ene derom, thi 
Kongens Lykke folger dig; jeg kan vide, at det maa 
være Kongens Bud, at du ſtal blinde eller dræbe mig, 
men nu vil jeg bede, at du lader mig beholde det ene Sje, 
men jeg giver dig derfor min Kniv og mit Belte, ſom 
begge ere koſtelige Sager; og ſtal jeg ſiden komme dig 
til Hjælp, om ſaa behøves, thi det kan hendes, at den 
Tid vil komme, da du behover Hjælpere.” Halfred ſvarede: 
„Det gjor jeg for ingen Deel, at tage Gaver eller Koſt⸗ 
barheder af dig for at overtrede Kongens Bud heri; 
heller vil jeg aldeles: tage det paa mit Anſpar, at ſkjenke 
dig det ene Oje uden Betaling.“ Thorlejf takkede ham 
or, at han lod ham beholde Øjet, og dermed ſtiltes de. 
Halfred gik til ſine Mend i Skoven, og de bleve glade 
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ved at fee hinanden igjen; men Thorlejf gik hjem til fin 
Gaard, og fortalte intet Menneſke om Skaden, før Hal: 
fred var heelt borte, Halfred og hans Folge rede nu 
og kom ad den Vej, hvorved Kalfs Gaard laa; han var 
ude paa Marken, og ſaagede fit Korn. Da ſagde Hal— 
fred: „Nu treffer det fig godt, nu ſkal jeg dræbe den 
onde Kalf.“ Joſtejn ſvarede: „Lad os ej gjøre det, og 
ſaaledes blande Ulykke med Lykken.“ Halfred ſparede: 
«Ej gaaer det da, ſom det burde; en brav Mand er lem— 
leſtet, men vi lade denne usle Karl leve; og ej kan jeg 
andet end i det mindſte give ham et Mærke.” Sprang 
Halfred da af Heſten, greb Kalf fat, og ſtak det ene Oje 
ud paa ham. Kalf gav fig ynkelig ved denne Mishand— 
ling, og vifte kun ringe Mandighed. „Nu viſer du end 
dit usle Sind,“ ſagde Halfred; „det kunde man ogſaa 
vente, at der var ſtor Forſkjel mellem din og Thorlejf 
Spakes Mod og Mandighed.“ Halfred og de andre 
rede derneſt videre, indtil de kom til Kongen. Kongen 
tog med Glæde imod dem, og ſpurgde om, hvad der var 
foregaget. Halfred ſagde, at han havde blindet Thors 
lejf. Kongen ſagde: „Da har du gjort en god Gjerning, 
viis mig hans Øjne!” Halfred tog Kalfs Oje og vifte ham; 
Kongen ſagde: «Hvor fif du ſaadant et Oje? Nu maa 
du have gjort mere, end jeg bod dig, thi ej har dette Oje 
tilhort Thorlejf.“ Halfred viſte ham da det andet Oje. 
Kongen ſagde: Dette er Thorlejfs Oje, og ſiig nu fandt, 
hvad du har gjort!” Da ſagde Halfred „dat han havde 
blindet Thorlejf paa det ene Oje, og ſtukket det andet ud 
af Kalf. Kongen ſvarede: „Da har du end ikke bedre 
end halogjort mit Wrende, og vil du nu drage anden 
Gang, og føre mig det Thorlejfs Oje, ſom er tilbage?“ 
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Det vil jeg ikke,“ ſagde Halfred, bersbe Thorlejf det 
Oje, ſom jeg ſkjenkede ham for; men drage ſkal jeg til 
Kalf, om J vil, og blinde ham ganſke eller dræbe ham; 
thi jeg har endnu ikke meer end halvt lennet ham det, at 
han ſtodte mig med Sppdsodden. og. drev mig til 2 Dods; 
ſtraf bunden ligeſom. en Ty; og, det er Grunden til, at 
jeg ikke gjorde mere ved ham, at det ti tykkes mig til inge 
Sæder, at have med ſaadan en N iding at gore.“ Kon⸗ 
gen ſagde, at det da ſkulde forblive ſom det var. bå 
fred var da hos Kongen i megen Anfelfe 
Om Øgmund Ditt og Gunnar Helming. 

Æt" denne Tid vare. mange. og anſeelige Mend 
paa Island, ſom bare i Slegtſkab med Kong Olaf Tryg 
gveføn. Een af dem var Vigaglum, en Son af Epolf 
Ruga og den for omtalte Vigfus Herſes Datter Aſtrid. 
Vigaglums Soſter hed Helga, hun var gift med Stejn⸗ 
grim i Siglevig. Deres Son var Thorvald med Tilnav 
net Taſalde. Med Vigaglum var opvoret en Mand ved 
Navn Ogmund Rafns ſon; hans Fader Rafn var en rig 
Mand, ſom boede nordpaa i Skagefjord; han havde væ; 
ret Glums og hans Moder Aſtrids Træl, og Glum havde 
givet ham Friheden, og var altſaa Rafn hans Frigivne. 
Ogmunds Moder var af Guddolernes Æt, og hun er 
ikke nævnet; hun var beſlegtet med Vigaglum. Og⸗ 
mund var ſmuk af Udſeende, en ſtor Mand, og beſad 
fortrinlige Legemsferdigheder; han blev ſerdeles godt 
behandlet af ſin Frende Glum. Glum var da til Aars, 
og boede paa Thoerbrekka i Ornedal „da hans Frende 
Ogmund var voxen, men Glums Son Vigfus var da 
hos Hakon Jarl i Norge. En Vaar ſagde Øgmund til 
Glum, at han onſkede gierne at rejfe udenlands. „Jeg 
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vil, ” fagde han, akjobe mig et Skib paa Gaaſe, der— 
til vil jeg anvende min Faders Penge, ſom ere tilſtrek⸗ 
kelige, men beder, at du vil ſtaae mig bi med Tilſyn og 
Raad.“ Glum ſoarede: Mange fare udenlands, ſom 
ikke ere faa haabefulde, ſom du viſer dig at være; men 
vigtigt ſynes det mig, at du ſnarere maatte faae Hævder 
og Anſeelſe af Ferden, end meget Gods, om du ej faner 
begge Dele,” Glum kjobte ham da et Skib af nogle 
Nordmend, og Ogmund beredte fig til Afrejſen med en 
betydelig Pengeſum, ſom hans Fader gav ham; Ogmund 
ſkulde ſtyre Skib og Folk; paa Skibet vare faa andre end 
Islœndere, ſom ikke forhen havde faret udenlands. De 
gik til Soes temmelig ſildig om Sommeren; Boren 
var dem gunſtig, de fif ſterk Bleeſt og belejlig Vind, 
men da de vare komne Havet i igjennem, bleve de Land 
vaer paa Heldningen af Dagen, og Stormen var heftig 
ind imod Land. Nordmendene, ſom viſte Vejen, ſagde 
da, at det var forſigtigſt at ſtryge Sejlet og lægge bi om 
Natten, og fejle til Land ved lys Dag. Ogmund ſva⸗ 
rede: Ej ſkulle vi lade ſaa god en Bor gage os unyttet 
bort, det er ikke viſt, at det bliver ſaadan Bor i Morgen, 
og det er meget maanlyſt i Nat.“ De gjorde, ſom han 
ſagde, at de ſejlede fort; men da de vare komne nær 
Land, lage der for dem i et Sund mellem Øerne mange 
Langſkibe ſammenbundne, og de bleve ikke Skibene vaer, 
forend de fejlede eet i Seenk og derpaa ind til Faſtlandet 
til Havnen. Nogle af dem, ſom vare paa Kiobmands⸗ 
ſkibet, ſagde da, at de håvde ſejlet uagtſomt, men Øg? 
mund ſvarede, at enhver kom til at vogte fig ſelb. Over 
disſe Langſkibe raadede Hakon Jarl, og det Skib, ſom 
de havde ſejlet i Seenk, ejede en Mand, ſom hed Halvard; 


58 


han var en mægtig Mand og en god Ven af Jarlen; alt 
det Gods, ſom var paa Skibet, forliſte, men Folkene vare 
bjeergede. Det blev fortalt Jarlen ſtrax om Morgenen, 
hpilken Beſkcemmelſe og Skade, der var tilføjet dem. 
Jarlen blev meget vred ved at høre dette, og ſagde faa: 
„Disſe Mænd maa være Tosſer, og ikke have været 
komne for i fremmedt Land; nu giver jeg dig, Halvard! 
Lov til at revſe dem, og hævne din Beſkmmelſe; thi 
ſaadanne maa disſe Mænd ialt Fald være, at du fager 
ikke der med Overmagt at gjore; du mangler hverken 
Tapperhed eller Haardforhed til at tilføje dem en ligeſaa 
ſtor eller ſtorre Skam, hvo de end ere.“ Da ſparede 
Vigfus Vigaglumsſon: „J maa, Herre! ville tage Boder 
af disſe Mend, ſaa at de beholde Livet, om de ville uns 
derkaſte fig eders Dom; nu vil jeg drage hen at fane at 
vide, hvo de ere, og ſoge at ſtifte Forlig, om J vil tils 
ſtede det.” Det maa du gjore,“ ſparede Jarlen, amen 
for ſtor, tenker jeg, vil dem ſynes min Kjendelſe angaa⸗ 
ende Boder for ſaa ſtor en Sag.“ Midlertid drog 
Vigfus ud til Kiobmandsſkibet, og kjendte der ſin 
Frænde. Ogmund, tog med Glæde. imod ham, og 
ſpurgde ham om Tidender fra fin, Fader paa Island. 
Ogmund underrettede ham om det, han ſpurgde 
om. Siden ſagde Vigfus: „Eders Sag tegner til 
at blive meget vanſkelig ved denne Hendelſe.“ Vigfus 
fortalte da, hvad der var ſkeet, og tillige at Hakon Jarl 
havde været uvillig til at høre om noget Forlig med dem; 
„Nu er det mit Wrende hid, Frænde! at bede dig at 
henſkyde Sagen til Jarlens Dom, men jeg ſkal fore din 
Sag, faa godt ſom jeg kan, og vil den da efter Omſſten, 
dighederne fage et taaleligt Udfald.“ Saaledes har jeg 
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hørt fortælle om denne Jarl,“ føarede. Ogmund, at ej 
henſkyder jeg hele min Sag til hans Dom, og allermindſt 
naar han truer med Ondt, thi det vil han holde; men 
ej undflaner jeg mig for at bøde for dette Tilfælde, om 
han vil afſige en taalelig Dom.“ „Du maa agte paa, 
hvad der vil være rigtigſt for dig,“ ſvarede Vigfus; thi 
du har her med ſaadan en Mand at gjore, at du vil 
ikke kunne udfolde hans Vrede og nægte hans Dom.“ 
Vigfus foer ud til Jarlens Skib, og ſagde ham, at det 
var hans Foſtbrodre og nogle af dem hans Frender. 
„De ville ogſaa lægge deres Sag i eders Bold, Herre!“ 
fojede han til. Da ſagde een af Jarlens Mænd. „Uſand⸗ 
hed fortæller du nu din Herre, Vigfus! de byde intet 
pasſende Tilbud for deres Brode.“ Halvard ſagde: 
„Det er ſandeſt, at det anſtaaer mig at hævne mig ſelv, 
og ej at behøve andre dertil.“ Jarlen bad ham at gjøre 
ſaa. Vigfus ſagde: „Den Mands Banemand ſkal jeg 
vorde, om jeg maa. raade, ſom dræber min Frende 
Ogmund.“ „Ja!“ ſvarede Halvard, Kom J Islendere 
end ere meget overmodige, kan man dog vente, at Folk 
her i Landet ikke ville taale Beſkemmelſe uden Erſtatning 
ligeſaalidt af eder Vigaglums Frender, ſom af andre 
Mend, der ere i nogen Anſeelſe.“ Halvard roede da 
til Handelsſkibet, men Jarlen lod holde ſtreeng Vagt 
over Vigfus. Halvard kom til Skibet og ſpurgde, hoo 
der var Anfører. der. Ogmund nævnte. ſig. Da ſagde 
Halvard: „Vi Stalbrodre have en ſtor Sag imod eder, 
og ere nu komne her for at faage at vide, om J ville 
byde pas ſende Boder for eder.“ Ej ſkulle Boder nægtes 
eder,“ ſvarede Ogmund, «om J ej fordre for overdrevent.“ 
„Saadanne Mend er det at Sagen angaager,“ ſagde 
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Halvard, at de ej ville tage imod Smaating for ſtore 
Beſkeemmelſer.“ „Saa ville vi nægte Bøderne,” fagde 
Øgmund, .om J krave altfor meget.“ „Jeg anſaae det 
og bedſt pasſende,“ ſagde Halvard, vifte at bede eder 
om det, ſom J ſelv burde byde;' ſprang han da op paa 
Handelsſkibet, og gav Ogmund et vældigt Slag af ſin 
Srehammer, faa at han ſtrar faldt i Beſpimelſe. Efter 
faa forrettet Sag drog Halvard til Jarlen og "fortalte 
ham, hvad der var ſteet; men Jarlen ſagde, at der var 
gjort meget mindre end tilborligt. Halvard ſvarede: 
«Deres Hovding var meſt ſagſkyldig heri, og jeg ſontes 
ikke om denneſinde at gjøre mere af den Sag, end at 
ſlaae ham i Beſoimelſe, og det var pasſende, at Be⸗ 
ſkcemmelſe kom imod Beſkeemmelſe; men det faner altid 
til at forøge Hævnen fi den, om man ſynes det.“ Saa⸗ 
ſnart Vigfus fik dette at vide, tog han fig” det meget 
ner, og agtede at anfalde Halvard og drebe ham, om 
han kunde komme afſted dermed, men Jarlen lod vogte 
ham, faa han ikke kunde fade det iveerkſat. Ogmund 
kom til fig felv igjen; men havde dog faaet et ſtort Saar, 
og laa længe om Vinteren, men blev dog helbredet om⸗ 
ſider, og blev meget ſpottet for denne Begivenhed, faa 
at han, hvor han kom, blev kaldt Ogmund Ditt, eller 
den Faldende, men han lod, ſom han ej mærfede, hvad 
Folk ſagde. Vigfus kom ofte til ham og bad ham hebne 
fig; „Jeg vil yde dig min Hjælp,” fagde han, atil at du 
kan kaſte denne Beſkemmelſe af dig.“ Ogmund ſvarede: 
„Denne Begivenhed troer jeg ikke ſkader mig, Freende! 
ſynes mig, at jeg er ikke mere beſkeemmet herved” end 
Halvard, og man kunde neppe vente, at det vilde gaae lem 
peligere af, faa haardt ſom vi fra forſt af havde begyndt 
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vor Sag; det er uraadeligt at hævne dette, efterſom 
Halvard er en god Ven af Hakon Jarl, men du er kom⸗ 
men her i hans Vold; jeg har andet at gjengjelde din 
Fader Glum, end at fore dig i ſaadan Fare, at du ſik⸗ 
kert vil kunne vente Lemleeſtelſe eller endogſaa Doden for 
min Skyld. Derfor takker jeg dig ikke,“ ſvarede Vigfus, 
«og. ej heller vil min Fader takke dig, for at du lader, 
ſom du derved, tvertimod mit eget Onſke, vil ſorge for mig; 
jeg troer at du gjor det mere af Mangel paa Mod end 
af Forſi igtighed; og ondt er det at underſtotte den Mand, 
ſom har et Harehjerte i Bryſtet; det er ogſaa rimeligſt, 
at du ſlegter mere Trellectten paa end Thocraaboernes 
Et.“ De ſkiltes ſaaledes, at Vigfus var meget opbragt. 
Nu forlob Vinteren og Vaaren; Øgmund gjorde da fit Skib 
i Stand, og foer ud til Island om Sommeren, og 
havde. forhvervet fig betydelig Rigdom ved denne Ferd; 
han kom med fit. Skib til Ofjord. Glum ſpurgde ſnart 
Skibets Ankomſt; det blev ham ogſaa fortalt, hvilfen 
Beſkemmelſe Ogmund havde faaet. . Da Øgmund havde 
ordnet ſit Skib og fine Sager, drog han til Thverbrekka, 
og opholdt fig. hos Glum en Tid; Glum var meget tavs 
imod ham, og det merkedes tydelig, at han ikke gjærne 
ſaae hans Ankomſt. Ogmund var meget munter og forte 
et ſtort Vœeſen; han drog til alle Forſamlinger og deel⸗— 
tog meget i Folks Tale, og om nogle bleve uenige, da 
var ingen hurtigere til ſtore Foretagender end Ogmund; 
han var ogſaa meget driftig til alt, hvad. Glum behøvede 
til Gaardens Drift eller Tilforſel, og opførte fig meget 
ſmukt; men det var længe, at Glum ikke vilde tale med 
ham. En Dag ſagde endelig Glum til ham: „Vide ſtal 
du det, Ogmund! at jeg takker dig ikke ſor dit Arbejde, 
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og underlig tykkes mig, at du er faa drivende, og be⸗ 
redt til at tage Deel i andres Sager, da du ingen Daad 
udøver, og har din forſte Færd faaet et jammerligt Ud⸗ 
fald, faa at jeg vilde gjeerne aldrig fee dig, da du vilde blive 
dig ſelo til Skam og til en Bebrejdelſe for alle dine Frender, 
og bære et evigt Vaneresnavn, fordi du ikke torde hævne 
dig.“ „Du maae betenke, Frende!“ ſvarede Ogmund, 
«hvad der bevægede mig til at opgive Hævnen; jeg var bange 
for, at din Son Vigfus vilde komme i ſtor Fare.“ 
„Det behøvede du,” ſagde Glum, aikke at ſorge for, da 
han ikke vilde ſelb; det tyktes mig bedre, at J vare begge 
døde, og du havde viiſt Mod til at hævne dig. Nu er 
det enten Tilfældet, at du er mere taalmodig og udhol⸗ 
dende end de fleſte andre, ſaa at du vil viſe Tapperhed, 
ſkjont ſenere, thi paa den anden Side er du ikke ſaa blod— 
agtig at ſee til, eller du er aldeles uduelig, og det ſna⸗ 
reſt er Tilfældet, hvad man mindſt kunde onſke, at ofte 
er Trellecctten uſkikket til Mandighed, men ej vil jeg 
længer have dig hos mig.“ Sgmund drog da til fin Fa— 
der; men da Ogmund havde været to Vintre paa Island, 
gjorde han fit Skib i Stand og fif Folk til det, og ſej⸗ 
lede til Norge, kom til Land nord ved Throndhjem, og 
ſtyrede ind i Fjorden; han lagde fit Skib ſilde om Da⸗ 
gen under Nidarholm. Da ſagde Ogmund: „Nu ſkulle 
vi ſette en Baad ud; jeg vil roe ind i Aaen, og ſporge 
om Tidender fra Landet. Sgmund tog over fig en Kappe 
af to Farver og beſat med Guldſmykker ved Hænderne; 
det var et koſteligt Stykke. Ogmund gik i Baaden ſelb 
tredie; det var tidlig om Morgenen; de roede ind til 
Bryggen. Da gik der en Mand ned fra Byen; han 
var ifort en Kaabe, ſom var gjort af Skarlagen og 
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bordyret med megen Kunſt. Den kaabekledte Mand gik 
ned til Bryggen og ſpurgde, hvo der ſtyrede Baaden. 
Ogmund navngav fig. Bymanden ſagde: Er du Og⸗ 
mund Ditt?” Saa falde Folk mig,“ ſagde han, emen 
hvad hedder du?“ Han fvarede, „Jeg hedder Gunnar 
Helming, og jeg er ſaa kaldt, fordi jeg har en Fornojelſe 
af at have dobbelt farvede Klæder,” Hvad Tidender 
har man hev i Landet,” ſpurgde Ogmund videre. Det 
tykkes nu den ſtorſte Tidende,“ ſvarede Gunnar, cat 
Hakon Jarl er død, men den berømmelige Konge Olaf 
Tryggveſon kommen til Regjeringen.“ „Veed du noget 
til, ſpurgde Ogmund, hvor den Mand er, ſom hedder 
Halvard, throndſk af Slægt, etſtor og rig?” „Det er 
ikke underligt at du ſporger om ham,“ ſvarede Gunnar; 
«han kaldes nu Halvard Hals, thi han var med i Joms⸗ 
vikingeſlaget forrige Vinter med Hakon Jarl, og fif der 
et ſtort Saar paa Halſen bag ved Øret, og bærer han 
ſiden den Tid Hovedet ffjævt, men nu er han her i Byen 
hos Kong Olaf og har faaet megen Hæder af ham; men 
du har en god Kappe, Ogmund! ſom ſeer net ud, da 
den har to Farver, vil du fælge mig den?“ Ogmund 
ſvarede: „Ej vil jeg fælge dig Kappen, men om du ſynes 
vel om den, da vil jeg give dig den.“ „Hav megen 
Tak for din Gave, ſagde Gunnar, «og denne Gave vilde 
jeg gjerne gjengjclde dig, men denne Kaabe ſkal du 
forſt have, kan vere at den kan komme dig til Nytte.“ 
Gunnar gik da op lengere ind i Byen, og var ifort Kap— 
pen, men Ogmund tog Kaaben paa. Han ſagde til 
fine Mænd: „Nu ſkulle vi gjøre Baaden faſt ved Bred— 
den loſelig ved Bagſtavnen, ſaa at den ikke driver bort, 
medens jeg gaaer op; men J ſkulle ſidde paa eders Plad—⸗ 
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ſer, og have Aarerne i Lave til Roning.“ Derpaa gik 
Ogmund op i Byen, og blev ikke mange Folk vaer; 
han ſaage en Dor paa et Herberge; der ſtode nogle 
Mænd og toede deres Hænder, og een af dem var ſtorre 
og ſtjonnere end de andre; han bar Hovedet ſkjcvt, og 
Ogmund kjendte da af Gunnars Udſigende, at det 
maatte være Halvard. Ogmund gik til Doren, og alle 
de, ſom vare inde, ſyntes at kjende, at det var Gunnar 
Helming. Han talte meget ſagte, og bad Halbard 
komme ud et Sjeblik at tale med ham, athi jeg har, eg 
ſagde han, Let nødvendigt Wrende til dig, ſom ingen 
Opſettelſe taaler;“ og han drejede da om paa den anden 
Side af Doren, og blottede Sværdet, ſom han havde i 
fin Haand. Alle kjendte Gunnar Helming, og derfor gik 
Halvard ene ud, men ſaaſnart han kom til Ogmund, 
hug denne ham Banehug. Ogmund lob derpaa ned til 
Baaden, kaſtede Kaaben af fig, lagde en Steen 1 Hat; 
ten og ſlengte den ud i Agen, faa den ſank til Bunds. 
Ogmund gik i Baaden, og bod ſine Folk roe ud af Agen. 
Men da de kom til Skibet, ſagde han til ſine Mænd : 

Her er ſtor Ufred i Landet, men nu blæfer Vinden inde 
fra Fjorden ud efter, vi ville derfor hejſe vore Sell og 
fejle ud tilbage til Island. De ſagde, at han var meget 
red, at han ikke torde komme i Land, om end Landsfol, 
ket havde Stridigheder indbyrdes. De gjørde dog, ſom 
han bod, kom tilbage til Island og landede i Ofjord. 
Ogmund drog nu til Vigaglum og fortalte ham Udfaldet 
af fin Rejſe, og ſagde, at Hævnen nu var udført, 
ſtjont det varede lenge. Glum var vel tilfreds dermed, 
og ſagde at han ogſaa altid havde tenkt, at hau omſt⸗ 
der vilde blive en duelig Mand. Ogmund var da hos 
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Glum om Vinteren og blev godt behandlet. Men nu 
maa fortelles om Halvards Mænd, at de ſyntes det vas 
rede lenge, inden han kom ind igjen; de gik da ud, og 
fandt ham liggende død i fit Blod. Denne Begivenhed 
blev nu berettet til Kong Olaf, og tillige, at man troede 
at Gunnar Helming havde drebt ham. Kongen ſoarede: 
„Gunnar havde jeg mindſt onſtet, at dette ſkulde hænde 
men dog ſtal der ſtrax ſoges efter ham, og han ſkal fe— 
ſtes op i en Galge, om han har bedrevet denne Gjerning.” 
Gunnar Helming havde en Broder, ſom hed Sigurd; 
han var en rig Mand og Kong Olafs Hofſinde og meget 
elſket af Kongen. Sigurd var der i Byen, og ſaa— 
ſnart han fik at vide, at hans Broder var beſtemt til 
Doden, ſogte han efter ham og fandt ham. Si— 
gurd ſpurgde, om han havde bedrevet den Gjerning, 
ſom han blev beſkyldt for. Gunnar ſagde, at det 
var langt fra. Sigurd ſagde: „Det holde Folk dog for 
afgjort, og ſiig du mig, hvad du veed om denne Begi— 
venhed?” Gunnar ſagde: „Det ſiger jeg for Ojeblikket 
hverken dig eller noget andet Menneſte.“ „Undfly da!“ 
ſagde Sigurd. Gunnar gjorde faa, og kom til Skoven, 
og blev ikke funden; han drog ſiden oſterpaa over Fjæl 
dene og forkledt gjennem Oplandene, og han ſtandſede 
ikke, for han kom frem oſterpaa i Sverrig. Der holdtes ſtore 
Ofringer i den Tid; Frey havde længe været meſt dyr; 
ket, og Freys Billede var i den Grad fortryllet, at Djæve; 
len talte med Folk gjennem Afgudsbilledet, og en ung og 
ſmuk Kvinde var given Frey til Tjeneſte. Det var Folkets 
Tro, at Frey var levende, ſom viſte ſig ved ſomme Ting, 
og de troede, at han behovede at have Samleje med 
2. Bind. 6 E 
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fin Kone. Hun ſkulde meſt raade med Frey for Offerſte⸗ 
det og alt hvad der horte til. Gunnar Helming kom om⸗ 
ſider dertil, og han bad da Freys Kone hjelpe ſig, og 
bad, at hun vilde lade ham være der; hun ſage paa ham, 
og ſpurgde, hvo han var; han udgav fig for en ringe og 
udenlandſk Rejſende. Hun ſagde: „Ej maa du i alle 
Henſeender være en Lykkes Mand, thi Frey feer ikke med 
Venneojne paa dig; hvil dig nu her for det forſte i tre 
Netter, og lad os faa lægge Merke til, hvorledes Frey 
da ſynes om dig.“ Gunnar ſoarede: Meget bedre tyk⸗ 
kes jeg om at fane din Hjælp og Ynudeſt end Freys.“ 
Gunnar var en munter og ſkjemtefuld Mand, og da tre 
Netter vare forløbne, ſpurgde Gunnar Freys Kone, hvor⸗ 
ledes det nu ſkulde blive med hans Ophold der. Ej 
veed jeg det høje,” ſagde hun, du er en fattig Mand, 
og kan dog hendes, at du er af god Slegt, og vilde jeg 
derfor hellere yde dig nogen Biſtand, men Frey ſynes 
lidet om dig, og frygter jeg at udſette mig for hans 
Vrede; du kan nu blive her en halb Maaned, og ſaa 
kunne vi fee, hvad der foregager.“ Gunnar ſagde: Saa 
gader det her, ſom jeg helſt onſker, at Frey hader mig, 
men du Hjælper mig, thi jeg anſeer ham for en ikke ringe 
Djævel.“ Gunnar blev alt mere og mere afholdt, jo 
længere han havde været der, formedelſt ſin Munterhed 
og Raſkhed i det Hele; han talte da igjen med Freys 
Kone, og ſpurgde hende om Udfaldet af hans Sag. Hun 
ſvarede: Folk ſynes godt om dig, hvorfor jeg holder 
det for bedſt, at du bliver her i Vinter, og drager til 
Gildes med Frey og mig, naar han ſkal gjøre Folk godt 

Aar, men dog ſynes han ilde om dig.“ Gunnar tak⸗ 
fede hende derfor. Det kom nu til den Tid, at de be⸗ 
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redte fig til at drage hjemme fra, og Frey og hans Kone 
ſkulde ſidde i en Vogn, men deres Tjeneſtekarle ſtulde gaae 
foran; de havde en lang Fjeldvej at fare; da overs 
falde der dem et ſterkt Sneefog, ſaa at det blev tung 
Vej; Gunnar var ſat til at folge Vognen og lede 
Øget, men omſider kom det ſaavidt, at alt Folket lob 
fra dem, faa at Gunnar ene blev tilbage, tilligemed 
Frey og hans Kone i Vognen. Gunnar begyndte da at 
blive meget træt af at lede Øget, og da det havde gaaget 
ſaaledes en Tid, opgav han at gage foran, og fatte fig 
i Vognen, men lod Øget raade for Vejen. Kort efter 
ſagde Freys Kone til Gunnar: Hjelp end og led Heſten! 
ellers vil Frey anfalde dig;“ han gjorde faa en Tid, inen 
da han igjen udmattedes meget, ſagde han: „Nu vil 
jeg forſoge paa af tage imod Frey, om han angriber 
mig.“ Frey ſtyrtede da ud af Vognen, og de begyndte 
at brydes, og Gunnar blev meget afkreftet; han ſaae 
at det ikke vilde gaae an paa den Maade; han tenkte da 
ved fig ſelb, at, om han kunde overvinde denne Djævel, 
og Lykken vilde forunde ham at komme tilbage til Norge, 
da vilde han vende tilbage til den ſande Tro og forlige ſig 
med Kong Olaf, om han vilde tage imod ham; og ſtrax 
efterat han havde tenkt dette; begyndte Frey at ſnuble 
for ham, og derneſt faldt han; den Djævel, ſom havde 
været ſkjult i Billedet, lob da ud af det, og en blot Tre 
bul blev tilbage ; denne brød Gunnar heelt ſonder. Siden 
ſatte han Konen to Vilkaar, at han vilde lobe fra hende, 
og ſorge for ſig ſelv, eller hun ſkulde ſige, naar de kom til 
Bojgder, at han var Frey; hun ſagde, at hun heller 
vilde ſige det, han tog da Afgudens Kleder paa) Vej— 
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ret begyndte nu at klare op, og omſider naaede de til 
det Gilde, ſom var beredt for dem; der var da forud 
komne mange af de Mend, ſom ſkulde have fulgt dem. 
Folket ſyntes nu, at det var meget herligt, hvorledes 
Frey vifte fin Magt, at han kunde komme til Bojgderne 
med ſin Kone i ſaadant et Vejr, da alle Folkene vare 
lobne fra dem, og derhos at han kunde nu gaae med an; 
dre Menneſker, og ſpiſte og drak ſom andre. De fore om⸗ 
kring til Gilder om Vinteren; Frey talte ikke meget med 
andre end fin Kone. Han vilde ikke lade Kvæg ſlagte 
for ſig ſom for, og intet Slagtoffer vilde han modtage, 
og intet Slags Offer uden Guld og Sølv, gode Kleder 
eller andre Koſtbarheder. Men da Tiden led frem, ſyn— 
tes Folk at merke, at Freys Kone var med Barn, det ſyn— 
tes de var meget herligt, og de Svenſke ſyntes nu ſer⸗ 
deles vel om denne deres Gud; Vejret var ogſaa faa 
mildt, og alle Ting tegnede ſig ſaa godt, at intet Menne⸗ 
ſte kunde mindes fligt. Dette ſpurgdes vidt omkring, 
hvor mægtig de Svenſkes Offergud var; det kom ogſaa 
for Kong Olaf Tryggveſon, og han anede, hvorledes det 
vel hang ſammen, og en Dag om Vaaren kaldte Kong 
Olaf Gunnar Helmings Broder Sigurd til Samtale 
med ſig. Kongen ſpurgde, om han havde hørt noget til 
fin Broder Gunnar. Sigurd ſagde, at han intet havde 
hort. Da ſagde Kongen: „Jeg har en Anelſe om, at 
denne de Svenſkes Offergud, hvorom der nu tales ſaa 
meget, og ſom de kalde Frey, ſikkert er din Broder 
Gunnar, thi de Ofringer ere de ſterkeſte, naar der ofres 
til levende Menneſker. Nu vil jeg ſende dig derover efter 
ham, thi det er beklageligt at vide, at et kriſtent Menne⸗ 
ſkes Sjæl ſkal ſaa jammerlig forgaae; jeg vil opgive ham 
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min Brede, om han vil være villig til at komme til mig; 
thi jeg veed nu, at Ogmund Ditt og ikke Gunnar har 
dræbt Halvard.“ Sigurd gjorde fig ſtrax færdig, og drog 
til denne Frey, og kjendte ſin Broder Gunnar; han frem— 
forte Kong Olafs Wrende og Hilſen for ham. Gunnar 
ſbarede: „Villig er jeg til at fare og forliges med Kong 
Olaf, men om de Svenſke merke, hvorledes det hænger 
ſammen, da ville de tage mig af Dage.“ Sigurd 
ſagde: „Vi ſkulle lonligen drage herfra, og ſette vor 
Fortroſtning til, at Kong Olafs Lykke og gode Villie vil 
med Guds Miſkundhed formaae mere end de Svenſkes 
onde Henſigt og Efterſogen.“ Gunnar gjorde ſig nu 
færdig tilligemed fin Kone, og de toge med fig fan meget 
Losore, ſom de kunde fore; ſiden begave de fig hemmelig 
om Natten paa Rejſen. Men da de Svenſke bleve det 
vaer, troede de at indſee alt, hvorledes det hang 
ſammen, og de ſendte ſtrax Folk efter dem, men disſe 
vare ikke komne langt, inden de forvildedes af Vejen og 
fandt dem ikke; de Svenſke droge da med ſaa forrettet 
Sag tilbage. Men Sigurd og de andre ſtandſede ikke 
deres Færd, førend de kom til Kong Olaf; han tog igjen 
Gunnar til Naade, lod hans Kone dobe, og de holdt ſiden 
den ſande Tro. 
Kongen byder Kjartan at drage til Island at 
forkynde Kriſtendommen. 

174. Denne Vinter, ſom Gunnar Helming var 
i Sverrig, vare Kjartan, Bolle og Halfred Vanraade— 
ſkjald hos Kong Olaf, ſom for blev: berettet. Men da 
Vinteren var forbi, og Folk beredte fig til Rejſer, gik 
Kalf Asgersſon til Kjartan, og ſpurgde, hvad han agtede 
at tage fig for om Sommeren. Han føareden Det 
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havde jeg helſt feet, at vi kunde ſtyre med vort Skib 
til England i Sommer, thi der kunne Kriſtne nu gjore 
god Handel; men dog vil jeg tale med Kongen, inden 
jeg fuldkommen afgjor dette, thi han ſyntes lidt om 
den Færd, da jeg talte med ham derom. Siden gik Kalf 
bort, men Kjartan gik at tale med Kongen. Kongen 
tog da, ſom ſtedſe, imod ham med den ſtorſte Blidhed, og 
ſpurgde, hvad han og hans Stalbrodre havde talt om.“ 
Kjartan ſagde, hvad han og Kalf helſt havde i Sinde, 
og tilfojede, at det var hans Wrende, at bede Kongen 
om Lov til denne Rejſe. Kongen føarede: Det For— 
flag vil jeg gjøre dig, Kjartan! i Henſeende til Reiſe, 
at du ſkal drage ud til Island i Sommer, og enten med 
Magt eller Snildhed node Folket der til at antage Kris 
ſtendommen, men ſynes du den Ferd vanfſkelig at udføre, 
da vil jeg paa ingen Maade lade dig los; thi jeg holder 
for, at du er bedre ſtikket til at tjene anſeelige Mænd, 
end til at blive til en Kjøbmand, og fare imellem Lan: 
dene.“ Kjartan ſvarede: „Det vælger jeg hurtig imels 
lem, Herre! at jeg vil meget heller vere her hos eder 
end ſtrides med mine Frender og Venner; det er ogſaa 
rimeligt, i Henſeende til min Fader og mine andre 
Frender, at de ere ikke uvilligere til at gjore eders Villie, 
naar jeg er her i eders Bold, og nyder god Behandling” | 
Kongen ſagde: „Dette er valgt baade med Viisdom og 
Hojmodighed.“ Kongen gav ham da en Skarlagens 
Kledning, ſom han havde ladet gjøre. til fig ſelb, og 
den pas ſede Kjartan vel; thi det ſige Folk, at Kong Olaf 
Tryggveſon og Kjartan Olafsſon have været lige høje, 
naar de gik under Maal, Kalf Asgersſon foer om Som: 
meren med deres Varer til England. 
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Halfred Vanraadeſkjald kommer til Gotland. 

175. Da Halfred Vanraadeſkjald en Dag om 
Vaaren var hos Kongen, ſagde han: „Jeg vil bede om 
Tilladelſe af eder, Herre! til at ſejle i Sommer i en 
Handelsfard ned til Halore.“ Kongen ſagde; „Ej ſtal 
det nægtes dig, men den Tro har jeg, at du vil ikke min— 
dre villig komme tilbage til mig, end du nu drager bort, 
og mange Ting vil du gage igjennem forinden.“ „Det 
vil jeg nu vove,” ſvarede Halfred. Derefter beredte han 
fig, og fejlede til Danmark, ſom han havde beſtemt; han 
havde hort tale om Sigvald Jarl, at han var en 
ſtor Hovding. Halfred kom til ham, og ſagde, at han 
havde gjort et Kvad om ham. Jarlen ſpurgde, hvo han 
var. Halfred ſagde fit NRavn. „Er du Kong Olaf 
Troggveſons Skjald?” ſpurgde Jarlen. „Ja jeg er,“ 
ſagde Halfred, «og jeg onſker nu Lov til at fremſige Kva— 
det.“ „Hoi ſkulde det ikke anſtaae os,“ ſvarede Jarlen, 
ahvad Kong Olaf lader fig behage.“ Halfred fremſagde 
da Kvadet; det var en Flok *). Jarlen takkede ham ders 
for, gav ham en Guldring, ſom vejede en halb Mark, 
og tilbød ham at han kunde opholde fig der. Halfred 
ſoarede: „Haver Tak for Tilbudet, Herre! men jeg 
har et Wrende til Sverrig, men kommer dog ferſt til 
at vende tilbage til Norge, naar jeg fager Lejlighed.“ 
Jarlen bad ham gjore, ſom han vilde. Ved Somme⸗ 
rens Slutning fejlede Halfred ſondenfra til Vigen og fik 
Stormvejr, Skibet ſloges ſonder øften for Fjorden, og de 
forliſte alt Godſet; Halfred drog da derfra til Konghel, og 
forblev der en Tid. Det hændte: fig nu en Dag, da 
Halfred gik ud, at en Mand kom imod ham; de hilſte 

1) d. e. et kort Kvad uden Omk ved. 


72 


hinanden, og Halfred ſpurgde, hvo denne Mand var; 
han ſvarede: „Jeg hedder Audgisl, og er fra Gotland, 
der har jeg min Gaard og min Kone, men nu er jeg kommen 
ovre fra England; jeg fattes ikke Rigdomme; er du 
Halfred Vanraadeſkjald?” Han ſagde, at det var faa. 
„Jeg har ſpurgt,“ ſagde Audgisl, gat du er ſkibbruden, 
og er nu bleven meget trengende og fattes Penge; nu vil 
jeg indgaae en Akkord med dig, at du drager med mig 
oſter over til Gotland og opholder dig hos mig i Vinter, 
og jeg vil da give dig ti Mark Sølv for at folge mig; thi 
der er fortalt mig, at dit Folge kan man nok ſtaae ved 
at tilkjobe fig, men Vejen ſkal ikke være faa ganſfe ſikker, 
hvorfor ogſaa mange blive tilbage, ſom havde i Sinde at 
drage did.” Halfred ſparede, at han antog dette Vil⸗ 
faar.” Derefter: beredte de fig, og havde fem beles ſede 
Heſte og een los; de droge derneſt oſterpaa gjennem Sko⸗ 
vene begge tilſammen. En Dag bleve de nu vaer, at en 
Mand kom imod dem; han var ſtor og ſterk; de ſpurgde, 
hvo han var; han ſvarede: „Jeg hedder Onund, og er 
en Svenſker af t, og er nu kommen oſtenfra, men 
hvorhen agte J eder?” De ſagde ham det. Da ſagde 
Onund: „Det er meget vanſkeligt, naar man kommer 
oſterpaa i Skoven, for dem, ſom ikke ere bekjendte der; 
ſomme ſige ogſaa, at Vejen er ikke god at fare for dem, 
ſom have Penge med ſig; men dog merkede jeg intet, og 
det er heller ikke forunderligt, thi jeg kjender her alle 
Veje, og jeg ſogte beſtandig at undgaae de Steder, hvor 
Roverne pleje at opholde ſig. Nu vil jeg drage i Folge 
med eder, om JIville give mig nogen Leje derfor.“ „Det 
ſynes jeg ikke meget om, ſvarede Audgisl, jeg veed ikke, 
hvad Mand du er.“ Halfred derimod var ſnarere for, 
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at deffulde tage ham med, og det (Fede; han ſkulde have 
tolv Orer Sølv i Leje. Halfred var da t ſine bedſte Aar, 
han var baade ſtor af Vært og ſterk af Kræfter , tapper 
og ſnarraadig; Audgisl derimod var til Alders og ikke 
ſteerk. De droge nu Vejen frem alle tre tilſammen. 
Onund gik foran om Dagen, og kom en Aften til et 
Skuur, ſom var opſat for Rejſende; da ſagde Halfred: 
„Nu have vi tre Ting at gjore, og ſkal du, Onund! 
hente Brænde til os, du har en ſtor Oxe i Haanden, men 
Audgisl ſkal gjøre Ild, og jeg vil hente Band.” Det er 
bedſt, ſvarede Onund, gat hente ikke for knapt Breende 
til Huſe, thi her kunne ofte komme Folk, der behove 
Brende.“ Halfred ſagde, at det var vel talt. Audgisl 
ſagde: „Jeg vil heller hente Vandet, og du kan ſaa gjore 
Ild paa!” „Lad os det,“ ſvarede Halfred. De gik nu 
bort, Audgisl at hente Vand, og Onund efter Brænde, 
men Halfred ſlog Ild; han kunde ikke ſtrax faae den til 
at brænde, og han ſyntes ogſaa, at de andre bleve lenge 
borte. Halfred havde loſt Bæltet og kaſtet det over fin 
Hals; derved hang en ſtor Beltekniv, ſom Folk da ſom 
ofteſt plejede at bere, og Kniven laa tilbage paa Halfreds 
Ryg, da han lagde fig ned at puſte Ilden op. I det 
ſamme kom Onund ind med Brendet, og kaſtede det 
hurtig ned, og han vendte fig da mod Halfred, foang 
Oxen, og hug med begge Hænder til ham tvært over Ryg⸗ 
gen. Sxen traf Kniven, og Halfred ſaaredes lidt i Ryg: 
gen paa begge Sider af Kniven, der hvor Oxehagerne 
traf; men i det han hørte at Oxen blev ſvungen imod 
ham, tog han den Beſlutning, ſom kom ham til Nytte, 
at han greb Onund om Fødderne, og han anraabte da 
Gud og ſagde: «Hjælp du mig nu, Hoidekriſt! at denne 
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Djævel ej ſkal overvinde mig, om du er faa mægtig, 
ſom min Herre, Kong Olaf figer.”… Og med Guds Mi— 
ſkundhed og Kong Olafs Lykke, ſom ſtedſe var med ham, 
fik han fig rejſt op med Onund, og ſtodte ham faa haardt 
i Gulvet, at han faldt i Beſoimelſe, og Oxen faldt ud 
af hans Haand. Halfred trak da et lidet Sax eller kort 
Gværd, hvormed han var omgjordet under Klederne. 
Onund kom nu til fig felv igjen. Halfred ſpurgde da, 
om han havde dræbt Audgisl. Han ſagde, at han 
havde ſaa gjort. Halfred ſtak da Saxet igjennem ham, 
traf ham ſiden ud, og lukkede Huſet til. Halfred agtede 
nu at tage Hvile, men det var vanſkeligt for ham; thi 
Onund brød ſterkt paa Doren, men Halfred holdt imod 
indenfor, og ſaaledes gik det lige til Dag. Om Mor: 
genen fandt Halfred Audgisl dræbt ved Bronden; han 
tog hans Kniv og Bælte af ham, og forte med ſig, det 
var koſtbare Sager. Derpaa begrov han ham. Halfred 
indſaae da, at Onund maatte have været en Rover, der 
Dræbte Folk for at erhverve fig Gods. Huſet var meget 
fuldt af Penge og alſkens Varer. Da kvad Halfred 
denne Viſe. | 
Nered jeg med Blodet 

"Ravnen, ſkjont jeg aldrig 

Havde i Sinde at ſvige 

Ham, ſom Rigdom ſamled; 

Tjente jeg, ſom jeg kunde 

Krigeren, men de blanke 

Soerdes Slider mig tragted 

Svigefuld efter Livet. 
Siden drog Halfred oſterpaa over Fjældet, og havde ber 
ſoerligt ved at komme frem, thi han kjendte ikke Vejene. 
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En Aften hørte han, at der blev-hugget Træer henne i 
Skoven foran ham; han gik da derhen, og fandt en aaben 
Plads i Skoven, hvor der flod en Mand og feldte et 
Zræ; denne Mand var ſtor og ſterk, rodſkegget, havde 
merke ſammenhengende Ojenbryn, og ſaae meget barſk ud; 
denne hilſte ham, og ſpurgde, hvo han var. Halfred 
navngav fig, og ſpurgde igjen, hvo han var; „Jeg hed; 
der Bjorn,“ ſagde han, «jeg boer her oſtenfor Skoven; 
kom hjem med mig til Natteherberge! jeg har godt Huus, 
rum, og kan godt gjemme dine Varer.“ Halfred tog 
imod hans Tilbud, og gik med ham, thi Halfred var 
ubekjendt der i Bojgderne; dog ſyntes han, at Bonden 
ſaae noget mistenkelig ud, og havde Gjerrigheds Kroge *) 
i Ojnene. Bjorn var meget omhyggelig for ham om Afte⸗ 
nen; der vare mange Folk, og da han gik til Sengs, 
laa Bonden og hans Kone i en Seng med Skaader for; 
der vare to Senge, Halfred blev anviiſt den anden; da 
de havde lagt fig ned, blev Doren til hans Seng ſkudt 
for og en Krampe fat paa udenfor. Halfred fattede da endnu 
mere Mistanke til Bjorn, han havde ikke taget Klederne 
af, men ſtod op ved Fodgjerdet af Sengen og trak det 
Socerd, ſom Kongen havde givet ham. I det ſamme 
ſtak Bjorn ind i Sengen, men Halfred hug ham ſtrax 
Banehug. Konen ſprang ſkrigende op, kaldte paa ſine 
Huusfolk, og bad dem komme til Hjelp, og gribe denne 
Misdeeder, ſom havde dræbt hendes Mand uden. Sag. 
Folkene ſtode ſtrax op; der blev da tændt Lys, og Sen— 
gen blev. lukket op. Halfred lavede fig til Modværn, 
men Konen kaſtede Klæder paa hans Vaaben; han. blev 
da greben og ſat i Fje der. Siden ſendte Konen Bud til en 


1) Organ. 


76 


Mand, ſom hed Übbe, og blev kaldt Blot-Ubbe, ham 
vilde hun ſporge til Raads, hvad man ſkulde gjøre med 
derne Udlænder, der havde dræbt hendes Mand. Han 
raadede, at han ſkulde føres til et Thing, og der ſkulde 
dommes om hans Sag af alle Bojgdemendene tilſam— 
men. Übbes Broder hed Thorar, han var en rig 
Mand, og havde megen Indflydelſe der i Herredet. 
Thorars Datter hed Ingeborg, hun var en viis og myn⸗ 
dig Kvinde; hende havde Audgisl haft tileegte. Der 
blev nu ſtevnet til en Sammenkomſt, paa hvilfen Tho— 
rar og Blot-Ubbe mødte; der kom ogſaa Thorars Datter 
Ingeborg; denne Sag blev nu forhandlet, og alle ſtem⸗ 
mede helſt for, at denne udenlandſke Misdeder ſkulde an: 
vendes til Ofring. Da ſagde Ingeborg: „Mon det ikke 
er raadeligſt at hore Ord og Tidender af denne Mand, 
ſom er kommen faa langvejs fra, førend han bliver 
fuldkommen domt til Dode.“ Thorar ſvarede: Det 
viſer ſig endnu ſom beſtandig, at du er klogere end de an⸗ 
dre, ſom her ere ſammenkomne; gak du nu til ham, og 
faa at vide, hvo han er, og hvad han kan berette.“ 
Hun gik da hen, hvor Halfred ſad haardt bunden, og 
ſpurgde, hvo han var. Halfred nævnte fig, og ſagde, 
at han var en Islœender. „Er du Halfred Vanraade⸗ 
ſkjald?“ ſagde hun. Han ſagde, at det var faa. Da 
ſagde Ingeborg: „Hvad bevægede da dig kriſtne Mand 
og Kong Olafs Hofſinde, til at drage ene her oſter hid 
i vort Hedenſkab?”“ Han begyndte da at fortælle 
hende alt, hvad der var ſkeet, og fortalte om fine 
Rejſer, fra at han om Sommeren fejlede til Dar 
mark og lige til at han tog Natteherberge hos Bjorn. 
„Nu gik det af mellem mig og Bjorn ſaaledes, ſom du 
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veed, at jeg dræbte Bjorn, men dog ikke førend han ſoig— 
agtig overfaldt mig; men om du er, ſom jeg tenker, 
den Ingeborg, ſom Audgisl ſagde mig at være hans Kone, 
da har jeg her nu ikke ander til Vidnesbyrd paa, at mit 
Üdſagn er fandt, end den Kniv og det Bælte, ſom jeg tog 
af Audgisl, da han var død; thi alt andet Gods, ſom 
jeg havde med, tog Bjorn i fin Varetegt om Aftenen, 
da jeg kom til ham; og vilde Audgisl kun have liden 
Nytte af, at han gav mig en høj Lon for at rejſe med 
ham, om jeg ikke ſkulde hævne hans Drab og Angrebet 
paa mit Liv.“ Han viſte hende da Sagerne, og kvad 
denne Viſe: 

Saa min Sag jeg forfulgde 

Heftig, at ſonder i Kampen 

Audgisls nedrige Morder 

Dod jeg fod tilbage; 

Faldt hin gjeve i Striden, 

Sorger jeg over den tapre, 

Men ſaa har jeg taget 

Hævnen for os begge. | 
Ingeborg ſagde, at hun nøje kjendte disſe Sager, at Aud⸗ 
gisl havde ejet dem; hun ſpurgde nøje efter, hvorledes 
det havde gaaet mellem dem og Onund; Halfred kvad: 

Hender paa Hunden jeg lagde, 

Hevede ham i Vejret, 

Og den nedrige Niding 

Vred om Kuld jeg kaſted; 

Denne Stridens Mand paa 

Svig mod Folk ej ſiden 

Ponſer, da hans Blod har 

Rod min Kaarde farvet. 
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Ingeborg ſagde: „Det maa bære en fand Fortælling, thi 
Bjorn har længe været mistenkelig; ſkal du nu forſt 
drage hjem med mig, og ſiden ſkal jeg prove din Sand— 
druhed.“ Nu drog Halfred med hende, og han var da 
meget udmattet af den haarde Stoden og af Baandene, 
men Ingeborg fod ham vederfvæge. Hun og hendes Fa⸗ 
der Thorar droge nu til den Gaard, ſom Bjorn havde 
ejet; der fandtes alt det Gods, ſom Halfred havde rejſt 
med og Audgisl havde ejet; Ingeborg tog alt Godſet til 
fig, thi hun og Audgisl havde ingen Born. Siden ſendte 
de Folk op i Fjældet, og det vifte ſig alt fandt, hvad 
Halfred havde ſagt; alt dette Gods, ſom Onund havde 
ſammenbragt, blev da ført til Bojgden. Det blev da 
ſamtykket af alt Bojgdefolket og domt efter deres Love, at 
Halfred ſkulde have alt det Gods, ſom han faa mandig 
havde tilkempet fig; det var ſtore Rigdomme. Halfred 
blev godt behandlet hos Ingeborg, og Landets Folk fik 
ſnart meget at fortælle om ham. Ingeborg var baade 
en forſtandig Kvinde og ſkjon af Udfeende; Halfred og 
hun kunde godt lide hinanden, og det varede ikke længe, 
inden Halfred bejlede til hende, og tilbød at ville være 
hendes Mand. Hun ſvarede: „Det kunde være ganſke 
pasſende, men dog har denne Sag fine Vanſkeligheder. 
Du er en dobt Mand og her fremmed, men her ere ſtore 
Ofringer, og Folk ville ikke taale, at du holder den Tro, 
ſom du har antaget, og paa den anden Side er det ikke 
viſt, at det gaaer dig vel, om du forkaſter den Tro; men 
du ſeer ud til at blive en god Huusfader. Drag nu til 
min Fader og anhold om dette hos ham!“ Halfred gjorde 
ſaa. De talte om Sagen, og bleve enige derom, ſaa at 
Udfaldet blev, at Halfred fif Ingeborg, og tog fin Bopæl 
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hos hende; der fattedes ikke paa Rigdomme. Der for— 
blev han en Tid, og var vel tilfreds med fir Giftermaal. 
Om Feroboerne. 

176. Skjont mange Beretninger og Fraſagn ere 
ſkrevne i denne Hiſtorie, ſom ikke ſynes meget at hore til 
Kong Olaf Tryggveſons Saga, maa man dog ikke undre 
fig derover; thi ligeſom vindende Vande flyde af forſkjellige 
Kildevæld, og ſamles alle paa eet Sted, faa have i Lig; 
ning hermed disſe Fraſagn af forſtjellig Oprindelſe eet 
Endemaal: at oplyſe de Begivenheder, ſom vedkomme 
Kong Olaf eller hans Mend, ligeſom det ogſaa vil viſe 
ſig i det herefter Folgende. 

177. Der var en Mand, ved Navn Grim Kam— 
ban, han var Fader til Thorſtejn med Tilnavnet Skrof; 
hans Son hed Thorolf Smør, hans Son Audun Ro: 
tin eller den Raadne, hans Søn Ejnar, hans Son 
Eyolf Valgerdsſon, hans Sonner Gudmund hin Rige 
og Ejnar Thveraabo. Ejnar Audunsſons Moder var 
Helga, en Datter af Helge hin Magre. Auduns og 
Helgas Datter var Vigdis, hvis Son Halle hin Hvide 
var Fader til Orm, Gellers Fader, Orms Fader, Hal: 
les Fader, Thorgejrs Fader, Fader til Thor vard og 
Are, ſom var Fader til Biſkop Gudmund. Det beret— 
tes, at Grim Kamban var den forſte, der bebyggede Feer⸗ 
derne, men i Harald Haarfagers Dage flyede mange 
for hans Herredomme; ſomme nedſatte fig da paa Fers— 
erne og bleve der boende, men ſomme ſogte til andre ode 
Lande. Ketil Fladneſes Datter Aude hin Grundrige 
foer til Island efter fin Son Thorſtejn Rods Fald; hun 
kom da til Færøerne, ſom for blev fortalt, og bortgiftede 
der ſin og Thorſtejn Rods Datter Olof; og fra hende 
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nedſtammer Feroboernes ſtorſte Wtgreen, ſom kaldes 
Gataſkeggerne. 

178. Der var en Mand, ſom hed Thorbjørn med 
Tilnavn Gataſkeeg; han boede paa Oſters i Færger; 
ne; hans Kone hed Gudrun; de havde to Sonner, 
den eldſte hed Thorlak, den anden Thrand; begge vare 
de ſtore og ſteerke Mænd. Thorlak giftede fig med en 
Kvinde der paa Øerne, men var dog hjemme i Gata hos. 
ſin Fader. Thorbjorn var den Gang gammel, og dode 
kort efter; hans Sonner ſkulde da ſkifte Arven imellem 
ſig; begge vilde have Faderens Gaard Gata, thi det 
var den ſtorſte Herlighed deraf. De kaſtede Lod, og 
Faderens Gaard tilfaldt Thrand; men efter Skiftet bad 
Thorlak om han maatte have Hovedgaarden, Thrand 
ſkulde da have Strogodſet og Lossret, ſom var tilfaldet 
Thorlak; thi Thorlak havde faget Løsøre med fin Kone; 
Thrand vilde det ikke. Han bortlejede da Gatas Jorder 
til forſkjellige og tog den ſtorſte Leje deraf, ſom han kunde 
faae; felv foer han med nogle Kjobmend over til Norge 
om Sommeren, men havde kun faa Kjobmands varer; 
han opholdt fig der i en Stue om Vinteren, og ſyntes 
meget mork i Sindet. Sommeren derefter drog han 
med nogle Koffardifolk ned til Halore paa den Tid, da 
der vare de fleſte Folk og det ſtorſte Marked; der for⸗ 
hvervede Thrand fig en betydelig Mængde Penge og Gods 
paa ingen anden Maade end ved Bedrageri og Underfun⸗ 
dighed; derfra foer han til Norge, og kjobte ſig der et 
ſtort og godt: Fragtfartej; dette ladede han med det meget 
Gods, ſom han havde faaet om Sommeren, fejlede ſiden 
til Færøerne, og tog ſit Sede i Gata. Thrand var ſtor 
af Vært, rodhaaret og rodſkegged, fregnet og. fivg i 
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Anſigtet, mork i Sind, underfundig og ſnedig til alſkens 
Bedragerier, uomgengelig og haard imod Almuen, talte 
ſtjonne Ord til betydelige Folk, men nærede Soig i fine 
Tanker. 

179. Der var en Mand ved Ravn Hafgrim, ſom 
boede paa Syderø i Færøerne paa den Gaard, ſom hed— 
der Hof; han var en ſtor Afgudsdyrker og Hsvding; 
han havde det Halve af Færøerne til Lehn af Harald Graa— 
feld, ſom i den Tid var Konge over Norge. Hafgrims 
Kone hed Gudrid; hun var en Datter af Sneulf, ſom 
boede paa Sands. Snæulf havde fin Slægt paa Syder⸗ 
derne, og han var flyet. derfra. for Drabs Skyld; han 
var nu til Alders, og dog endnu vanſkelig og ond at 
have med at gjore. Hans Svoger Hafgrim var en 
meget hidſig Mand og ikke viis. Den Gang boede paa 
Skufso tvende rige Brodre; den ene hed Breſter, den anden 
Bejner, de vare Sonner af Sigmund, en Broder til 
Thorbjorn Gataſkeg, ſom var Fader til Thrand i Gata. 
Breſter og Bejner vare rige Mænd og Hopdinger over det 
Halve af Oerne lige med Hafgrim; denne Halvdeel havde 
de i Lehn af Jarlen Hakon Sigurdsſon, og Brodrene 
vare. hans Hofſinder og fjære Venner. Breſter var 
den ſtorſte og ſteerkeſte af Mænd, og mere øvet 
i Vaaben end nogen. anden til den Tid paa Færøerne; 
han var ſtjon af Udſeende og behændig i alle Lege. Bej⸗ 
ner lignede fin Broder i mange Henſeender, men kunde 
dog ikke maale ſig med ham. Mellem disſe Brodre og 
Thrand i Gata var der ikke god Forſtaaelſe, ſkjont der 
var nært Slegtſfab imellem dem. 

180. Paa Svins boede en Mand, ſom hed. Bjar⸗ 
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ne; han var rig, ikke vennefæl og meget underfundig; 
han var Morbroder til Thrand i Gata. Feroboernes 
Thing ſted var i Stromsoe; der er en god Havn; ſom de 
falde Thorshavn, og did ſogte Folk til Thinge fra alle 
Ferserne. Begge hine Brødre vare ugifte, men dog 
havde hver af dem fin Son; Bejners Son hed Thorer 
og Breſters Sigmund, og han var to Aar yngre end den 
anden. Derefter begyndte Stridigheder mellem Brodre— 
ne paa Skufs og Hafgrim, fom der fortælles i Fersbo⸗ 
ernes Saga, og det gik ſaa, at Hafgrim gav baade Thrand 
i Gata og Soins Bjarne Penge, for at de ſkulde hjælpe 
ham. Bredrene vare alle Tider meget enige og ſamdreg⸗ 
tige indbyrdes og boede begge ſammen paa Skufs, ſom 
før blev berettet; en anden Gaard havde de paa den ſtorre 
Dimun, men havde deres Kreaturer, Køer og Faar, paa 
den mindre Dimun, thi denne Ø var ikke beboet. Det 
hændte fig engang, da Breſter og Bejner vare paa deres 
Gaard i Dimun, at de lavede ſig til Hjemrejſen, og ag⸗ 
tede, ſom de ogſaa gjorde, at fare til den lille Dimun 
at hente fig Slagtekbeg. Drengene Sigmund og Tho⸗ 
rer bade om Lov til at drage med dem, og det tilſtode 
de dem. Sigmund var da ni Aar gammel, og var baade 
ſtor af den Alder og meget haabefuld; Thorer var da 
elleve Aar. Brødrene havde, ſom de plejede, alle deres 
Vaaben med fig, og om deres Reiſe er intet fortalt, 
förend de fore tilbage; og vare komne temmelig ner til 
den ſtorre Z; da ſaae de tre Skibe fejle imod dem, og 
paa hvert Skib vare tolv Mænd, alle fuldtvebnede; 
de kjendte Skibenes Anforere; det var Hafgrim fra Sy⸗ 
ders og Thrand fra Gata og Svins- Bjarne. De ſej⸗ 
lede imellem dem og Øen, faa at Brødrene ikke naaede. 
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at komme i Land; de lob da med Skibet op et Steds paa 
den ſtenede Strandbred; der var en ſtejl Klippe oppe 
over dem; der kom de med deres Vaaben, og ſatte Dren— 
gene ned paa Klippen ved Siden af fig. Klippen var 
bred ovenpaa, og et godt Forſvarsſted. Hafgrim tog de 
andre kom derneſt til Land og traf Skibene op, lob ſiden 
op paa Klippen, og Hafgrim og Svino-Bjarne anfaldt 
ſtrar Brødrene, men de vergede fig med Mandighed. 
Breſter vergede det Sted af Klippen, ſom var letteſt at 
beſtige, og han var ikke let at fane Bugt med. Thrand 
gik frem og tilbage langs med Strandbreden med fine 
Mend, og var ikke ligefrem med ved Angrebet. Da 
ſagde Hafgrim: „Det havde jeg betinget mig af dig, 
Thrand! at du ſkulde yde mig Hjælp, og derfor gav 
jeg dig mine Penge.“ „Du er en usſel Karl,“ ſvarede 
Thrand, gat du ikke med tvende Tylfter Mænd kan faae 
Bugt med to eneſte Mænd, og er det din Skik, ſtedſe 
at have andre for dig, men du har kun lidet Mod til at 
gaae nær, naar nogen Manddoms Prøve er at udholde; 
det vilde nu vere din Sag, om der var nogen Daad i 
dig, at du gik forſt op ad Klippen imod Breſter, og at 
vi andre fulgde dig, ellers anſeer jeg dig ikke for duelig 
til nogen Ting;“ ſaaledes ophidſede Thrand ham, faa 
meget han kunde. Hafgrim blev vred ved hans Ord, 
lob da op ad Klippen imod Breſter, og ſtak fit Spyd igjen; 
nem ham. Breſter merkede, at det var hans Bane— 
faar, og vilde ſelb hævne fig; han gik da ind paa Spy— 
det, indtil han naaede til ham med Sværdet, og hug 
ham over den venſtre Skulder, faa at han klovede hele Si— 
den ned ad fra Kroppen; Haßfgrim faldt da død ned af 
F 2 
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Klippen og Breſter ovenpvaa ham. De angrebe nu Bej⸗ 
ner, og uagtet ogſaa han vergede fig vel, endtes det 
dog med, at han faldt og lod ſit Liv. Folk ſige, at 
Breſter dræbte fire Mænd, inden han faldt, men Bej: 
ner to. Derneſt ſagde Thrand, at man ſkulde dræbe 
Drengene Sigmund og Thorer. „De ſkulle ikke dre⸗ 
bes,“ ſvarede Bjarne. „Det vil blive Folgen,“ ſagde 
Thrand, om de komme til at beholde Livet, at de ville 
blive dine Banemend, Bjarne! og ligeledes de fleſte af 
de Mends, ſom her ere tilſtede.“ „Alligevel ſkulle de 
ikke dræbes,” ſagde Bjarne. „Dette var heller ikke mit 
Alvor,“ ſagde da Thrand; jeg vilde gjøre dette for at pro⸗ 
ve eder, hvor godt et Sindelag J vilde have imod dem; 
det er i det Sted min fulde Beſlutning, at jeg vil bøde 
disſe Drenge det, at jeg har været med i denne Færd; 
jeg vil opfoſtre og opfode dem, indtil de blive vorne, thi 
de ere mine Froender.“ Drengene fade paa Klippen, og 
fane paa denne Tildragelſe, og da Brødrene vare faldne, 
begyndte Thorer at græde. Sigmund ſagde: „Lad os 
ikke græde, Frede! Lad os hellere feſte os denne Dag i 
Minde!“ Derefter fore Mændene bort. Thrand forte 
Drengene med ſig hjem til Gata, men han underlagde 
ſig alt det Rige og alle de Ejendomme, ſom Breſter og 
Bejner havde beſiddet, og ligeledes antog han Herredom— 
met over den Deel af Øerne, ſom Kong Harald Gun— 
hildsſon havde overdraget Hafgrim, og tillige opfoſtrede 
han Hafgrims Son, ſom hed Osſur og var den Gang ti 
Aar gammel. Thrand herſkede da ene over alle Fero⸗ 
erne, og intet Menneſte driſtede ſig til at tale ham imod. 

181. Denne ſamme Sommer, da Brodrene Bre— 
ſter og Bejner faldt, var der kommet et Skib fra Norge 
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til Færøerne til Thorshavn; Skibet ſtyrede en Mand fra 
Vigen, ſom hed Rafn og kaldtes Holmgaardsfareren, 
thi han havde fejlet over til Garderige. Rafn var en 
rig Mand, og havde en Gaard i Tønsberg. Da disſe 
Kjobmend neſten vare ganſke færdige til Bortſejling, 
kom Thrand fra Gata en Morgen ud paa Skuden. 
Thrand forte Formanden til Enetale, og ſagde at han 
havde to Treldrenge at ſelge ham. Rafn ſagde, at han 
ej vilde kjobe dem, inden han ſage dem. Thrand forte 
da frem to ſkaldede Drenge, iførte hvide Kofter; de vare 
ſkjonne, men ſage meget forknytte ud. Er det ikke Til: 
fældet,” ſagde da Rafn, at disſe Drenge ere Sonner 
af Breſter og Bejner, ſom J dræbte for fort Tid ſiden?“ 
„Jeg troer det viſt,“ ſagde Thrand, Lat det er faa.” 
Da komme de ikke i min Bold,” ſagde Rafn, paa den 
Maade, at jeg ſkal give Penge for dem.“ Thrand fvas 
rede: „Vi ſkulle da indrette det paa en anden Maade, 
og her ere ſem Mark Solo, ſom jeg vil give dig, for at 
du ſkal fore dem bort med dig, og derneſt ſorge for, at 
det kan være viſt, at de aldrig komme tilbage til Fero⸗ 
erne;“ og Thrand hældte nu Solvet i Skodet paa Slip— 
peren og talte det for ham. Rafn ſyntes godt om 
Pengene, og ſagde: „Jeg vil tage imod Pengene, og 
fore Drengene bort, om du vil, og hverken ſende dem 
tilbage eller fore dem ſelb; men om jeg fælger dem, eller 
de paa nogen Maade komme ud af min Magt, da kan 
jeg ikke flage inde for, at de ikke ſkulle komme tilbage.” 
De fluttede nu denne Akkord, og Thrand drog bort, men 
Rafn ſejlede med Drengene til Norge, hvor de node god 
Behandling hos ham om Vinteren i Tonsberg. Om 
Vaaren beredte Rafir fig til at fejle i Oſtervegen; han 
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ſpurgde Drengene, hvorledes de ſyntes om deres Til⸗ 
ſtand. Sigmund ſvarede: „Meget vel i Sammenlig? 
ning med den Gang vi vare i Thrands Vold.“ „Kjende 
J min Aftale. med Thrand?“ ſpurgde Rafn. Ja l 
fvarede Sigmund. „Det anſeer jeg for bedſt,“ ſagde 
da Rafn, gat J drage fri ng frelſte bort fra mig, hvorhen 
J ville; J ſtulle ogſaa have de Penge til eders Underhold⸗ 
ning, ſom Thrand gav mig; J kunne alligevel have van⸗ 
ſkelig nok med at komme ud af det i et fremmedt Land; 
det var ogſaa iſer Grunden til, at jeg tog imod eder, at jeg 
troede at kunne forudſee, hvor ſkrekkelig Thrand vilde 
behandle eder, om J bleve der i hans Vold.” Sigmund 
takkede ham for hans gode Gjerning, og ſagde, at han 
efter deres Sags daværende Tilſtand forte ſig hojmodig 
op. Rafn foer om Sommeren over til Garderige, men 
Drengene forbleve der i Vigen to Vintre, efterat Rafn 
frigav dem, og de gave de Penge, ſom han havde overs 
leveret dem, for deres Koſt. Da var Sigmund tolo 
Aar gammel, men Thorer fjorten. 

182. Samme Sommer ſom Breſter og Bejner 
bleve dræbte paa Færøerne, og Drengene kom til Norge, 
blev. Kong Harald Graafeld fældet, og Hakon Jarl tog 
den ſtorſte Deel af Norges Rige i Lehn af Danekongen 
Harald Gormsſon. Jarlen opholdt ſig for det meſte nord⸗ 
oppe i Throndhjem. Da nu Frenderne Sigmund og Tho⸗ 
rer vare uden Penge og ikke havde noget til deres Under⸗ 
holdning der i Vigen, ſik de Lyſt til at drage nordpaa til 
Jarlen, i det Haab ſnareſt hos ham at kunne faae nogen 
Hjælp, efterſom deres Fedre havde tjent ham og veret 
hans kjcere Venner. De begave fig da paa Rejſen, og 
gik bort fra Vigen, forſt til Oplandene og fan oſterpaa 


87 


gjennem Hedemarken; ved Vinterens Begyndelſe naaede 
de op til Dovrefjceld, men bleve dog ved at gage op paa 
Fjceeldet ene to; der kom da et haardt Vejr over dem, og 
de fore vild, da de ikke kjendte Vejene, og maatte gane 
gjennem Snee og Ufore; de laae ſaaledes mange Dage 
ude uden Mad, og det kom omſider faa vidt, at Cho; 
rer maatte lægge fig ned og kunde ikke gaae; han bad da, 
at Sigmund fulde redde ſig ſelv og ſoge at finde ned af 
Fjceldet. „Det ſkal aldrig ſkee, ſvarede Sigmund, gat 
vi ſkilles ſaaledes; enten ſkulle vi begge komme til Bojg⸗ 
der eller begge doe.“ Der var da den Forſtjel paa deres 
Kræfter, at Sigmund, ſkjont han var yngre,” lagde 
Thorer paa fin Ryg, og bar ham lenge; han: begyndte 
da ogſaa meget at udmattes; de fandt da en Dag, at 
det begyndte at gage ned ad Bakke, og det blev dem da 
ſtrax en Deel lettere at gane, og da det begyndte at aftnes, 
kom de i en liden Dal, og derefter merkede de Lugten af 
Rog og fandt en liden Gaard foran ſig; de gik derind 
og ind i Stuen, hvor der fade tvende Kvinder, den ene 
var til Alders, men den anden var ganſke ung; de vare 
begge ſtjonne af Udſeende og toge med Venlighed imod 
dem, afforte dem de vaade Kleder og gav dem torre 
iſteden; dernceſt fremſatte de et Bord og fatte Mad for 
dem; og ſiden bleve de fulgte til een Sceng med gode 
Kleder i. Konen ſagde, at hun ikke vilde, at de ſtrax 
kom for hendes Mands Ojne, naar han kom hjem, da 
han var meget vredladen. Sigmund og Thorer vaagnede 
ſiden ved at en ſtor Mand i en Rensdyrspels kom ind, 
bærende et Dyr paa Ryggen; han ſaage meget vredt og 
ſpurgde, hvo der var kommen. Konen ſagde, at eder 
vare komne to Drenge, ſom længe havde ligget ude paa 
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Fjeldene, og vare fan udmattede af Hunger og Kulde, 
at de neſten vare aldeles forkomne; „Jeg nente ikke,“ 
ſagde hun, vat faa haabefulde Drenge ſkulde doe her 
ude under vore Gjerder, da Hendelſen havde fort dem 
herhid.“ „Ofte har jeg ſagt dig,“ ſvarede Manden, gat 
du ſaaledes ſnareſt vil robe vort Opholdsſted ved at tage 
Folk ind.“ Han lod det dog forblive derved, og de fov 
om Natten. Om Morgenen tidlig kom Manden til Dren⸗ 
gene, og ſagde: „Det tykkes mig, ſom Kvinderne ville, 
at J ſtulle forblive her i Dag og udhvile eder.“ De 
ſagde, at de gjerne vilde det. Bonden hed Ulf, hans 
Kone Ragnhild og deres Datter Thuride; hun var baade 
ſmuk og meget anſeelig; Bonden var borte om Dagen, 
og kom hjem om Aftenen; han var da meget venlig imod 
Sigmund og Thorer, og ſpurgde dem nøje ud, hvo de 
vare, hvorfra de kom og hvorhen de agtede ſig. Sig— 
mund gav ham fuldſteendig Underretning om det, han 
ſpurgde om. Neſte Morgen kom Ulf til dem og ſagde: 
„I Henſeende til den Underretning, ſom J gave mig om eders 
Rejſe, da vil jeg ſige eder, at J have faret til den 
ganſke modſatte Side af den, J vilde, og hvor den als 
fare Vej er; herfra er til alle Sider langt til Bojgder; 
derfor tykkes det mig bedſt, efterſom ogſaa min Kone 
ſkynder dertil, at J opholde eder her i Vinter, om J 
ikke finde noget bedre for eder, og ere min Kone bes 
hjœlpelige og til Rede, om hun behøver eder til noget hjemme 
paa Gaarden, thi jeg maa være borte hver Dag 
og være os om Fode.“ De takkede ham for dette 
Tilbud, og ſagde, at de gjerne vilde det. De vare der 
da om Vinteren, og node god Behandling. Det var 
ſnart tydelig at ſee, at Sigmund og Bondens Datter 


89 


kunde godt lide hinanden; de talte ofte længe ſammen, 
og Pigens Forældre formeente dem det ikke. Om Vaaren 
ved Sommerens Begyndelſe ſagde Ulf til dem: „Nu have 
J varet her i Vinter, og vi ſynes alle vel om eder; 
derfor giver jeg mit Minde til, at J kunne forblive her 
længer og vore noget mere til, om J ikke ſynes andet 
bedre for eder; men det vil jeg betinge mig, at J ikke 
maa være nysgjerrige, eller drage for vidt omkring, 
naar jeg ikke er hjemme; og det beder jeg eder allermeſt 
at vogte eder for, at J aldrig gage i den Skov, ſom 
ligger her norden for Gaarden.“ De toge med Glede 
imod Tilbudet og Vilkaaret. Bonden var længe hjemme 
om Sommeren, og lærte dem at fegte, ſkyde, ſboomme 
og andre Idretter; og de merkede ſnart, at Bonden var 
meget øvet i alſkens legemlige Færdigheder ; han var ogſaa 
baade ſtor og ſterk. Da Frenderne havde værer der 
tre Aar, ſkede det en Dag om Sommeren, da Ulf ikke 
var hjemme, at Sigmund ſagde til Thorer: „Jeg er 
meget nysgjerrig efter at vide, hvad der kan være i den 
Skov norden for Gaarden, hvorfor vi ikke maa komme 
der.“ Thorer ſagde, at han ikke vilde ſoge at faae det 
at vide, ſom hans Foſterfader fan meget havde forbudt 
ham. Sigmund ſik dog at raade, og de gik heni Sko— 
ven. Sigmund havde i fin Haand en lille kortſkaftet 
Vedoxe; de kom frem paa en aaben Plads i Skoven, og 
horte en ſterk Bragen henne i Skoven; derneſt lod en 
ſtor og grum Skovbjorn fig tilſyne, og foer frem med 
megen Allarm og Heftighed. Drengene lob ſtrax tilbage 
ad Stien, ſom gik til Gaarden, men Bjornen efter dem. 
Stien var meget trang, men da Bjornen var kommen 
paa den, vendte Sigmund ſig imod den haardt og haſtig, 
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og hug med begge Hænder Oxen mellem Orerne paa Dyret, 
faa at hele Bladet gif i, og Dyret faldt dødt ned; ſiden 
rejſte de Bjørnen. op og lob hjem. Ulf kom da meget 
uvenlig imod dem, og ſpurgde, hvor de havde veret. Sig— 
mund ſvarede: „Det har nu ikke gaget os godt, min 
Foſterfader! da vi have overtraadt dit Bud, og en ſtor 
Bjorn har jaget efter os i Dag.“ „Det ventede jeg,“ 
ſvarede Ulf, og derfor var jeg nu kommen paa Vejen, for 
at ſoge efter eder, men nu er det dog bedre, end jeg havde 
ventet, da den ikke har beſkadiget eder. Jeg vilde ogſaa, 
at den ikke ſkulde beſkadige eder ofte, men dog er det 
Dyr af den Beſkaffenhed, at jeg har veret noget bange 
ſor at binde an med det, men nu vil jeg dog forſoge paa 
at treffe det. Han lob da frem ad Stien ind i Skoven, 
fane ſnart Bjornen, og troede at den var levende; han. 
havde et ſtort Spyd i Haanden. Drengene lob efter. 
ham, og ſaaſnart Bonden fane Bjørnen, gik han raſkere 
frem, og da han kom til, fattede han Spydet i begge Hen⸗ 
der, og ſtak Bjørnen igjennem, og denne faldt ſtrax, ſom 
man kunde vente; Ulf ſaae da, at Bjørnen. var forud 
dod, og ſagde: Spotte J mig nu; hvo af eder har 
dræbt Dyret?” Thorer ſagde: «Intet kan jeg tilegne. 
mig af den Daad, men Sigmund har drebt Bjornen 
med din Vedoxe.“ „Dette er en ſtor Manddoms Daad, 
ſagde Manden, og den er Forbud paa mange ſtore Be— 
drifter af dig, Sigmund!“ Ulf bar fra den Tid endnu 
mere Agtelſe for Sigmund end tilforn. De vare der nu 
i alt i fer Aar; da var Sigmund atten Aar og Thorer 
tyve. Sigmund var da bleven den drabeligſte Mand i 
Vært, Styrke og Ferdighed i alſtens Idretter så alle 
paa den Tid i Norge. 
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183. Sigmund ſagde da til ſin Foſterfader Ulf, 
at han agtede nu at drage bort derfra. Ulf ſagde, at 
det ſkulde ſtaae til dem, og det er godt,” lagde han til, 
at J her i min Hytte ere komne lidt til Kræfter;” han 
lod da gjøre dem Kleder og berede dem vel til Bortrejſen. 
Ulf fulgde dem nordpaa over Dovrefjeld, til de kunde fee 
ned i Orkedalen. „Nu har jeg fulgt eder hjemmefra,” | 
ſagde han, .fom det kunde være mine egne Sonner; nu 
vil jeg vende tilbage; men for vi ſkilles, ville vi ſette os 
ned; det er nu kommet ſaa vidt, at jeg er meget bekym⸗ 
ret ved eders Bortrejſe, men Kvinderne ere endnu mere; 
nu vil jeg vide, hvem jeg har haft i Opfoſtring, faa at J 
underrette mig om eders XL og Herkomſt, og hvad der 
er hændet eder, for J kom til mig.“ De fortalte ham 
nu nøjagtig om deres Wt og Ophav, og hvorledes de 
vare forjagne fra deres Ejendomme og Fodeſtavn, amen 
nu ville vi, min Foſterfader!“ ſagde Sigmund, gat du 
underretter os om dine Hendelſer, og om hvo du er.“ 
„Det er ikke megen Omtale verdt,“ ſvarede han, «forſt 
er herom at ſige, at jeg med mit rette Navn hedder 
Thorkel; min Fader hed Stejngrim, han var en rig 
Mand, og boede paa Hedemarken i Oplandene; jeg voxte 
op hos min Fader, og var i min Ungdom anſeet for ſtor 
og ſterk; min Fader vante mig tidlig til Legemsovelſer, 
ifær til Skpdning, og jeg kom ſnart til at ſkyde meget 
godt. Da jeg havde Alder og Styrke dertil, foretog 
jeg mig hver Winter, ſaaſnart Iſen lagde fig paa Vandet 
og det blev tor Froſt, at begive mig ud i Skovene med 
mine Legekammerater for at ſkyde Dyr, derfor blev jeg 
kaldt Thorkel Torfroſt. Paa Hedemarken ikke langt fra 
min Faders Bojgd herſkede en mægtig Mand, ſom hed 
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Thoralf, han var Oplændingernes Kongers Sysſelmand. 
Thoralf var gift og hans Kone hed Idun, deres Datter 
Ragnhild, hun var meget ſmuk. Til denne Pige bejlede 
jeg, men Thoralf vilde gifte hende til en anſeeligere Mand. 
Da Thoralf engang kort efter ikke var hjemme, drog 
jeg derhen med en anden Mand i Folge, tog Ragnhild 
bort om Natten og forte hende hjem til min Fader; men 
da han ikke vilde beholde mig der, uden jeg vilde fore 
hende tilbage, fif jeg elleve af mine Jevnaldrende til at 
følges med mig, og vi opholde os udei Skovene. Saa— 
ſnart Thoralf kom hjem og: blev. dette vaer, drog han 
forſt til min Fader med hundrede Mand og ranſagede der 
hvert Huus. Siden droge de ud i Skoven og ſkiftede 
deres Hær i Troppe at lede efter os, og Thoralf fandt 
os med tredive Mænd; de anfaldt os med Vaaben, men 
vi vergede os mandig, og det endtes ſaaledes omſider, 
at der faldt tolv Mand paa Thoralfs Side, men ſyv paa 
min, og vi vorige fem flyede bort i Skoven. Thoralf 
ſelb var dødelig ſaaret, og blev fort hjem af fine Mænd 
og hans Datter Ragnhild ligeledes. Thoralf døde af 
Saarene ſtrax da han kom til Bojgden, men vi Stal⸗ 
brodre bleve hemmelig helbredede hos min Fader. Op⸗ 
lendingernes Konger holdt et offentligt Thing, da deres 
Sysſelmand Thoralf var dræbt, og de gjorde mig lands 
flygtig, men mine fire Stalbrodre ſlap med Pengeboder. 
Min Fader kunde da ikke beholde mig hjemme hos ſig, og 
han ſendte mig da til en Hule, hvor jeg var eenſom en 
lang Tid, og kjedede mig meget. Siden foer jeg en Nat 
til Gaarden, ſom Thoralf havde ejet, og forte Ragnhild 
bort anden Gang, og drog da vidt omkring i Skoven 
at opſoge mig et Tilflugtſted, og jeg kom da omſider her— 
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til, og har boet her ſiden i atten Vintre, det er min Dat— 
ter Thurides Alder.“ „Stor er Fortællingen om dit Ley; 
netslob, ſom jeg ventede,“ ſagde Sigmund, amen nu 
vil jeg bekjende for dig, at jeg har verre lonnet dig for 
din Opfoſtring og Velgjerning imod mig, end det burde 
ſig; din Datter ſagde mig, for vi ſkiltes, at hun er frugt 
ſommelig ved mig, og det var iſer Grunden til at jeg 
drog bort, at jeg ikke vilde, at det ſkulde foraarſage 
Misforſtaaelſe mellem os, og jeg vil nu bede dig om, at 
du ikke gifter hende til nogen anden Mand end mig; thi 
jeg vil ægte hende eller ingen Kvinde ellers.“ „For lang 
Tid ſiden vidſte jeg,” ſvarede Thorkel, cat det ſtod fig godt 
imellem eder, og jeg vilde ikke forhindre det, min Datter 
vil heller ikke kunne faae bedre Mand; men jeg vil bede 
dig, Sigmund! om du fager nogen Indflydelſe hos 
Høvdingerne her i Norge, at du ſoger at bringe mig i 
Forlig med mine Herredsfolk; thi jeg begynder meget at 
kjedes ved Opholdet i disſe Ubygder.“ Sigmund lovede, 
at ſœette det igjennem, om han formaaede. Derefter 
ſkiltes de, og Thorkel gik tilbage; men Sigmund og Tho— 
rer droge videre frem, indtil de kom nordop til Throndhjem 
til Hakon Jarl; de hilſte paa Jarlen; han optog det 
vel, og ſpurgde, hvo de vare, Sigmund ſagde deres 
Navne, dog er jeg, ſagde han, «en Son af Breſter, 
men han en Son af Bejner, ſom vare en Tid eders Hof— 
finder og Sysfelmænd ude paa Færøerne, og bleve der 
dræbte for ni Vintre ſiden; nu ere vi Frender og Foſt— 
brodre komne her omſider til eder, Herre! for at vi ville 
blive eders Mænd, da vi vente af eder god Anſeelſe og 
Forfremmelſe for vore Fædres Skyld.“ „Ej veed jeg,“ 
fvarede Hakon Jarl, «hvad fandt der er i det du ſiger, 
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thi jeg har ſpurgt, at disſe Brødre havde unge Sonner, 
og der gaae forſtjellige Sagn om, enten de have været 
dræbte med deres Fædre, eller der er ſorget paa anden 
Maade for dem der ovre paa Øerne; ſomme ſige, at de 
ere blevne forte herover til Norge og have en Tid opholdt 
fig oſter i Vigen, men ſiden ſporges ikke til dem. Nu 
vil jeg ikke ſpare at give eder Foden, men ſelv kommer du til 
at lyſe dig i Wt ved nogle Manddomsgjerninger, for 
jeg troer, at du er min Ven Breſters Son, ſtjont du ej 
er ham ulig i Vext og Udſeende.“ Jarlen vifte dem til 
Sæde hos fine Gjæeſter; der vare de om Vinteren, og 
efterhaanden vifte Jarlen dem alt mere og mere Hæder 
efter fine Sonner Svends og Erik Jarls Raad. Sig⸗ 
mund og Thorer droge paa Krigstoge om Sommeren, og 
kom om Hoſten tilbage med meget Gods og Bytte; de 
vare da hos Jarlen den anden Vinter, og node god Be⸗ 
handling, Sigmund kom da i ſtor Kjærlighed hos Jarlen 
og blev hans Hofſinde. Sommeren derefter gjorde Jar⸗ 
len Thorkel Torfroſt fri for fin Landfiygtighed paa det 
almindelige Thing efter Sigmunds Bon, og lod ham 
fore fra Fjeldet. Thorkel var da hos Jarlen Vinteren 
efter tilligemed hans Kone og Datter, og Sigmunds og 
Thurides Barn, ſom hun Havde født om Vinteren, det 
var en Mo og hed Thora. Hakon Jarl gap ſiden Thor⸗ 
kel Torfroſt et Sysſel at ſtyre i Orkedal. Saaledes 
forløb nu fire Aar, i hvilke Sigmund var hos Jarlen om 
Vinteren i megen Anſeelſe, men foer paa Krigstoge om 
Sommeren, og forhvervede ſig Gods og Bersmmelſe ved 
tapre Bedrifter og mange Heltegjerninger, ſom fortelles 
i hans Saga. Han var meget indſigtsfuld i Hærens 
Anforſel, tapper og beheendig i Kamp og alſkens Angreb; 
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han øvede ofte den Ferdighed, naar han ſtred, fom faa 
kunde tage fig i Agt for, ſkjont de vare tapre Vikinger, der 
ſtrede imod ham, nemlig at han kaſtede fit Sværd og 
Skjold begge paa een Gang i Luften, tog ſaa Skjoldet 
med den hojre Haand og Sverdet med den venſtre, og 
hug med; thi han brugte begge Hænder lige godt i Kam— 
pen; og i alle Legemsferdigheder har Sigmund Breſters— 
ſon overgaaet de fleſte Mænd i Norge paa den Tid, faa 
at han i Styrke og Idretter er ſammenlignet med Kong 
Olaf. 

184. Da Sigmund Breſtersſon havde været fire 
Vintre hos Hakon Jarl, ſagde han Jarlen, at han ag; 
tede fig ud til Færøerne for at hævne fin Fader, og bad 
Jarlen ſtaae ham bi til denne Rejſe baade med fornøden 
ÜUdruſtning og Raad, hvorledes han ſkulde anlægge Pla: 
nen for denne Ferd. Jarlen ſvarede: „Jeg ſkal viſt 
overleegge denne Sag med dig, og er denne Reiſe ikke 
faa lang ſom den er forbunden med Vanſkeligheder; thi 
man kan ikke ſtyre derhen med Langſkibe formedelſt 
Storme og Stromme, ſom der ofte kunne være faa ſtride, 
at et Handelsſkib næppe kan holde fig der; det tykkes 
mig derfor bedſt, at jeg lader dig gjøre til denne Ferd 
to Knorrer 1), men du ſkal felv vælge de raſkeſte Mænd, 
du kan faae, til at beſette dem med.“ Sigmund tak— 
kede ham for hans Biſtand og gode Lofter. Dette var 
imod Slutningen af Vinteren. Jarlen lod ſtrax begynde 
paa Skibsbygningen. Sigmund beredte det Fornodne, 
ſaafnart det led imod Vaaren, han ſkaffede fig Folk og 
ſterke og ſikre Skibsredſkaber; til hver Knor udvalgde 
han halvtredſindstyve raffe Mend. Jarlen gik hen for 

1) et Slags Handelsfartojer. 
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at fee; da Skibene vare ſkudte ud og Udruſtningen var heel 
færdig. Da ſagde Jarlen: Nu ſynes mig, Sigmund! ſom 
din Reiſe er udſtyret faa godt, det har veret mueligt, men faa 
haard en Prove har man der for fig, naar man har at ſtride 
mod Thrand i Gata, at næppe vil det allene vere til 
ſtrokkeligt; nu vil jeg vide, Sigmund! hvilken Tro du 
har.“ Sigmund ſvarede langſomt herpaa: Det er ikke 
merkeligt, Herre!“ ſagde han, athi jeg har ingen anden 
Tro, end at jeg ſtoler paa min Lykke og Sejerſelhed, 
og den har hjulpet mig godt, ſaalenge jeg har været paa 
Krigstoge.“ „Ikke maa det faa. være,” ſagde Jarlen; 
«og kommer du til at ſette din Fortroſtning til den, paa 
hoem jeg fætter min hele Lid, nemlig Thorgerde Holgebrud; 
vi ville drage hen til hende.“ De gik da til Gudehuſet, 
og Jarlen faldt ganſte ned til Jorden for hendes Billede; 
og der laa han leenge. Billedet var meget. ſmykket, og 
havde en tyk Guldring paa Armen; og da Jarlen flod. 
op, tog han efter Ringen, og vilde tage den af hende, 
men det forekom Sigmund, ſom hun bøjede Haanden. 
Da ſagde Jarlen: Hun er ikke blid imod dig, Sigmund! 
og veed jeg ikke, hvorledes jeg ſkal bringe dig i Forlig 
med hende; det kunne vi merke paa, om hun vil give os 
Ringen, ſom hun har paa Haanden.“ Jarlen tog nu 
meget Solo og lagde paa Fodſtykket for hende; han lagde ſig 
da ned anden Gang paa Gulvet for hende, og Sigmund 
merkede, at Taarerne trillede ham af Sjnene, og da han 
ſiod op, tog han efter Ringen, og hun fod den da los. 
Jarlen gav Sigmund Ringen og ſagde: Denne Ring 
giver jeg dig til Forvarſel om Lykke, og ſkal du aldrig 
ſkille dig ved den.“ Dette lovede Sigmund. Derpaa 
drog Sigmund til ſine Skibe og Folk, og de ſtak i i Søen. 
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Sigmund ſtyrede den ene Knor og hans Frende Thorer 
den anden. Førend de fejlede fra Norge, havde de ſpurgt 
alle Tildragelſer paa Færøerne, at Osſur Hafgrimsſon, 
ſom Thrand havde opfoſtret, var bleven en raſk Mand, 
og havde antaget Herredømmet over fin Fedrenearv Sy— 
ders, og Overherredommet over det Halve af Færøerne 
ligemed Thrand; tillige havde han, efter Thrands Raad, 
underlagt ſig alle de Ejendomme, ſom Breſter og Bejner 
havde beſiddet; Thrand ſagde, at det ſkulde være Boder 
for hans Faders Drab. Osſur havde Gaarde paa Sy: 
ders og Dimun ogen tredie paa SFufø, og der opholdt han 
fig meſt, og lod der gjore et baade højt og ſterkt Forfvarsvært 
om Gaarden, thi Zærøboerne havde ſpurgt, at Sigmund 
Breſtersſon var bleven beromt af ſine ſtore Bedrifter. 

185. Om Sigmund og hans Folge er derneſt at 
berette, at de havde god Bor, indtil de vare komne tem— 
melig ner til Færøerne; de, ſom vare der bekjendte, 
ſagde, at de vare nermeſt Øfterø. Sigmund ſagde, 
at han ogſaa vilde helſt fee forſt at faae Thrand 
i fin Magt. Kort efter kom der et ſterkt Vejr imod 
dem, og baade Strom og Storm ſlog dem fra Øerne; 
Skibene, ſom forhen havde fejlet ſammen, dreve nu til 
forſkjellige Sider, men da der var Mandſkab i tilſtrekke⸗ 
lig Mængde, og Mændene paa Sigmunds Skib vare tapre, 
naaede de til Spine; de kom deri Tusmorket, og fyrre; 
tyve Mænd gik ſtrax op til Gaarden, men ti pas ſede Skibet; 
de opbrode den Stue, hvori Bjarne ſov, grebe ham og 
forte ham ud. Bjarne ſpurgde, hvo der ſtyrede denne 
Her, der foer ſaa voldſomt frem. Sigmund ſagde ſit 
Navn. „Jeg veed,“ ſagde Bjarne, «at du kan ſynes 
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at habe Sag imod mig, da jeg var med i den Trefning, 
hvori din Fader og Farbroder bleve tagne af Dage; 
men dog vil du vere haard mod dem, ſom den Gang 
ikke viſte dig andet end Ondt, og gave det Raad, at du 
og Thorer ſkulde begge dræbes, hvis du behandler mig 
faa haardt; huffer du ikke, hvad jeg ſagde derom ?%” Det 
huſker jeg nøje ,”” ſvarede Sigmund, Log det ſkal du nu 
nyde Godt af, ſaa at du ſkal beholde Liv og Lemmer, 
men jeg vil ene raade for alt det andet.“ Bjarne til 
ſtod det. Da ſkal du nu ſtrax fare med os,“ ſagde 
Sigmund, og ſige os Vejen til Oſters. “ Bjarne 
ſoarede: Did kan man paa ingen Maade komme med 
den Vind, ſom nu er.“ Da ſtig du os Vejen til Skufs, 
om Osſur er der,“ ſagde Sigmund. Det ſkal jeg gjore, 
ſom du vil,“ ſagde Bjarne, og jeg mener det er ganſke 
ſikkert at treffe ham der.“ Bjarne ſkaffede dem alle de 
Mænd, ſom han kunde faae, og de fore i Forſtningen af 
Natten afſted og kom i Dagningen til Skufo. Skufo 
er ſaa beſkaffen, at der er en Sti at gage op ad, hoor 
kun een kan komme frem ad Gangen, og aldrig komme 
der ſaa mange, at den kan indtages, hvis der ere tyve 
Karle til Forſvar paa Stien. Sigmund gik ſtrax o med 
ſin Trop paa Sen, thi der våre ingen Folk til Forſbar 
paa Stien. Men da de kom til Gaarden, var Osſur 
kommen op paa Skandſen med tredive Mænd: Osſur 
ſpurgde, hvo disſe Mænd vare, ſom vare komne der. 
Sigmund nævnte fig og ſin Fader. Da ſagde Osſur: 
„Du maa ſynes at have Wrende hid; jeg vil fra min 
Side tilbyde dig Forlig, og at de bedſte Mend her paa 
Serne ſkulle afſige Dom i hele vor Sag.“ „Jeg vil ikke 
høre om noget Forlig,” ſagde Sigmund, om du ikke bver⸗ 
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giver mig Selvdom.” Osſur nægtede det ſtrax. Sig: 
mund bod da fine Mænd angribe Skandſen, men han 
gik ene langs med Forſkandsningen bag om Huſene, ſaa 
at de, ſom vare i Skandſen ikke merkede det; han kom 
da til et Sted, hvor Muren var falden lidt ned, og der 
var noget lettere at ſtige op end andenſteds. Sigmund 
havde en ſolvbeſlaaet Hageoxe, en Hjælm paa Hovedet, 
og var omgjordet med et Sværd. Sigmund gik fra 
Skandſen, tog Lob til, og ſprang ſaa hojt op paa Muren, 
at han fif Orehagen op paa den overſte Kant, klatrede 
faa op ved Hjælp af Skaftet, og kom ſaaledes op paa 
Skandſen. Det fif een af Osſurs Mænd at fee, og han 
vendte ſtrax imod ham og hug til ham med fit Sværd. Sig: 
mund afparerede Hugget, og ſtak Oxeſpidſen i Bryſtet paa 
ham, faa at Sxen gik dybt ind, og han faldt død tilbage. 
Dette blev Osſur vaer, ſprang imod Sigmund, og hug til 
ham; han afparerede Hugget, og hug igjen til Osſur, faa 
Hugget tog hans højre Haand af, og Sværdet faldt ned, og 
ſtrax gav Sigmund ham igjen et Hug paa Bryſtet, faa 
det gik igjennem, og Osſur faldt dod til Jorden. Da 
ſtyrtede flere Mænd frem imod Sigmund, men han 
ſprang baglends ud fra Skandſen og kom ſtaaende ned. 
"Siden fatte Sigmund de Mænd, ſom vare i Skandſen 
to Vilkaar, at de enten ſkulde overgive fig til ham og 
"overlade ham Selvdom, eller han vilde brænde og nedbry— 
de Skandſen. Men de overgave ſig i hans Vold. 

186. Om Thorer Bejnersſon er at berette, at 
han var kommen til Syders, og traf ſammen med Sig— 
mund, efterat Osſur var falden. Derefter droge Mænd 
imellem Sigmund og Thrand; "der blev foreſlaaet Fred, 
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og ſtevnet til en Sammenkomſt imellem dem paa Stromss. 
Der kom Thrand, og var da meget opromt; der var 
en ſtor Forſamling; men da det blev bragt paa Bane om 
Forlig mellem ham og Sigmund, ſagde Thrand: Det 
var ikke tilborligt, min Fraende Sigmund! at jeg 
var tilſtede ved den Trefning, hvori din Fader blev dræbt. 
Derfor vil jeg tilſtaae dig et Forlig, hvorved din Hæder 
meſt vil foroges, og ſom du kan bedſt være fornøjet med, 
at du ene afgjor hele vor Sag; dog under den Betin⸗ 
gelſe, at jeg beholder Tilladelſe til at opholde mig her i 
Landet, og det ſamme Herredomme, ſom jeg nu har.“ 
„Tvende Vilkaar vil jeg foreſlaae,“ ſvarede Sigmund, 
gat vi ſkulle begge fare over til Norge til Hakon Jarl, 
og ſkal han ſaa afgjore Forliget imellem os, ligeſom han 
vil; men om du ikke vil det, da ville vi ikke være forligte, 
og det anſeer jeg rimeligſt, at Skjebnen beſtemmer, hoo 
af os der ſkal have Overhaand, naar vi fortſette Striden.” 
Thrand var meget uvillig til at drage. til Hakon Jarl, 
men efterſom Sigmund ikke vilde give efter heri, og 
Thrand ſaae, at det andet Vilkaar var verre, da til— 
ſtod han det, ſom Sigmund bod, at de ſkulde begge drage 
til Norge om Sommeren. Det var da roligt i Færøerne 
om Vinteren. Sigmund opholdt ſig vaa fin. Gaard paa 
Skufs med megen Pragt og ſtor Forſamling om ſig. 
Men om Sommeren efter gjorde han ſit Skib i Stand. 
Thrand udruſtede ogſaa et ſtort og godt Forſelsſkib, ſom 
han ejede; og den ene vidſte, at den anden udruſtede ſig. 
Sigmund fejlede, ſaaſnart han var færdig; han fik en heldig 
Rei ſe, og kom til Jarlen og fortalte ham om hans 
og Thrands Forlig. Jarlen ſparede: „Ej have du og 
Thrand været. lige ſnilde i dette; jeg venter ikke, at 
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han kommer ſnart til mig, da han ikke foer med dig.“ 
Men imod Slutningen af Sommeren kom der Folk ude 
fra Feroerne, og havde da at fortælle om Thrand, at 
han havde fejlet ud paa Havet, men var bleven dreven 
tilbage, og hans Skib var blevet beſkadiget, faa det ikke 
kunde holde Ssen. Sigmund bad da Jarlen at afgjore 
Sagen mellem ham og Thrand, uagtet denne ikke var 
kommen. Jarlen ſagde, at det ſkulde ſkee: „Jeg dom— 
mer Thrand i tvende Mandeboder, fordi han var deelag— 
tig i Brodrenes Drab , i en tredie, fordi Thrand raa— 
dede til at lade dig og Thorer drebe, i en fjerde, fordi 
Thrand ſolgde eder to Frender ſom Trelle; du ſkal og; 
faa have Herredømmet over den halve Deel af Øerne, 
ſom din Fader havde i Lehn af mig, men den anden 
halve Deel ſkal inddrages, fordi Hafgrim og Thrand 
dræbte mine Hofſinder Breſter og Bejner. Hafgrim ſkal 
være ugild *) formedelſt Breſters Drab og Angrebet paa 
ſagloſe Mænd. For Osſur ſkal intet bodes, formedelſt 
den Übillighed at han tilegnede ſig din Ejendom, hvor 
han blev dræbt, men hine Boder ſkal Thrand betale dig 
i een Sommer. Saaledes er nu min Afgjorelſe af Sa: 
gen, og du deler da disſe Boder med Thorer, ſom dig 
ſynes.“ Sigmund takkede Jarlen for denne Afgjorelſe, 
og var hos ham om Vinteren. Men om Vaaren foer 
han ud til Færøerne, og ſtævnede Thrand til Thinge i 
Stromso. Da de nu mødtes, ſagde Sigmund, at Thrand 
havde med Forſet unddraget fig fra Rejſen til Norge. 
Han ſagde ham derpaa Jarlens Afgjorelſe af Sagen, og 
bad ham hurtig at gjøre een af Delene, enten tilſtaae 
denne Afgjorelſe eller nægte Forlig. Thrand bad endnn 


1) d. e. for hvis Drab der ej fkal bodes. 
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Sigmund, felv at dømme i deres Sag; men da han 
ſaae, at Sigmund ikke vilde det, valgde han heller at 
antage Jarlens Afgjerelſe, end at de ſkulde være uenige; 
men udbad fig dog en lengere Friſt til Pengenes ÜUdbeta⸗ 
ling, end Jarlen havde beſtemt. Og ved andre Mænds 
Bon lod Sigmund fig. bevæge. til at tilſtaae, at disſe 
Penge maatte betales i trende Foraar. De ſkiltes der; 
neſt enige, faa at ſige. Isſur Hafgrimsſon havde efters 
ladt fig en ung Son, ſom hed. Lejf. Denne Dreng til⸗ 
bod Thrand at ville opfoſtre; Lejf vorte da op i Gata 
hos Thrand. Om Sommeren gjorde Sigmund ſit Skib 
færdigt. for at rejſe til Norge. Thrand betalte da den 
ene Trediedeel af Pengene, og var dog. meget trag dertil. 
Sigmund krevede Hakon Jarls Skatte ſammen, for 
han fejlede fra Ferderne, og forte ham dem. Han op⸗ 
holdt, fig hos Jarlen om Sommeren, og ægtede da Thor⸗ 
kel Torfroſts Datter Thuride. Men om Hoſten ſejlede 
Sigmund ud til Færøerne; hans Kone Thuride og deres 
Datter Thora fore da ud med ham. Sigmund opholdt 
fig der om Vinteren. Og om Vaaren paa Stromss 
Thing krævede Sigmund af Thrand den Trediedeel af Pens 
geboderne, ſom da ſkulde betales; Thrand var langſom 
til at foare derpaa, men gav dog Sigmund gode Ord, 
«Det er Tilfældet, Frende!“ ſagde Thrand, at her 
er en Dreng til Opfoſtring hos mig, ſom hedder Lejf. 
Nu vil jeg bede dig, Frende! og det vil ſones dig til⸗ 
borligere og rettere, at du tilſtaaer Lejf. nogle Boder for 
hans Fader Osſur Hafgrimsſon, ſom du drebte; det 
vil da pasſe fig godt, at jeg maatte betale, ham i Boder 
for hans Fader „de Penge, ſom du troer. at. have. til 
gode hos mig. „Det gjør jeg ikke,“ ſagde Sigmund, 
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åogsintet andet for dine Ord; du ſkal paa ingen Maade 
flippe fri herfor; du ſkal betale mig Pengene, eller der 
ſkal heendes dig noget værre,” Thrand betalte da Helf— 
ten af denne Trediedeel, og ſagde, at han ikke var i 
Stand til at betale mere den Gang. Sigmund forte 
beſtandig i Haanden den tohagede Oxe, hvormed han 
dræbte Osſur; og da Thrand var trecg til at betale 
Pengene, gik Sigmund ind paa ham, ſatte OBxeſpidſen 
for Bryſtet og ſagde: „Gjor nu een af Delene, Thrand! 
at du betaler. Pengene ſtrax paa Stand, faa: meget ſom 
du nu har at betale, eller jeg ſkal ſtode med Oxen, faa 
du ſkal komme til at fole det.“ „En farlig Mand er 
du,“ ſvarede Thrand, da du ikke ſkaaner dine Fren⸗ 
der mere end andre.“ Thrand bod da een af fine Mænd 
at gage hen til hans Telt, og ſee efter, om nogle Penge 
vare blevne tilbage i den Pengepung, ſom der laa. Man— 
den kom tilbage, og rakte Pungen til Sigmund; Sol— 
vet blev da vejet, og der var deri fan meget, ſom Sig— 
mund ſkulde have. Dermed ſkiltes de; Sigmund drog: 
da endnu om Sommeren over til Norge, og forte Hakon 
Jarl fine Skatte, og kom tilbage til Feroerne om Hoſten; 
der boede han paa ſin Gaard om Vinteren. Sigmund 
var meget venneſcel der paa Oerne. Han og Svino⸗ 
Bjarne holdt vel deres Forlig, og Bjarne ſtillede ofte 
tilfreds mellem Sigmund og Thrand, naar det var neer⸗ 
ved at komme til aabenbar Fejde. Om Vaaren, da 
Folk kom ſammen til Stromse Thing i Thorshavn, og 
Sigmund frævede af Thrand den Trediedeel af Pens. 
gene, ſom endnu ikke var betalt, forlangte Thrand atter 
Boder paa Lejfs Vegne for hans Fader; mange ſogte da 
at mægle Forlig imellem dem. Da ſagde Sigmund: „Leif 
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kommer ſnarere til at undgjelde for end nyde Godt af 
Thrand hos mig; men for gode Mænds Ord ſkulle disſe 
Penge nu blive ſtaaende hen ſaaledes, men ej eftergiver jeg 
dig dem, og ej betaler jeg dem i Boder.“ Dermed blev Thins 
get fluttet. Sigmund beredte fig, da det led ad Som⸗ 
meren, til at fejle til Norge med Hakon Jarls Skatte; 
han blev meget ſildig færdig, og ſtyrede ud paa Havet, 
ſaaſnart han var beredt. Hans Kone Thuride blev da 
tilbage paa Øerne, men Thorer Bejnersſon var beſtan⸗ 
dig hos Sigmund, hvad enten han opholdt fig rolig 
hjemme, eller foer mellem Landene. De holde altid 
mellem fig det Ejærefte Foſtbrodrelag og Frændffab. Sig: 
Mund naaede Throndhjem om Høften, og han og Tho— 
rer vare hos Jarlen om Vinteren, og bleve meget kjerli⸗ 
gen behandlede. Den Vinter kom Jomsvikingerne til 
Norge, og holdt Slag med Hakon Jarl og hans Søn; 
ner, ſom for er berettet. Freenderne Sigmund og Tho⸗ 
rer vare med i Slaget med Jarlerne Hakon og Erik, og 
det berettes, at Sigmund var den forſte af alle, der 
gik op paa Bue hin Digres Skib, da han ſtred paa det 
hidſigſte, og derneſt Thorer med tredive Mand. Men 
da Sigmund og Bue ſkiftede Vaaben ſammen, og Sig⸗ 
mund ſaae, at han ikke kunde maale ſig med Bue i Styrke 
og ſtore Hug, nyttede han fin Behendighed, og kaſtede 
fit Skjold og Sværd op i Luften, og ſkiftede dem om i 
fine Hænder, ſom han ofte plejede. Det havde Bue 
ikke beredt fig paa, og Sigmund hug nu med den venſtre 
Haand Henderne af Bue i Haandledet; derefter ſprang 
Sigmund tilbage paa ſit Skib med ſyv Mend, men alle 
de andre, ſom vare gangne op med Thorer, bleve dræbte. 
Bue ſprang da over Borde, og hans Skib blev ryddet, 
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ſom før blev fortalt. Men om Vaaren efter gav Hakon 
Jarl Sigmund ſtore Gaver, for de ſkiltes. Frenderne 
fejlede da ud til Færøerne, og ſloge fig der til Ro, og 
Sigmund herſkede der da ene. 
Kong Olaf ſender Bud til Sigmund Bre⸗ 
ſtersſon. 

187. Nu maa man begynde Fortellingen der, 
hvor den for ſlap, at Kong Olaf Tryggveſon havde ve— 
ret to Vintre i Norge, og om Vinteren kriſtnet hele Thrond—⸗ 
hjem. Den folgende Vaar ſkikkede Kongen Budſkab ud 
til Færøerne til Sigmund Breſtersſon, og indbød ham 
til at komme til ſig, og lod ham ſige, at det ſkulde vere 
en Hædergrejfe for ham, og at Kongen vilde gjøre ham 
til den fornemſte Mand paa Ferserne, om Sigmund 
vilde blive hans Mand. Samme Sommer kom Stef⸗ 
ner Thorgilsſon ude fra Island, hvem Kongen forrige 
Sommer havde ſendt did, ſom for er berettet. Kongen 
tog imod ham med den ſtorſte Venlighed, og Stefner var 
hos Kongen, og fortalte ham Udfaldet af ſin Rejſe, ligeſom 
det var gaaet, og hvor ilde hans Andragende var opta— 
get paa Island, tilfsjende, at han troede, det vilde blive 
vanſteligt at fane Kriſtendommen indført der. 

Kong Olaf ſender Thangbrand til Island. 

188. Kong Olaf havde beffiffet Thangbrand til 
Preſt ved Kirken inde paa Moſter, ſom for er omtalt, 
og bod ham døbe alle de Folk i Hordeland, ſom vilde an— 
tage Troen, og ikke vare dobte, inden Kongen drog nord 
op i Landet. Men da Thangbrand var en gavmild Mand, 
havde mange Folk om fig, og holdt fig og fine Mænd 
vel, og de nærmefte Stormend vare ikke faſte i Troen 
og ikke villige til at give Almisſe til at underſtstte Pre⸗— 
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ſter og Klerke; da forødtes ſnart de Ejendomme, ſom 
Kong Olaf havde lagt til Kirken. Men da Thangbrand 
ſage, at han ikke uden andre Midler kunde holde ved, 
ſom han havde begyndt, med Gavmildhed og Rundhed; 
tog han ſig for at herje og plyndre hos Hedningerne, og 
underholdt ſaaledes fig og ſin Heer. Derved paadrog han 
ſig Kong Olafs Vrede, thi Kongen paabod Fred over 
hele. ſit Rige, og forbød. Folk al Krig og Plyndringer i 
Landet, uden naar han ſelv lod ſtraffe Folk for deres For: 
brydelſer. Kongen bod derfor Thangbrand at komme til 
ſig. Thangbrand kom da til Kong Olaf oppe i Thrond⸗ 
hjem til ſamme Tid, ſom Stefner nylig var kommen 
ude fra Island, ſom nu berettedes. Da Thangbrand 
kom til Kong Olaf, talte Kongen haardt til ham, og 
ſagde ſaaledes: „Du gjor en flet Forandring. i din Opfor⸗ 
ſel, i det du drager paa Krigstoge ſom hedenſke Vikin⸗ 
ger, og nærer. dig og andre ved Røveri og Ran, iſte⸗ 
denfor at du Fulde tjene Gud, og kaldes hans Prat; 
det ſkal du nu vide, at for dette ſkal du miſte al Hader, 
og drives bort fra mit Rige.“ Thangbrand ſparede: „Jeg. 
har forbrudt mig ſtorligen, Herre! men dog vil jeg bede, 
eder om Miſkundhed for mig; paaleeg mig nogen Bod. 
og noget. befværligt og farligt Foretagende, hellere end at 
landsforviſe mig og drive mig bort fra eder; thi jeg vil 
gjøre alt, hvad der ſtager i min Magt, for af befrie mig 
fra eders, Vrede.“ „Om du onſker at beholde mit Bens, 
ſkab, ſvarede Kongen, ada ſkal du fare ud til Island, 
og faae der med Guds Biſtand alt Folket omvendt til 
den ſande Tro. Kan du nu fage det fat igjennem, da 
kan du vente dig af mig ſamme Hæder og Forfremmelſe 
ſom for eller endogſaa ſtorre.“ „Fare ſkal jeg,“ ſparede 
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Thangbrand, hvorhen Jvil ſende mig, og forføge at uds 
fore Guds og eders Wrende, men ej kan jeg vide, hvad 
Fremme denne Sag vil faae.“ Siden "gav. Kong Olaf 
Thangbrand et godt Skib og Mend til Folge, baade 
lærde. og ulærde, og alle Ting, ſom han behøvede. til 
Kriſtendommen, og lod ham udſtyre paa det bedſte til 
Rejſen. Thangbrand var ſtor af Vært og ſterk af Kræf; 
ter, veltalende og en god Klerk, en anſeelig Mand og modig 
til alle mandige Foretagender, ſkjont han var Preſt; han 
veldede fig ikke ind paa andre, men var haard og ubevege— 
lig baade i Ord og Gjerning, om han blev vred. Thang— 
brand ſkiltes fra Kong Olaf i Nidaros, og han ſejlede 
ud paa Havet, ſaaſnart han var færdig og der gaves Bor. 
Kong Olaf forkynder Troen for Sigmund. 

189. J Slutningen af Vinteren drog Kong Olaf 
norden fra Throndhiem „og da han kom til Sondmore, 
og gjeſtede der hos en anſeelig Bonde, kom Sigmund 
Breſtersſon ifølge Kongens Bud ude fra Ferserne tilligemed 
ſinFreende Thorer. Da Sigmund kom til Kongen, tog denne 
med Glæde imod ham, og de havde ſnart en Samtale. 
Kongen begyndte ſaaledes: „Vel har du gjort, Sigmund! 
at du ikke undſlog dig for denne Rejſe; Hovedaarſagen, 
hvorfor jeg bod dig til mig, er, at der er. meget fortalt 
mig om din Tapperhed og dine Ferdigheder; jeg vil gjerne 
være din fuldkomne Ven, om du vil adlyde mig i det, 
ſom jeg ſeer meſt paa; ſomme ſige ogſaa, at det ikke 
vilde være upasſende, at vi ſlutte Venſkab, fordi vi begge 
nu anſees for ikke umandige, men have længe vanket 
vidt omkring og udſtaget meget Ondt, inden vi kom til 
vor tilborlige Anſeelſe, thi Adſtilligt har hændet os begge 
ikke uligt i vor Landflygtighed og Treldom; du var et 
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Barn, og ſaae paa, at din Fader blev dræbt ſaglos, 
men jeg var i Moders Liv, da min Fader ved Sig blev 
drebt uden mindſte anden Aarſag end fine Frenders 
Ondſkab og Efterſtrebelſe. Det er ogſaa fortalt mig, 
at tværtimod at der bleve budte dig Boder for din Fa— 
ders Drab, ſkyndte dine Frender til at dræbe dig tilli⸗ 
gemed din Fader, og ſiden blev du folge ſom Trel, ja 
der bleve endogſaa givne Penge til, at du ſkulde under; 
kues i Treldom, og du blev ſaaledes forjagen og uddres. 
ven fra dine Ejendomme og Odelsjorder, og havde ikke 
noget at hjælpe dig frem med i fremmedt Land, uden 
hvad dig aldeles uvedkommende Menneſker af Barm: 
hiertighed efter den Almegtiges Forſyn og Styrelſe un⸗ 
derſtottede dig med. Ej uligt dette, ſom jeg nu har ops 
regnet om dig, har ogſaa hendtes mig: Saaſnart jeg var 
født, forfulgde og efterſtreebte mine Landsmænd mig, og 
agtede at ſkille mig ved Livet, ſaa at min Moder maatte 
i usle Omſtendigheder flye med mig bort fra fin Fader, 
Frender og alle fine Ejendomme; ſaaledes forløb de tre 
forſte Aar, af min Levetid. Siden bleve vi begge tagne 
af Vikinger, og da ſkiltes jeg fra min Moder, ſaa at 
jeg fane hende aldrig mere; derpaa blev jeg tre Gange 
ſolgt i Treldom; jeg var da i Eſtland aldeles ukjendt 
af alle, indtil jeg var ni Aar gammel; da kom der een 
af mine Frender, ſom kjendtes ved min Wt; han loſte 
mig ud fra Treldom, og forte mig med fig over til Gar⸗ 
derige; der var jeg i andre ni Aar fremdeles i Udlen⸗ 
dighed, ſkjont jeg da anſaaes for fri; der kom jeg noget 
til Kræfter og fik derneſt ſtorre Hæder og Anſeelſe af 
Kong Valdemar, end det kunde ventes for en Udlending; 
ogſaa det var neſten at ligne med den Hæder, du fiÉ af 
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Hakon Jarl. Nu er det omſider kommen ſaa vidt, at 
vi begge have erholdt vor Fedrenearv og Fodeland, efter 
længe at have maattet undvære Held og Anſeelſe. Nu 
har jeg, allermeſt af den Grund, at jeg har ſpurgt, at 
du har aldrig ofret til Afguderne efter andre Hednins 
gers Skik, godt Haab om, at den hoje Himlens Konge, 
alle Tings Skaber, vil ved min Tale lede dig til Kund—⸗ 
ſkab om hans ophøjede Navn og den hellige Tro, og 
gjore dig til min Stalbroder i den ſande Religion, ſom 
du er mig lig i Styrke og Ferdigheder og mangfoldige 
andre Miſkundheds Gaver, ſom Herren har givet dig lige⸗ 
ſom mig i lang Tid, forend jeg havde nogen Oplysning 
om hans Herlighed. Gid nu den ſamme almegtige Gud 
vil tillade, at jeg fager dig fort til den ſande Tro, og 
underlagt hans Tjeneſte, faa at du herefter vil med hans 
Miſkundhed efter mit Exempel og min Tilſkyndelſe fore 
alle dine Undergione til hans Tjeneſte, ſom jeg venter 
vil ſkee; du ſkal ogſaa, om du vil ſaaledes lyde mit Ord, 
ſom jeg nu har ſagt dig, og trolig med Faſthed tjene Gud, 
erholde mit Venſkab og Anſeelſe af mig, ſkjont det er af 
ingen Betydenhed imod den Hæder og Salighed, ſom 
den almægtige Gud Fader vil ſkjenke dig, ligeſom en— 
hver anden, ſom opfylder: hans Bud for hans den hellige 
Aands Kjerlighed, at herſke med hans ſode Son, alle 
Kongers Konge, evindeligen i Himmeriges hojeſte Her; 
lighed.“ Da Kongen ſluttede fin Tale, ſvarede Sig: 
mund: „Det er eder bekjendt, Herre! ſom J ogſaa be⸗ 
rorte i eders Tale, at jeg var Hakon Jarl undergiden; han 
behandlede mig godt, og da var jeg ſerdeles vel tilfreds 
med min Tilſtand; thi han var huld og omhyggelig, gav; 
mild og Fjærlig mod fine Venner, ſtjont han var gruſom 
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og fvigefuld mod fine Fjender, men der er ſtor Forſkjel 
paa vor Religion, og efterſom jeg ſkjonner af eders 
indbydende Taler, at den Tro, ſom J forkynder, er i 
alle Henſeender ſkjonnere og lykkeligere end hin, ſom 
Hedningerne have, ſaa er jeg villig til at folge eders 
Raad, og vinde eders Venſkab; og jeg vilde ikke ofre 
til Afguderne, fordi jeg lenge indſaae, at den Religion 
var ikke god, ſkjont jeg ingen bedre kjendte.“ 

190. Kong Olaf blev glad ved, at Sigmund paa 
faa ſkjonſom en Maade optog hans Andragende; Sig⸗ 
mund blev da døbt tilligemed hele hans Folge, og Kon⸗ 
gen fod dem underbiſe i den hellige Lære. Sigmund 
var derpaa hos Kongen en Tid i megen Anſeelſe. Da 
nu Hoſten begyndte, ſagde Kongen til Sigmund, at han 
vilde ſende ham ud til Færøerne, for at kriſtne det Folk, 
ſom der boede. Sigmund undſfyldte fig for dette Hverv, 
men tilſtod dog omſider Kongens" Villie; Kongen 
fatte ham da til Herſtker over alle Færøerne, og gav ham 
"Lærere med, ſom ſkulde døbe Folket og underviſe det i 
de nodvendigſte Lcerdomme. Sigmund fejlede bort, ſaa⸗ 
ſnart han var færdig; og hans Reiſe gik lykkelig af. 
Da han nu kom til Færøerne, ſtevnede han Bønderne 
til Thinge paa Stromse; der kom mange ſammen. Da 
Thinget var ſat, ſtod Sigmund op, og forkyndte at han 
hasde et Andragende, og han talte nu om, hvorledes 
han om Sommeren var dragen over til Norge til Kong 
Olaf Tryggveſon, og at Kongen havde fat ham til Beher— 
ſker over alle Øernes De fleſte Bønder optoge dette vel. 
Derneeſt ſagde Sigmund: „Det vil jeg ogſaa gjore vit⸗ 
terligt for eder, at jeg har antaget en anden Tro, og er 
nu Kriſten; og jeg har modtaget det rende og Bud af 


111 


Kong Olaf, at omvende alt Folket her pan Øerne til den 
ſande Tro.“ Thrand ſvarede paa hans Tale, og ſagde, at 
det horte fig til, at Bønderne overtalte denne vanſkelige 
Sag imellem ſig. Bonderne ſagde, at det var vel talt, 
og de gik nu med Thrand til den anden Side paa Mar: 
ken. Thrand talte nu for Bønderne, at det anſtod dem 
bedſt, hurtig at nægte dette Bud, og ved fine Overta⸗ 
lelſer bragde han det dertil, at de bleve alle enige herom. 
Men da Sigmund ſaae, at alt Folket hadde trukket fig 
hen til Thrand, faa der ingen vare tilbage hos ham uden 
hans Mend, ſom vare Kriſtne, ſagde han: „Altfor megen 
Magt har jeg nu givet Thrand.“ Derneſſt trak Folket 
fig hen, hvor Sigmund og hans Mend fade; de hævede 
ſtrax Vaabnene i Vejret, og lode ikke fredelige. Sigmund 
og hans Mænd ſprang op imod dem; da ſagde Thrand: 
Lad Folkene ſette fig ned, og ikke gjøre fig fan heftige; 
men dig vil jeg ikke fordolge, min Brænde Sigmund! 
at vi Bonder ere alle blevne enige om, at ſvare ſaaledes 
paa det Andragende, ſom du fremforer, at vi paa in— 
gen Maade ville antage Forandring i vor Tro, og vi 
ville anfalde dig her paa Thinget og dræbe dig, hvis 
du ikke vil opgive dette, og give os faſt Lofte paa, at 
du aldrig mere vil fremføre denne Sag her paa Øerne.” 
Da Sigmund merkede, at han den Gang intet kunde 
udrette for Troen, og at han ikke havde Styrke til at 
ſtride imod hele Folket, ſaae han fig nodt til at love 
det, ſom de forlangte, ved Vidner og Haandflag, 
og dermed ſluttede de Thinget. Sigmund opholdt ſig 
om Vinteren hjemme pad Skufs, og var meget ilde 
"tilfreds med, at Bønderne havde tvunget ham, men lod 
det dog ikke merke paa ſig. 
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Sigmund Breſtersſon kriſtner Ferserne. 

191. Engang om Vaaren, da Strommene gik 
neſten ſaa ſterkt, ſom de nogenſinde plejede, og man holdt 
for, at der ikke kunde fares paa Søen mellem Øerne, 
foer Sigmund hjemmefra Skufs med tredive Mand paa 
to Skibe; nu vilde han, ſagde han, forſoge paa at uds 
fore Kongens Wrende eller i modſat Fald doe. De ſty⸗ 
rede til Oſters, og naaede til Øen langt ud paa Natten, 
uden at nogen merkede det; de ſloge derpaa en Kreds 
om Gaarden Gata, og ſtodte en Stang mod Doren til 
den Stue, hvori Thrand ſov, og brød den ſaaledes op, 
hvorefter de grebe Thrand og forte ham ud. Da ſagde 
Sigmund: „End hender det ſig nu faa, Thrand! at 
Lykken vexler; du tvang. mig i Hoſt, og fatte mig to 
haarde Vilkaar; nu vil jeg ligeledes ſette dig to meget 
ulige Vilkaar; det ene er godt, at du antager den ſande 
Tro, og lader dig dobe; men om du ikke vil det, ſaa er 
det det andet Vilkaar, at du ſkal blive dræbt ſtrax paa 
Stedet; det Vilkaar er ondt for dig, thi du miſter da 
ſnart dine ſtore Rigdomme og denne Verdens jordiſke 
Lykke, og faaer derimod Helvedes Kval og evige Pine i 
den anden Verden.“ Thrand ſvarede: „Ej vil jeg fvigte 
mine gamle Venner.“ Sigmund ſatte da en Mand til 
at drebe Thrand, og gav denne Mand en ſtor Øre i 
Haanden; men da han gik mod Thrand med hævet Øre, 
fane Thrand til ham, og ſagde: „Hug mig ikke faa hur⸗ 
tig, Mand! jeg vil forſt tale noget; hvor er min Freende 
Sigmund?“ „Her er jeg,“ ſagde denne. Du ſkal ene 
raade imellem os,“ ſagde da Thrand, og jeg vil antage 
den Tro, ſom du vil.“ Da ſagde Thorer Bejnersſon: 
«Dug ham, Mand!” «Ej ſtal han nedhugges denneſinde, 
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fvarede Sigmund. „Det bliver din og dine Venners 
Dod,“ ſagde Thorer, om han nu undſlipper.“ Sig— 
mund ſagde, at han vilde vove derpaa. Thrand blev 
da døbt tilligemed hans Huusfolk af en Prœſt. Sig: 
mund lod nu Thrand fare med ſig. Derneſt foer Sig: 
mund omkring paa alle Feroerne, og holdt ikke op, 
inden alt Folket der var dobt. Om Sommeren gjorde han 
ſit Skib i Stand, og agtede ſig til Norge at fore Kon— 
gen ſine Skatter og tillige Thrand i Gata. Men da 
Thrand merkede, at Sigmund agtede at fore ham til 
Kongen, bad han om at flipve for denne Rejſe; dette 
vilde Sigmund ikke tilſtede, og ſaaſnart det blev Bor, 
lettede de Anker; men de vare ikke komne langt ud paa 
Havet, inden de traf paa ſteerke Stromme, og en haard 
Storm overfaldt dem, fam at de bleve drevne tilbage 
til Færgerne, hvor Skibet floges ſonder; alt Godſet for: 
liſte de, men de fleſte Mend bleve bjergede. Sigmund 
reddede Thrand og mange andre. Thrand ſagde, at 
Rejſen ikke vilde gaae godt for dem, om de lod ham fare 
med imod hans Villie, men Sigmund ſagde, at han 
alligevel. ſkulde fare med, uagtet han ikke ſyntes godt 
derom. Sigmund tog da et andet Skib og fit eget 
Gods at fore Kongen iſteden for Skatten; thi Sigmund 
fattedes ikke Losore. De ſtak anden Gang i Søen; men de 
kom ikke længer pan Vejen end for, de fik igjen ſterk 
Modoind, ſom drev dem tilbage til Færøerne, og ſlog 
Skibet ſonder. Sigmund ſagde, at det ſyntes ham, 
der var ſtor Hindring for deres Rejſe. Thrand ſagde, 
at det vilde gage ſaaledes, hvor ofte de end forſogte det, 
naar de forte ham med fig imod hans Billie. Sig—⸗ 
2. Bind. | R 
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mund fod da Thrand los paa det Vilkaar, at han ſoor 
ham en hellig Ed paa, at han ſkulde have og holde den 
ſande Tro, være oprigtig og tro imod Kong Olaf og 
Sigmund, ikke forhindre eller afholde noget Menneſke 
der paa Øerne, fra at udviſe deres Troſkab og Lydighed 
imod dem, men fremme og i alle Henſeender fuldføre 
dette Kong Olafs Bud, og ligeſaa ethvert andet, ſom 
han vilde ſende til Ferserne. Thrand ſvor uden mindſte 
Vegring paa alt, hvad Sigmund foreſatte ham. 
Thrand drog dernæft hjem til Gata, og Sigmund forblev 
ogſaa paa fin Gaard paa Skufo den Vinter, thi da de 
ſidſte Gang bleve drevne tilbage, var det allerede langt 
ud paa Efteraaret. Sigmund lod da iſtandſette det 
Skib, ſom var mindſt beſkadiget. | Om Binteren var 
alt roligt paa Færgerne, og intet Merkeligt forefaldt 
der. * 

192. Nu maa ferſt fortælles, hvad der tildrog 
ſig i Norge i den Tid, medens Sigmund Breſtersſon 
opholdt fig paa Færøerne, og kriſtnede Folket der. Kong 
Olaf drog ſonder paa i Landet, da han, ſom for blev 
omtalt, ſkiltes fra Sigmund. Kongen drog paa Gje⸗ 
ſteri om Hoſten, dog meget langſomt. Saaſnart han kom 
ſonden om Stat, bod han Bonderne til fig, rettede paa 
deres Tro og forbedrede deres Sæder, hvor han ſyntes 
det behovedes. J Begyndelſen af Vinteren kom Kong 
Olaf after over til Vigen. | 

Kong Olaf frier til Sigrid: 

193. " Dronning Sigrid i Sverrig, ſom bleb 
kaldt Storraade, opholdt ſig der paa ſine Gaarde. Kort 
efterat Kong Olaf, ſom nylig blev omtalt, kom over 
til Vigen, bleve der ſendte Mænd imellem ham og Dron— 
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ning Sigrid med det Wrende, at Kongen friede til Sig⸗ 
rid; hun optog det vel, og der blev da truffet Aftale 
om, at de ſkulde holde en Sammenkomſt om denne Sag 
om Vinteren efter Juul i Elben ved Grendſen. Da 
ſendte Kong Olaf Dronning Sigrid den ſtore Guldring, 
ſom han havde taget af Doren til Gudehuſet paa Hlade, 
hvilken alle, ſom ſage den, holdt for en meget ſtor Koſt— 
barhed. Dronning Sigrid modtog Ringen, og berømte 
meget Kong Olafs Hojmod og Gabmildhed; hun lod 
ſtrax Ringen gage omkring i hele Hallen til Skue, og 
alle vare enige i, at de ikke tyktes at have ſeet ſaa god 
en Ring; ogſaa Dronningens to Guldſmede vare tilſtede; 
og da Ringen kom til dem, vejede de den i Haanden, 
og ſagde ikke noget om den, men talte ſagte til hinanden. 
Da Dronningen fane det, kaldte hun dem til fig, og 
ſpurgde, hvad de havde paa Ringen at ſige, men de 
dulgde det; hun ſagde at de for al Ting ſkulde ſige, hvad 
de havde at udſette paa den; de ſagde da, at der var Be— 
drageri ved Ringen. Hun lod derpaa Ringen bryde i 
Stykker, og der fandtes en Kobberring inden i den. Hun 
blev da vred, og ſagde, at Kong Olaf havde vel for: 
falſket mere. 
Folket paa Ringerige kriſtnes. 

194. Gudbrand Kulas Datter Aſta, font Kong 
Harald Grenſke havde haft tilegte, giftede fig ſtrar 
efter hans Dod med en Mand, ſom hed Sigurd Syr; 
han var Konge paa Ringerige. Kong Sigurd Syr var 
en Son af Halfdan, en Son af Harald Haarfagers 
Son Sigurd Riſe. Kong Harald Grenſkes og Aſtas 
Son Olaf opfodtes i ſin Barndom paa Ringerige hos 
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fin Stedfader Kong Sigurd og fin Moder Aſta. Denne 
ſamme Vinter drog Kong Olaf Tryggveſon fra Vigen op i 
Ringerige, og paabod Kriſtendommen; da lod Kong Si: 
gurd Syr og hans Kone Aſta og hendes Son Olaf, ſom 
da var tre Aar gammel, ſig dobe, og Kong Olaf ſtod 
ſelb Fadder til Olaf Haraldsſon. Den Gang blev hele 
Ringerige og en ſtor Deel af Oplandene kriſtnet. Deref⸗ 
ter drog Kong Olaf atter ud til Vigen, og. forblev, der, 
indtil han drog oſter over til Konghel til den Sammen: 
komſt med Dronning Sigrid, ſom havde. været. beſtemt 
om Vinteren mellem dem om deres gteſkab. Dron⸗ 
ning Sigrid indfandt ſig der, og hun og Kongen begyndte 
en Samtale; i Begyndelſen ſaae det godt ud til, at de 
vilde blive enige om det, der var beſtemt. Da ſagde Kong 
Olaf, at Sigrid ſkulde lade ſig dobe og antage den ſande 
Tro; hun føarede: „Ej vil jeg forlade den Tro, ſom 
jeg har haft og holdt hidindtil, og ſom mine Freender 
have haft for mig; men jeg vil heller ikke udfætte paa, at 
du troer paa det Gudebillede, ſom dig ſynes.“ Kong 
Olaf blev meget. vred ved hendes Svar; han flog hende 
temmelig. overilet med fin Handſke i Anſigtet, og ſagde: 
«Tænfer du ſkrumpne Kjerling, at jeg vil have dig, der 
er faa gammel, og tillige hedenſk ſom en Hund; ſlaa 
det af dine Tanker, og gjør dig ej faa driſtig, at du of; 
tere i mit Paahor beſpotter min Herres Navn med dine 
hedenſke Udtryk, ſaa at du kalder den hojeſte Himlens 
Konge, paa hvem jeg troer, et Gudebillede.“ Da ſagde 
Sigrid: „Alle disſe Forhaanelſer og Beſteemmelſer, 
ſom du gjør mig, Olaf! kunne vel blive din Bane.” 
Dermed. ſkiltes de fra Samtalen begge meget vrede. 
Kong Olaf drog da nord op til Vigen, men Dronningen 
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oſterpaa ind i Sverrig til fine Gaarde, og Fort efter giſ— 
tede hun ſig med de Danſkes Konge Svend Tveſkeg; 
thi da var hans forrige Dronning Gunhild, en Datter 
af Vendernes Konge Burislaf, død. Der blev nu ved 
Svogerſtabet kjert Veuſkab mellem de Danſkes Konge 
Svend og de Svenſkes Konge Olaf, Dronning Sigrids 
Son. 
Kong Olaf fager Dronning Thyre. 

195. Vendernes Konge Burislaf androg ofte for 
fin Soigerſon Sigvald Jarl, hdorledes den Overeens— 
komſt ikke var gaaet i Opfyldelſe, ſom Sigvald havde 
gjort imellem Kong Svend og Burislaf, at Burislaf 
ſtulde have Thyre, en Datter af Kong Harald Gorms— 
fon og Soſter til Kong Svend. Dette Giftermaal var 
ikke gaaet i Opfyldelſe, efterſom det var beſtemt og lovet; 
thi Thyre var aldeles uvillig til at giftes med en gammel 
og hedenſt Konge. En Tid gik nu ſaaledes hen, i hvil 
ken Thyre var i Danmark hos Kong Svend. Men da 
Kong Burislaf ſyntes at maatte opgive Haabet om, at 
Kong Svend vilde ſende ſin Soſter til ham, ſagde han til 
Sigvald Jarl, at han vilde have Overeenskomſten iveerk— 
ſat, og bad Jarlen drage til Danmark og fore ham hans 
Trolovede Thyre. Jarlen undſlog fig ikke for denne 
Rejſe, og drog til Kong Svend, fremførte Sagen for 
ham, og lagde til, at han kunde viſt vente ſig Ufred 
og Herjen i fit Rige af Venderne, om han ikke holdt 
den af ham med Kong Burislaf ſluttede Overeenskomſt. 
Bed ſine Overtalelſer bragde Jarlen det ſaa vidt, at 
Kong Spend overgav ham fin Soſter Thyre imod hendes 
Billie. Nogle Kvinder og hendes Foſterfader, en meg⸗ 
tig Mand, ſom hed Osſur Aageſon, og endnu flere Mænd 
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fulgde hende ud af Danmark. Det var en færdeles Af⸗ 
tale mellem Kong Svend og Sigvald Jarl, at de Ejen⸗ 
domme i Venden, ſom Dronning Gunhild havde beſiddet, 
ſkulde nu Thyre have i Medgift og derhos andre ſtore 
Ejendomme foruden Hjemgiften. Thyre grad bitterlig, 
og rejſte meget nodig. Da de kom til Venden, holdt 
Kong Burislaf fit Bryllup og ægtede Dronning Thyre; 
men al den Tid, hun var blandt Hedningerne, vilde hun 
hverfen modtage Spiſe eller Drikke af dem; ſaaledes gik 
det i fyn Dage. Derefter lob Dronning Thyre og hen⸗ 
des Foſterfader Osſur bort om Natten til Skoven, og 
om deres Færd er det Fort at berette, at de kom ind i 
Danmark, men Thyre torde for ingen Deel vere der, 
fordi. hun troede at være. fiffer paa, at Kong Svend 
vilde ſtrax, ſaaſnart han fik hendes Ankomſt at vide, 
ſende hende tilbage til Venden. De droge da derfra for⸗ 
kledte, indtil de kom op til Norge til Kong Olaf. Han 
tog vel imod dem, og der node de god Behandling. Thyre 
fortalte Kong Olaf nøje om fin ulpkkelige Forfatning, og 
bad ham om Hjælp og om et Friſted i hans Rige. Thyre 
vidſte godt at belegge fine Ord, og Kongen gjorde, meget 
af hendes Tale; hun var og en ſmuk og beleven Kvinde, 
Kongen ſyntes da, at det vilde være en Kone, der pas: 
ſede ſig kor ham, og han drejede da Talen derhen, at 
han ſpurgde, om hun vilde ægte ham. Og efterſom 
hendes Forfatning da var, og hun derhos faae, hvor. 
lokkeligt et Giftermaal det var, at blive gift med en faa. 
berommelig Konge, ſyntes det hende upasſende at afſlaae 
dette Tilbud, og hun bad Kongen at raade for hende og 
hendes Giftermaal. Efterat de havde talt dette, ægtede 
Kong Olaf Thyre, og hun trolovede fig. ſelb med ham 
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efter ſin Foſterfader Osſurs Raad. Kong Olaf lod nu 
anrette til et anſeeligt Gilde, og holdt fit Bryllup iTøné: 
berg; det ſkede den tredie Vinter, efterat han var bleven 
Konge i Norge, fort efterat han og Dronning Sigrid 
havde haft Sammenkomſt i Elven, thi Dronning Thyre 
traf Kongen i Vigen, da han nylig var kommen often; 
fra Sammenkomſten. Kongen ſtevnede da alle Stor; 
mend og anſeelige Bonder i Vigen og vidt omkring an— 
denſteds til ſig; der kom en ſtor Forſamling, og Gildet 
blev holdt med megen Pragt. Paa Gildets forſte Dag, 
da en herlig Drik gjorde Folkene glade, og Kongen og 
alle de Tilſtedeveerende vare muntre, kaldte Kongen en 
hoviſt Opvarter til fig, og bad ham gage til Dronninger 
med hans Wrende. Tjeneren gik for Dronning Thyre, 
bojede ſig for hende og ſagde: Min Herre ſendte mig 
til eder, Frue! at ſporge, om han ſkal vælge for eders 
Hojhed en Morgengave, ſom det tilhører en Mo eller 
den Kvinde, ſom forhen har været gift.“ Hun ſvarede: 
Gak og ſtig ſaaledes til din Herre, at han maa felv 
tænke over, hvad der helſt vilde pasſe fig, om jeg havde 
deelt Seng med ham i ſyv Natter, ſom jeg nu har med 
en anden Konge, og ſiden gjore, ſom ham ſynes hæder; 
ligſt for fig og mig.“ Svenden gik og ſagde Kongen hen; 
des Svar. Kongen ſyntes vel om hendes Svar, og ſendte 
hende ſtrax en Kvindekaabe med meget ſmukt Foerverk 
og ſtjont Tilbehor. Paa dette ſamme Gilde talte Kon— 
gen meget for at forbedre de der ſammenkomne Folks 
Seeder, og gjorde vitterligt for Almuen, at alle de, faa: 
vel Mend ſom Koinder, ſom bleve angivne for og over— 
beviiſte om at dove Galder og Forgjorelſe, i Serdeleshed 
Sejdmendene, ſkulde alle fare bort af Landet. Kongen 
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lod ſiden lede efter alle disſe Folk omkring i Vigen og alle 
nærliggende Herreder og Bojgder, og bod dem alle at 
komme til ſig. Da de kom til Kongen, var det en ſtor 
Mængde, og een af dem var Anfører for dem alle; han 
hed Eyvind Kelda og var en Sejdmand og meget trold— 
kyndig. Denne Eyvind var af fornem Slægt og rig, 
han var nemlig en Sonneſon af Kong Harald Haarfas 
gers Son Rognvald Rettilbeen. Kongen talte med Blids 
hed til dem, og bad dem at lade ſig dobe og antage den 
ſande Tro, og aflade fra Hedenſkab og Trolddom; „Ville 
Jikke det,“ lagde han til, faa ſkulle J være landflygtige 
fra mit Rige og forlade eders Gods og Fodeland.“ Da 
de ikke vilde lade ſig forbedre ved Kongens Ord, anviſte 
han hele denne Trop Plads i en Stue, ſom var vel ind⸗ 
rettet; der lod han anrette et godt Gilde for dem, og lod 
den ſterkeſte Drik idelig bære rundet. Men da det kom 
ud paa Dagen, og Hedningerne vare beruſede, thi de 
afholde fig ikke fra at drikke, faa længe de lyſtede, da kom 
Kongen atter til dem og ſagde: „Det ſkal viſe fig, at 
det gaaer mig ner at miſte eder; thi megen Skade vil 
det være os, og Odeleggelſe for vort Rige, om fan mes 
get og herligt Folk, ſom her er ſammenkommet, ſkal drage 
bort; men jeg kan dog ikke finde mige i at beholde eder 
her i Landet, om J ikke aflade fra eders Vildfarelſe; 
nu vil jeg gjerne, om det lader fig gjøre, at J give ef⸗ 
ter for mine Overtalelſer, og aflader fra den hedenſke 
Tro, og tager iſteden Kriſtendommen og den almegtige 
Guds ſande Tro; da ſkulde I beholde eders Ejendomme 
og fædrene Jorder, og derhos nyde af os god Behand⸗ 
ling og Hæder, Magt og Anſeelſe, fan megen J kunne 
forlange, og det vil vere pasſende for mig at tilſtaae 
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eder.“ Da ſvarede Eyvind Kelda paa alle de andres 
Vegne „og ſagde ſaaledes: „Det nytter ikke at tale om 
det, Konge! ſom aldrig, hverken ved blide Ord eller ved 
Haardhed, ſkal kunne opnaages, at vi ſkulle forlade vor Tro 
eller Haandtering.“ Kongen gik da bort, men bod ſine 
Mænd, ikke at ſkjenke mindre ivrig for dem end for. 
Disſe Folk bleve da fan ganſke drukne, at hver Mand 
laa indſovet der, hvor han havde ſiddet. Kongen fod om 
Aftenen ſtikke Ild i Stuen, og Hedningerne vaagnede 
ikke, førend Ilden ſpillede om dem; der brændte da 
Stuen tilligemed alt, hvad der var derinde, undtagen 
Eyvind Kelda, ſom undkom gjennem Vinduet ved Trold— 
dom og Djævelens Kraft; han ſogte dernæft at komme bort, 
og vogtede ſig ſaa meget mueligt for den Gang at treffe 
Kong Olaf. Men da Eyvind var kommen langt bort, 
traf han paa ſin Vej nogle Mend ſom fulgdes ad; de 
talte ſammen, og Eyvind ſpurgde, hvorhen de agtede 
ſig; de ſagde, at de agtede ſig til Kong Olaf. Da 
ſagde Eyvind; „Det træffer fig meget godt; gjorer mig 
den Tjeneſte at udføre et Wrende for mig hos Kongen, 
og ſtig ſaaledes til ham: at Eyvind Kelda er kommen 
bort af Ilden, og at han rimeligviis aldrig mere vil 
komme i Kong Olafs Vold, og at han vil vedblive med 
alt ſit Hexeri og Trolddom ganſke paa ſamme Maade 
ſom for, undtagen han kunde forøge det i noget.“ Ey⸗ 
vind drog da fin Vej, men Mændene kom til Kon⸗ 
gen, og ſagde ham Eyvinds Wrende og alle hans Ord, 
ſom han havde budet dem at ſige. Kongen var ilde til⸗ 
freds med at Eyvind ikke var død, og ſagde, at han ikke 
ſkulde komme til at brobte (SEER om han lg ham fat 
anden Gang. 8 
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Forfatterens Foreſtilling om Djævelens Liſt. 
196. Kong Olaf ſendte Bud omkring i Vigen, at 
han vilde have en Hær ud om Sommeren og fare nord— 
paa. Saaſnart Vaaren begyndte, drog Kongen. felv 
med fin Huustrop ud af Vigen, og drog paa Gjeſteri 
paa fine ſtore Gaarde. Da Faſten neſten var forbi, 
drog han nordpaa til Agder og Rogeland; han kom Paars 
ſkeaften til Kormt til Ogvaldsncs, hvor Paaſkegilde var 
beredt for ham; der vare Dronning Thyre, Biſkop Si⸗ 
gurd og mange andre Stormend med Kongen, faa han 
havde neſten 300 Mand. Ligeſom man ofte har lert 
og haft ſande Prover paa, at, efterat den almægtige 
Gud: havde ſkabt ſig til Tjeneſte den herlige Trop af de 
himmelſke Magter, da ſtyrtede Avind og Overmod den 
Engel, ſom var den ppperſte i Skabningen fra den hojeſte 
Hæder og Salighed, ſom var givet ham af Gud, og lige⸗ 
ledes alle dem, ſom vare deelagtige med ham i Ulydig⸗ 
hed mod Skaberen, og iſtedenfor at han forhen var fag⸗ 
rere og ſkjonnere end alle Engle i den hojeſte Herlighed, 
blev han da, og er ſtedſe ſiden ſtyggere og ledere end alle 
Djævle, i det nederſte Helvede, faa fuld af Ondſkab og 
Avind med fine Djevle og Apoſtler, at han, ſaa meget 
det er ham mueligt, beflitter fig paa at forhindre; enhver; 
god Beſlutning, og blander ofte, under forſtjellige Skik⸗ 
kelſer og Paaſtud, ſin Snedigheds Edder for Menneſkene; 
thi naar han nogenſinde feer. fine Tjeneres Flok at odelceg⸗ 
ges, men den guddommelige Hjords Faar at formeres 
ved Jeſu Kriſti Apoſtlers Taler og ſtjonne Opmuntringer, 
faa ſtreber han paa ſaa mange Maader han kan, ved 
enhver Svig at bedrage dem, ſom han troer at erholde 
Skam og Skade af, og agter ſiden at fore tilbage i ſine Vild⸗ 
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farelſers utallige Snarer det ſamme Folk, ſom han tyts 
kes for at have miſtet og tabt, ſom det vil ſees i det her 
efter Folgende. 

Odin beſoger Kong Olaf. 

197. Det fortælles, at forſte Aften, Kong Olaf 
holdt Paaſkegilde paa Ogvaldsnes, kom der en gammel 
Mand, der var meget ſnild i fin Tale, eenojet og rod— 
øjet, og havde en ſid Hat paa. Han ſogte at faae 
Kongen i Tale, og det ſyntes Kongen Gammen at høre 
paa hans Fortællinger, thi han vidſte at berette fra alle 
Lande baade gamle og nye Tildragelſer. Kongen ſpurgde 
ham om mange Ting, og Gjeſten ſparede ham tilfreds— 
ſtillende paa alle Sporgsmaale. Kongen fad længe oppe 
om Aftenen; og omſider ſpurgde han, om han vidſte, hvad 
Ogvald, efter hvem Gaarden og Nasſet var opkaldt, 
havde været for en Mand, Gjeſten ſvarede: „Ogvald 
var Konge og en ſtor Kriger; han ofrede meſt til en Ko, 
ſom han forte med fig, hvor han foer paa Ss eller Land; 
han fandt det ſundt beſtandig at drikke dens Melk, og 
deraf er det Ordſprog kommet, ſom mange bruge, at 
Karl og Ko ſkulle følges ad. Kong Ogvald ſlogs med en 
Konge, ſom hed Varin, og i dette Slag faldt Kong Og— 
vald; han blev da hojlagt her paa Nasſet ikke langt fra 
Gaarden, og der bleve da de Bautaſtene oprejſte, ſom 
endnu ſtaae her paa Nasſet; men i den anden Høj; fort 
herfra blev Koen lagt.“ Saadanne og mange andre Ting 
fortalte han om gamle Tildragelſer og om gamle Konger. 
Men da. de havde ſiddet til langt ud paa Natten, mins 
dede Biffoppen Kongen om, at det var Tid at gage til 
Seengs. Kongen gjorde da faa, men da han var afs 
kledt, og havde lagt fig i Sengen, kom den gamle 
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Gjeſt did og fatte fig paa Fodtrinet, og talte endnu 
længe med Kongen, thi jo lengere han talte, deſto mere 
lyſtede Kongen at høre. Biſkop Sigurd laa i det ner⸗ 
meſte Leje ved Kongens Seng, og da Kongen havde vaa— 
get længe, ſagde Biſkoppen, at det var Tid at ſove; 
Kongen lenede ſig da tilbage paa Hovedpuden, og var 
meget utilfreds med at ende Samtalen; men Gjæften 
gik ud. Kongen fov ſnart haardt ind, og ſnorkede højt; 
han vaagnede kort efter, og ſpurgde ſtrax efter Gjeſten, og 
bod ham falde til fig; man gik da at ſoge efter ham, 
men han fandtes ingenſteds; da ſtod Biſkoppen op og 
kleedte fig paa. Kongen ſpurgde, om det ſnart var Tid 
at gane til Mesſen. Dertil ſagde Biſkoppen ja. 
Kongen Élædte fig da paa, og bod fin Kogemeſter og 
Kok at kaldes til fig, og ſpurgde dem, om nogen ube⸗ 
kjendt Mand for kort ſiden var kommen til dem. De 
ſbarede: „Ja visſelig, Herre! der kom til os en aldrende 
Mand, ſom vi ikke kjendte, da vi lavede til dette Gilde; 
han ſagde, at vi kogte meget ſlet Kjod, og at det ikke 
anſtod fig at bære ſaadant paa Kongens Bord ved ſaa 
ſtor en Højtid, ſom ſtundede til; han gav os da to tykke 
og fede Sider af et Nod, og dem kogte vi med det ov⸗ 
rige Kjod. “ „Tydelig ſeer jeg,“ ſagde Kongen,“ at den 
ne er aldeles den ſamme ſom Gjeſten, der tålte med os 
i Gaaraftes; gader nu faa hurtig ſom mueligt, og bren⸗ 
der al den Mad eller kaſter den ud i Seen, og laver 
anden iſteden! thi ej ſtal Djævelen ſaaledes fore os bag 
Lyſet, at nogen af mine Mænd ſkal ſpiſe hans giftblan⸗ 
dede Mad; dette har ganſfe ſikkert ikke værer noget Men⸗ 
neſke, ſtjont han forekom os ſaaledes; men ſelve Djevelen, 
hele Menneſkeſlegtens Fjende, har paataget ſig den fal 
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ffe Odins Skikkelſe, ham ſom Hedningerne i lang Tid 
have troet paa og holdt for deres Gud, men nu viſer 
han, at han ikke kan taale ſin luende Avinds hede Brand, 
da han feer fine Mænds Trop at ødelægges, efterſom 
Folket giver fig i den almægtige Guds Bold og underka— 
ſter ſig villigen hans Tjeneſte, og derfor forſoger han 
paa at fange os i fin ondſkabsfulde Snedigheds Garn, 
ſom han opſtillede med ſine liſtige Bedragerier, ved det 
at han afholdt og forhindrede os fra Hvilen paa den 
Soonen anviſte Tid, i den Agt, at vi derfor, beſoerede 
af Sovnen, ſkulde bringes fra vor Sedvane, og alde— 
les forſomme den til Gudstjeneſten beſtemte Tid; kan 
let hændes, at nogle af hans Renker ville ſiden viſe fig, 
om jeg end ikke nu kan ane dem. Hvad der end har be; 
væget vor ſande Fjende Djævelen til det, ſom jeg nu har 
omtalt, at han opholdt os fra Sovnen i Gaaraftes, 
kommer det mig ikke uventet, at det, ſom jeg nu har fig; 
tet til, paa nogen Maade vil gaae i Opfyldelſe paa denne 
Dag.“ Kongen gif da til Mesſen, og den blev ſungen. 

Eyvind. Kelda kommer til Ogvaldsnas. 

198. Nu maa fortelles, at denne ſamme Paaſke— 
nat kom Eyvind Kelda der til Sen; han havde et fort 
Langſkib, ſom var vel bemandet med Sejdmend og trold; 
kyndigt Folk. Eyvind gik i Land med alle fine Mænd, 
og de begyndte da at eve deres Trolddom. Eyvind 
gjorde dem en Dolgehjeelm *) É nemlig. en mork Taage, 
fan at Kongen og hans Folk ikke ſkulde funne fee dem; 
men da de kom ner Gaarden pan Ogvaldsnaes, blev 
det ganffe anderledes, end Eyvind havde tenkt; den 
morke Taage, ſom han havde gjort med Trolddom, flod 


) Noget Overnaturligt, ſom troedes at gjøre Folk uſynlige. 
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over ham og hans Folge; de bleve alle paa een Gang ſaa 
blinde, at de ſaae ikke bedre med Øjnene end med Nak⸗ 
ken, og ravede alle omkring imellem hinanden. Kon— 
gens Vagtmend ſaae, hvor de gik, og kunde ikke vide, 
hvad det var for en Flok, og det blev berettet Kongen, 
den Tid Otteſangen var forbi. Kongen gik ud, og da 
han fane, hvor Eyvind gik med fin Trop, bod han fine 
Mænd væbne fig, og drage hen at fade at vide, hvad 
det var for Folk, ſom fore faa underlig afſted. De 
gjorde faa; Kongens Mænd kjendte da Eyvind Kelda, 
og de grebe dem alle, og førte dem hjem til Gaarden og 
derpaa for Kongen, da han gik fra Mesſen. Eyvind 
fortalte da, hvorledes det var tilgaaet med hans Færd, 
og ligeledes, at han havde agtet, at komme uforvarendes 
over Kongen, og dræbe ham, medens han ſov, eller 
brænde ham inde med hele fin Trop. Kongen ſagde: 
„Nu er det gaaet i Opfyldelſe, at den ſamme Snare 
eller Felde er falden over eder ſelb, ſom J hapde opſtil⸗ 
let for at fange andre, om denne Blindhed, ſom overfaldt 
dig og dine Mænd, ikke havde forhindret det; det kunde 
man ogſaa vente, at den almægtige Guds Miſkundhed 
og hans herlige Engles Styrke, de ſom han fætter til at 
vogte og beſkytte hans Folk, maatte formaae mere end 
din Trolddom eller denne forbandede Djevelens Sende: 
bud Odin, ſom ved fine ſkjemtſomme Woentyr afholdt 
os fra Sovnen paa den pasſelige Tid, for at han deſto 
lettere kunde ſvige os og dysſe os i Søvn til den Tid, vi 
fulde vaage, ſom jeg merkede i Morges; dette gaaer 
nu ogſaa, ſom det bor fig, efter den hojeſte Himlekon⸗ 
ges Magt og Villie, ſaa at han felv med fin føde Son, 
vor Herre Jeſus Kriſtus, ſom paa denne Hojtidsdag leven⸗ 
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degjorde ſit Legeme og opſtod fra de Døde, og med fin 
hellige Aand, een Gud i Treenighed, af dette, ſom af 
alt andet, har Heder og Sejer, men Djavelen Ulykke 
og Beſkcemmelſe. Men efterſom du nu, Eyvind! fuld— 
kommen har prøvet, at dit Hedenſkab og Hexeri ikke 
ſkaffer dig og andre andet end Ondt, fan vil du og dine 
Folgeſvende da vel omſider afſtaae fra den lange Vildfa—⸗ 
relſe og troe paa den ſande Gud,” Men da Eyvind og 
hans Stalbrodre aldeles affloge dette, lod Kongen dem 
alle indſlutte i et Huus; og anden Dagen efter bleve de 
ifølge Kongens Bud forte blinde og bundne ud paa et Fle— 
deſkjcer 1), tæt ved Øen; der lode Eyvind og de alle 
deres Liv, og dette Skjer er ſiden faldt Skrattaſkjqr 2). 
Kong Olaf blev paa Øgvaldsnæs i Paaſkeugen, og da 
de hojtideligſte Dage vare forbi, fod Kongen begge Høj: 
ene der paa Nasſet opöhryde, og i den ſtorſte Høj fand: 
tes ſtore og gamle Menneſkebeen, men i den mindſte Ko: 
been. Siden drog Kongen nordefter langs Kyſten om 
Vaaren og i Begyndelſen af Sommeren, dog meget 
langſomt. Han opholdt fig længe vidt omkring paa fine 
ſtore Gaarde, og havde meget og ſkjont Mandſkab 
med ſig. 
Sigurd og Hauk komme i Kong Olafs Vold. 
199. Der var en Mand, ſom hed Sigurd, en 
anden ved Navn Hauk; de havde deres Slægt i Haloge—⸗ 
land, vare unge, ſtore og ſterke, og droge meget paa 
Handelsrejſer. Samme Vaar, ſom Kong Olaf fejlede 
oſtenfra Vigen, fejlede Sigurd og Hauk over til Eng— 
land; og da de ved Sommerens Slutning kom tilbage 


1) d. e. et Skier, ſom Soen i Flodtiden overſkyller. 
2) Troldeſkjœr. 
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til Norge, fejlede de nordpaa langs med Kyſten; de 
modte Kong Olafs Flaade paa Nordmore. Da det blev 
Kongen berettet, at der vare komne halogelandſke Kjob⸗ 
mend fra England, der vare Hedninger, [od han Anforerne 
kalde til ſig, og ſpurgde, om de vilde antage Troen og 
lade fig døbe, men de nægtede det ſtrax; Kongen. føgte 
paa mange Maader ved ſmukke Taler at overtyde dem, 
men han fif dem ikke til det, ſom han vilde; han 
truede dem da med haard Medfart, Tab af Liv eller 
Lemmer, men de lode fig. ikke bevæge; da lod Kon⸗ 
gen dem ſette i Joern, og forte dem med. fig op til 
Throndhjem, hvor de en Tid bleve. holdte i Fjeder. 
Kongen kom ofte til dem, lovede dem Hæder og Vens 
ſtab, men truede dem ſtundum med haarde Pinſler, men 
det hjalp ikke, thi de vilde hverken lade fig bevæge ved 
det Gode eller Onde. Men en Nat kom de bort fra Bes 
vogtningen, ſaa at intet Menneſke ſpurg de til dem, 
og ingen vidſte, paa hvilken Maade de vare komne bort, 
thi Fjedrene laae tilbage uden at være brudte, og Huſet, 
hvori de havde veret, var tillaaſet. Folk talte forſkjel⸗ 
lig herom, og Kongen ſelv talte ikke meget om denne Ting, 
bebrejdede dog noget Vagten, ſom ſkulde have pasſet paa 
dem, og beſkyldte dem baade for Uagtſomhed og Upaapas⸗ 
ſenhed, at de ikke bleve dem vaer ved deres Bortferd; men 
det hjalp da ikke noget, thi man drog ud at lede efter dem, 
men fandt dem ingenſteds. Silde om Hoſten kom disſe 
Brødre Sigurd og Hauk nord op til Halogeland til Has 
ref i Thjotta, ſom tog meget vel imod dem, og hos 
ham vare de om Vinteren, og bleve godt behandlede. 
Om Thorvald Taſalde. 7 
200. Samme Sommer, ſom nu var omtalt, kom 
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Vigaglums Soſterſon Thorvald Taſalde til Norge ude 
fra Island; han var en ſmuk, flor og ſteerk Mand og 
gavmild paa Penge. Thorvald kom til Land udenfor 
Throndhjem, og lagde ind til Nidaros. Kong Olaf var 
der forud i Byen, og var da nylig kommen ſondenfra. 
Saaſnart Kongen ſik at vide, at der vare komne heden; 
ſte Kjobmend fra Island, bod han Thorvald til fig, 
og bad ham lade ſig debe. Thorvald tilſtod at ville 
gjøre dette for at erholde Kongens Venſkab, at lade fig 
døbe og antage Kriſtendommen. Kongen ſagde, at han 
ſkulde være faa meget deſto ſikrere paa hans Venſkab, 
ſom han var villigere end andre til at folge hans Ord 
og Bud. Thorvald og hans Skibsfolk bleve da dobte. 
Thorvald var om Vinteren hos Kongen i megen Anſeelſe. 
Der var nu een af Kongens Hofſinder, ſom hed Sigurd, 
en anden ved Ravn Helge, de vare begge raſke Mend og 
Kongen kjere, men dog hinanden meget ulige i Sindelag. 
Sigurd var venneſel af Almuen, men Helge ſtridig og 
uͤnderfundig. Mellem disſe var Thorvald Taſalde an? 
viiſt Mads om Vinteren. Helge bar Avind imod Thor 
vald, og bagtalte ham i alle Henſeender; men Sigurd 
ſtod ham bi, ſaa godt han kunde, og Helge gik bort der 
fra Benken, og vilde ikke ſidde hos Sigurd og Thorvald. 
Han begyndte da at fværte Thorvald fan meget han 
kunde hos Kongen, ſaalenge til Kongen bod ham at holde 
op; „Du behover hverken,“ ſagde Kongen; at bagtale 
for mig Thorvald eller andre, ſom ere hos mig, thi jeg 
vil ſelb prove mine Mend.“ Helge forſogte derneſt, 
om han kunde fane Sigurd ophidſet imod Thorvald, og 
bagvaſkede ham for denne. Ej fager du mig ved dine 
4. Bind. I 399 * 
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Ord,“ foarede. Sigurd, atil af være Thorvald fjendſk, 
thi ham. fjender jeg ſom en brav Mand, men du er et 
ondt Menneſke.“ Bed det nu at Helge ikke holdt op 
med at bagtale Thorvald, men iſteden derfor gjorde ſig 
mere og mere Flid for at foværte ham, fif han det omſider 
bragt ſaavidt, at Kongen blev kold imod Thorvald. En 
Dag ſagde Helge til Thorvald: „Sporg Kongen efter, 
hvi han er faa. faatalende.“ Thorvald ſvarede: Intet 
gor jeg for dit Ord eller din Tilſkyndelſe; ogſaa venter 
jeg, at Kongen ikke troer din Bagvaſkelſe, ſkjont han 
misbilliger eet eller andet hos mig.“ Endnu gjør Islen⸗ 
deren fig til,” ſagde Helge. Da Thorvald nogen Tid 
derefter en Dag kom for Kongen, ſagde han til ham: 
„Herre! jeg er faa driftig at ſporge efter, hvad der vol 
der eder Sorg; om Sygdom er Aarſagen, da er det 
vanſkeligt at raade Bod derpaa; er det derimod anden 
Bekymring eller noget Tilfælde, hvori Menneſker ere 
Skyld, da kunde det vel hjælpes med eders Held og 
Lykke.“ Kongen ſvarede: Ikke er jeg ſyg.“ Thorvald 
ſagde: „Da er det ſtrax bedre, naar det Vanſkeligſte 
ikke finder Sted. Er der nogen, ſom har forbrudt fig 
mod eder?“ Kongen ſagde, at det var faa, og det ſkal 
hævnes, men du er fFyldig, Thorvald! at udføre denne 
vanſkelige Sag, da du har forſt ſpurgt om den.“ Thor; 
vald ſagde: „Alle eders Mænd eve ſkyldige at gjøre det, 
ſom J byder, men jeg kommer til at vide Sagens Sam⸗ 
menhæng, ſtkjont jeg er afmegtig til at udføre den.“ 
Kongen ſagde: „Der er en rig Mand, ſom hedder Bard 
Digre, og har fin Slægt paa Oplandene; han har en 
Datter, ſom er hans eneſte Barn, og hedder Thora; 
Bard er allerede meget til Alders, han boer i Ufars⸗ 
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dale paa Oplandene; han har en ſtor og anſeelig Gaard; 
hans Datter Thora er hos ham, men man treffer der 
ikke mange Folk. Nu ſynes jeg ikke om, at Bard hver— 
ken vil antage Troen, ej heller komme til mig, og jeg 
har to Gange ſendt tolv Mænd: til ham, men ingen ere 
komne tilbage.“ „Er denne Bard en ſtor Afgudsdyr⸗ 
fer?” ſpurgde Thorvald. „Det veed man dog intet om,“ 
ſvarede Kongen, athi der er intet Gudehuus paa hans 
Gaard; Bard ſynes meget underlig, og Folk kjende 
ikke ret til hans Sæder og Adfærd” „Gjerne vilde 
jeg fane eder glad igjen, Herre!“ ſagde Thorvald, nu 
vil jeg derfor drage til Bard, om J vil, hvad Følger 
det "fan kan have.“ "Kongen ſagde, at han onfkede det. 
Helge blev herved glad, thi han ventede, at Thorvald 
vilde ligeſaa lidt komme tilbage ſom de andre, der havde 
draget i denne Ferd. Siden beredte Thorvald ſig, og 
Kongen tillod ham at tage faa mange Mænd med, ſom 
han vilde. Thorvald ſoarede: „Min Sidekammerat 
Sigurd har jeg lert at kjende ſom en trofaſt og brav 
Mand, ham onſker jeg at have med mig, men ikke flere, 
thi eders Held og Lykke, Herre! vil hjœlpe os mere end 
nogle Mend.“ Kongen ſvarede: „Viſt ſkal jeg give eder 
mine gode Onſker med, og jeg vil ſende eder til en Bon⸗ 
de, ſom hedder Bjorn, han boer ikke langt fra Bard, 
han, vænter jeg, vil ſnareſt kunne ſige eder noget om 
Bards Veeſen, og viſe eder Vejen did.“ De droge ſiden 
bort, og kom til Bjorn, ſom tog vel imod dem, fad 
ſnart han fik at vide, at de vare Kongens Üdſendinge. 
De ſpurgde ham nu om Bards Bolig og Adferd. Bjorn 
ſagde, at det hang underlig, ſammen med ham; „Man 
32 
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merker ikke til Folk, naar man kommer der, men alle 
Forretninger blive dog vel og tilborlig udforte.“ Om 
Natten, da de vare indſovede, dromte Thorvald, at 
han ſyntes Kong Olaf kom til ham og ſagde: „Du vil, 
naar du vaagner, finde et Klæde ved dit Hoved, deri 
er knyttet et Brev; hvorpaa Guds Navne ere ſkrevne; 
dette Brev ſkal dut Morgen legge paa dit Bryſt, og vifte 
Kleedet udenom og ned om Maven paa dig, ſaa langt 
det kan rekke; ſaa vil du have Held med dig, naar du 
gaaer driftig til Bard.“ Thorvald vaagnede, fandt Kle⸗ 
det, og gjorde ſom ham var anviiſt. Om Morgenen led⸗ 
ſagede Bjorn dem ud af Gaarden, og viſte dem Vejen 
til Bards Gaard; Vejen gik igjennem en Skov, og da 
de kom frem i Skoven, ſage de en ſtor Gaard, med en 
hoj Skigaard 1) omkring; de gik til Gaarden; Ledet paa 
Gjerdet ſtod aabent, ligeledes ogſaa Doren tilchuſet; de ſaae 
ingen udenfor; de gik ind i Forſtuen, og fane fig omkring, der 
vare ſtore Huſe og nylig ſkravet Panelverk; en Skale eller 
eenlig Stue var paa den ene Side, heelt betrukken og vel ind⸗ 
rettet. Bard fad i Hojſcedet; han var: (Faldet, ifort 
Skarlagens Kleder, og holdt paa et Par Hjorteſkinds 
Handſker; en ſtor og ſmuk Kvinde ſad og bordyrede, flere 
Menneſker fane de ikke. Bard ſagde: Ho er kommen 
i Forſtuen?“' De nævnte ſig, og ſagde, at de vare Kon⸗ 
gens Mænd. Bard ſagde: «Hvad Wrende have J to 
ene Mænd her hid?“ Thorvald ſvarede: „Vor Her er faa 
ſtor for Dørene, at den vil kunne fore dig imod din Vil⸗ 
lie til Kongen, om du ikke vil drage frivillig.“ Bard vred 
da Handſkerne ſonder imellem ſine Hender, og kvad dette: 


) Et Gjerde eller et Slags Stakitverk af Fyrreſplinter, 
fatte pag Enden i en ſkraa Stilling. 
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Tankte jeg dog, at jeg havde 
Heanderne ſtundum nyttet, 

Slaa at jeg ene kunde 

95 Holde den raſke Skegdreng. 

Thorvald ſagde: „Lad os da nu prove det og tage få i 
hinanden.“ Thorvald ſprang i det ſamme ind paa Bard, og 
de brodes ſterkt; det var da langt ud paa Dagen; de ſtrede 
med hinanden en Stund, og. Thorvald blev meget træt ; 
han bad da ved fig ſelb Gud at yde ham nogen Styrke 
mod Bard, men Bard gik meget heftig ind paa ham, og 
da Bryſt modte Bryſt, var det ligeſom een gik til, og 
ſlog Fødderne fra Bard, fam at denne faldt over Dor— 
terſkelen, og baade han og Thorvald vare da faa trette, 
at de intet kunde udrette. Da ſagde Bard: Hjælp 
du nu, Thora!“ Hun ſvarede: Ej kan jeg hjælpe dig, 
Fader! thi jeg og Sigurd brodes, og det var gode med, 
at vi vare lige ſterke.“ „Saa kommer jeg nu til,” ſagde 
Bard, gat tage til det, ſom jeg ikke for har behøvet, at 
ſoge mig Hjælp imod een; gaaer J, ſom beboe Under: 
ſfkalen *), da frem og hjelper mig!“ Der ſprang nu 
ſrem tredive Mand, og Thorvald og Sigurd bleve da grebne. 
Bard ſagde: „Vel have Underſkalens Beboere hjulpet 
mig, Thora! og ſaa vil det fremdeles (fee, naar jeg bes 
hover det, og derfor tykkes det mig bedſt, at Thorvald 
og Sigurd ikke blive bundne, men dog vil jeg ikke, at 
du lober oftere ind paa mig, Trold! ſom du er, ſkjont 
du kalder dig Thorvald, thi ej fattes dig Driſtighed og 
Mod; men dog kan være, at du burde kaldes et Men⸗ 
neſke, og maa være meget troldkyndig, thi ej manglede 
jeg forud Krefter til at ſtaae imod dig; men jeg troer, 


) En Bygning under Huſet. 
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at du har manet faa ſterke Vetter imod mig, at jeg 
kom til at falde for dem, thi det ſkede aldrig for, at 
jeg faldt for een. Men her komme J til at forblive i 
Nat, om J end ere frygtſomme for, hvorledes J ſkulle 
blive behandlede.“ Der blev da fat et Bord for dem 
med gode Anretninger; der fattedes hverken paa god Mad 
eller Drikke. Da de vare mætte, ſagde Bard: „Ej for⸗ 
tryder jeg paa, at J ſpiſe, men temmelig ſterkt ſyntes 
J mig at tage til Maden, om J end havde været aldeles 
uden Frygt og i Vennevold.“ De bleve da ſiden fulgte 
til Sengs, og de ſov vel om Natten. Om Morgenen, 
da de vare færdige til at drage bort, bod Bard fine Mænd 
at folge dem af Gaarden; men da de vare komne ud, 
fane Thorvald ſig om, og ſaae ingen Folk hos dem; han 
ſagde da: „Det vilde Bard nu, at vi ſkulde drage bort, 
og ikke have mere med ham at gjore, men det ſkal nu 
ikke ſtee; vi ville endnu fee til ham engang, inden vi 
ſtilles med alle.“ De gik da ind. Bard ſagde: J 
ere meget underlige Mend, J gaae ud, men drage ikke 
bort; hvorledes gaaer det til, at J ikke kunne reddes 
ligeſom andre, eller have J ſaa overdreven Lyſt til at 
doe?“ Thorvald ſparede: Aarſagen til, at vi vendte til 
bage, er, at jeg vil ikke unddrage mig fra at viſe min 
Skyldighed og den dig tilkommende Hæder; ere vi viſt⸗ 
nok ikke faa redde, at vi ikke tør fuldkommen udføre 
Kongens Wrende. Nu vil jeg bede dig, at du drager 
frivillig til Kongen.“ Bard ſagde: „Hi ſporger du 
mig ikke forſt om, hoilken Tro jeg har.“ „Fordi jeg er 
ikke nysgjerrig efter at vide det, ſvarede Thorvald; Det 
vil jeg dog underrette dig om,“ ſagde Bard, gat jeg 
ikke troer paa Afguder eller paa Djævle; jeg har faret 
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fra eet Land til et andet, og truffet baade paa Riſer og 
Blaamend, og de ſik ikke Bugt med mig; derfor har 
jeg længe troet pan min egen Magt og Styrke; men nu 
er jeg forſte Gang bleven bedragen ved denne Tro, og 
det indſeer jeg, at ej havde du overvundet mig, om du 
kun havde dine egne Krefter til Hjælp; men hvad var 
der for dit Bryſt, da vore Bryſtbeen traf ſammen? det 
troer jeg, at den, fra hvem det er kommet, maa være 
meget megtig.“ „Du taler ret,“ foaréde Thorvald, 
dat den er mægtig, thi det er den Guds Navne, ſom 
vi Kriſtne troe pag.“ Bard ſagde: Ej kan jeg da troe 
andet, end han maa formaage alt, om han kommer felv 
til, da hans Navne allene nu fuldkommen vare nok 
til mig, og derfor vil jeg drage med dig til Kongen, da 
jeg troer, at det vil være godt at troe paa den Gud, 
ſom er ſaa megtig, om jeg ſkal troe paa nogen. Men 
Aarſagen til, at jeg lod Underſkalen gjore og deri ſatte 
mine Mænd, var, at, om der bleve ſendte en Mængde 
Folk imod mig, agtede jeg at tage til dem og benytte mig 
af Overmagten, men om der kom to eller tre til mig, 
det brød jeg mig ikke om, thi jeg troede ikke at behove 
at opgive mig for dem. Her ere ogſaa de 24 af Kong 
Olafs Mend, ſom han har ſendt til mig; og de ere alle 
her i god Behold, og ikke dræbte, ſom Kongen vel 
troer.“ Siden gjorde Bard fig færdig, og drog tillige; 
med alle fine Mænd med Thorvald til Kongen. Da de 
kom nær til Byen Nidaros, ſagde Bard: „Drag du nu, 
Thorvald! til Kongen, og ſtig ham, at vi ville døbes 
her, hvor vi nu ere komne, thi vi onfke ikke, at Meng⸗ 
den ſkal lee ad os, naar vi blive afkledte, faa gamle 
ſom vi ere.“ Thorvald drog til Kongen, og ſagde ham 
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alt om fin Færd, og hvorvidt det nu var kommet. Kong 
Olaf blev glad derved, og drog ſtrax med nogle Preſter til 
Bard. Bard tog med Glæde imod Kongen, og ſagde: En 
mægtig Gud ſtyrer du, Herre Konning! og fordi jeg har 
Prover derpaa, vil jeg nu troe paa ham og lade mig døbe,” 
Kongen ſparede: „Vel taler du, Bard! efter dit Be⸗ 
greb, og det er et fandt. Ord, at den Gud er mægtig, 
ſom mig ſtyrer og alle ſynlige og uſynlige Ting, og kal⸗ 
der til fig, dog paa forſkjellige Maader, alle dem, ſom 
ere hans Tjeneſte værdige.” … Bard blev da døbt tillige⸗ 
med alle hans Mænd. Da ſagde Bard: „Siig mig nu, 
Konge! om jeg nu er god.“ Kongen ſagde, at han var det. 
Bard ſagde: „Jeg har hidindtil troet, at jeg godt kunde 
hjælpe mig ſelb, og ikke tjent Konger eller andre Høns 
dinger, men nu vil jeg blive din Mand, Konge! og folge 
dig, faalænge jeg lever; det ſynes mig da rimeligt, 
at jeg da ikke miſter den Godhed, ſom jeg nu har faaet; 
men jeg onſker at du ſorger for min Datter Thora og alt 
hendes Gods, og gifter hende til denne Islender Thor; 
vald, thi vi have ham Godt at lønne,” Ej maa faa være,” 
foarede Thorvald, … thi jeg er forud gift paa Island.“ 
«Saa ſkal du,“ ſagde Kongen, „give denne Kvinde, til 
din Ven Sigurd; de pasſe ſig godt ſammen, da de ere 
lige ſterke.“ „Det vil jeg gjærne gore,“ ſvarede Thor⸗ 
vald, emen det vil jeg derhos. betinge mig af eder, 
Herre! at Jlader Helge forlade eders Tjeneſte, og er der 
dog gjort altfor liden Forſkjel mellem ham og Sigurd, men 
jeg vil dog for eders Skpld ikke gjøre Helge Meen, om 
J tilſtaager mig dette.“ Kongen ſagde, at faa ſkulde 
fee. Siden fik Sigurd Thora, og boſatte fig i den Gaard 
van Oplandene, ſom Bard Digre havde haft. Bard 
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blev. ſyg, fort efterat han var døbt, og døde i de hvide: 
Klader. Men Thorvald foer til Island, og havde flor 
Anſeelſe af Kong Olaf; han blev anſeet for en vældig og 
raſt Mand. 

Om Svend og hans Son Find. 

201. Det findes ſkrevet i Bøger, at i Jarlen 
Hakon Sigurdsſons Dage var der nord oppe i Throndhjem 
en Mand ved Ravn Svend. Han var rig og af for; 
nem Slægt, ſtille og ſagtmodig hjemme, men ſtridig og 
ſtolt imod fine Overmend, naar der var noget, ſom 
mishagede ham. Han ofrede til de hedenſke Guder ef; 
ter fine Frenders og Foreldres Skik, ligeſom alle Folk 
i Norge da gjorde; Svend havpde et ſtort og anſeeligt 
Gudehuus paa ſin Gaard; deri vare mange Gudebille⸗ 
der, men dog dyrkede Svend meſt Thor; han var ogs 
faa i Venſkab med Hakon Jarl ligeſom andre Offermend. 
Svend var gift, og havde to Sonner, af hvilke den ene 
hed Spend, den anden Find. Svend lignede fin Fader, 
i Sindelag, men Find var meget ſtridig, egenraadig 
og trættefjær, blandede fig ofte i andres Tviſtigheder og 
var hojttalende, men ſtundum faa tavs, at man ikke 
kunde fane et Ord ud af ham, og i hele fin Tenkemaade 
meget forunderlig; derfor anſaae ſomme ham for ikke 
at beſidde megen Forſtand; og han var ikke meget troende 
paa deres Religion, thi naar han, ſom ſjelden ſkede, 
kom i ſin Faders Gudehuus, loppriſte han ikke Guderne, 
men i det Sted ſpottede dem ved hvert Ord, kaldte dem 
ſtjelojede og beſtovede, og ſagde, at de ikke kunde hjælpe 
andre, da de ikke havde Styrke til at renſe Snapſet af 
ſig ſelb. Ofte greb han fat i dem, og ſtyrtede dem ned 
af deres Pladſer; men hans Fader ſagde ham, at det 
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vilde ſtage hans Lykke i Vejen, at han førte fig ſaa ſlet 
op imod dem, faa mange og ſtore berommelige Bedrifter, 
ſom Thor havde udfort, faret igjennem Bjerge, ſonder— 
brudt Klipper, men Odin havde raadet for Folks Sejer. 
Find ſvarede: „Der hører meget liden Kraft til, at ſon⸗ 
derbryde Stene og Klippeſtykker og udfore ſaadant Ar⸗ 
bejde, eller til at give Sejer ligeſom Odin ved Bedrageri 
og ikke ved Kraft; men mig tykkes, at han er mægtig, 
ſom i Forſtningen har fat Bjergene, hele Verden og Søen; 
hoad veed J om ham at ſige?“ Derom vidſte Faderen 
ikke meget at fortelle. En Vinter om Julen, da Folk 
vare komne til Drikkebordet, ſagde Find: Vidt omkring 
gjores der nu Løfter denne Aften, hvor der ikke er bedre 
at være end her; nu gjor jeg det Løfte, at jeg ſkal tjene 
den Konge, ſom er den hojeſte og i alle Henſeender for; 
trinlig fremfor andre. Dette udtydede Folk forſkjellig 
for Find, nogle ſagde, at Hakon Jarl var den fornem⸗ 
ſte Hovding i de nordiſke Lande, og at Find altſaa vilde 
tjene ham. Find ſagde, at han vidſte nok at gjore For⸗ 
ſtjel paa en Konge og en Jarl; andre, ſom vare verre 
til Sinds imod ham, ſagde, at han viſte ſin Uforſtand 
baade i disſe Svar og ligeledes i Loftet. Efter Julen 
lavede Find fig til Bortrejſe. Hans Fader ſpurgde ham, 
hvorhen han agtede fig. Find ſagde: „Det veed jeg ab 
drig, hvorhen jeg ſkal fare, men opſoge vil jeg en Konge, 
ſom jeg agter at tjene, og dog allene paa den Maade, 
at jeg vil opfylde mit Lofte i alle Henſeender.“ Han 
ſpurgde da, om hans Broder Svend vilde drage med 
ham. Denne ſagde, at han ikke vilde det. Det er 
ogſaa vel,“ ſagde Find, „at du agter at være vor Fader 
behjælpelig i at pasſe paa vort Gods, indtil jeg kommer 


139 


tilbage.” Faderen ſagde: „Onſker du, at jeg ſkal give 
dig nogle Mænd til Folge og Penge med paa Rejſen?“ 
„Nej langt fra!“ ſbarede Find, «thi ej vil jeg have 
Forſtand til at ſorge for flere Mend, da jeg ikke har 
Forſtand til at ſorge for mig ſelb, ſom mange ſige, og 
jeg nægter ikke, er virkelig Tilfceldet.“ Derefter drog 
Find bort ſonderpaa den øvre Vej gjennem Oplandene 
og kom til Vigen, hvor han kom til at rejſe med et Før: 
ſelsſkib ned til Danmark. Saaſuart han fif fin Fod i 
Land, gik han eenſom bort fra Skibet til en Skov, og bad 
ikke fine Rejſefeller Farvel, intet Menneſke bad han viſe 
fig Vej til Bojgder; han foer da længe vild ude omkring 
i Skovene; omſider kom han dog ud af Skoven til et 
Sted, hvor han traf en Hyrde. Da de kom til hinan— 
den, ſatte de ſig ned og taltes ved; Find ſpurgde, om 
der var Bojgder i Nerheden; Hyrden ſagde, at ſaa 
var. Find ſpurgde, om Hyrden vilde bytte Kleder med 
ham; han ſagde, at han gjerne vilde det, og de 
gjorde! nu fan. «Hvad er her bundet i Klederne?“ 
ſagde Find. „Det falde vi Kriſtne et Kors,“ ſvarede 
han. Er du Kriſten?“ ſpurgde Find, «og Hvorledes er 
det at være Kriſten?“ Hyrden fortalte ham derom, hvad 
han vidſte; men Find fortalte ham derimod om Thor og 
Odin og deres Bedrifter. Hyrden ſagde: Snart ten- 
ker jeg, at du vilde forvilde mig i Talen, men det er bes 
dre, at du kommer til vor Biſkop, ſom er ikke langt 
herfra, thi ham vil du ikke komme til Rette med ved Snak 
allene, men han vil tydeligere kunne berette dig om Troen 
end jeg.“ Find ſagde: Hvad er det J falde Biſkoppet! 
Er det et Menneſke eller et andet Dyr?” Hyrden ſvarede: 
„Endnu bliver din Tale ikke klogere, enten maa du være 
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en ſtor Tosſe og Fjante, eller du er ikke ſaa tosſet ſom du 
lader; Biſkoppen kalde vi den hellige Kriſtendoms Beſty⸗ 
rer og Forſtander.“ Find ſagde, at ham vilde han for 
al Ting komme til. Han kom derneſt til Biſkoppen, og 
hilſte ham. Biſkoppen ſpurgde, hvo han var; han fags 
de, at han var en Nordmand. „Paa hoem troer du?“ 
ſpurgde Biſkoppen. Find ſparede: Paa Thor og Odin 
ligeſom andre Nordmend.“ Det er en flet Tro,“ ſagde 
Biſkoppen, ag jeg ſkal lade dig lere en anden bedre Tro.“ 
Find ſvarede: „Det veed jeg forf, naar jeg hører. den, 
om denne Tro ſynes mig bedre; og hvi vil du lade mig 
lære denne Tro, og ikke viſe mig den ſelv?“ Biſkoppen 
overgav ham til en Preſt, og bad denne lere ham Troen, 
men Find indviklede alt for Preſten, ſaa at han intet 
kunde faae udrettet; og Preſten ſagde til Biſkoppen, at 
denne Mand var fan tosſet og vanſkelig at bibringe no⸗ 
get, at man ingen Vej kunde komme med ham. „Saa 
ſynes mig om denne Mand,” ſagde Biſkoppen, cat han 
maa ikke vere ſaa tosſet ſom underlig.“ Biſkoppen be⸗ 
gyndte da at underviſe og fortælle ham om den almeg⸗ 
tige Guds Jærtegn, og omſider ſagde Find; „Dette er 
ganſke anderledes, end jeg horte for, at ingen Guder vare 
faa mægtige ſom Thor og Odin, men nu ſfjonner jeg 
det iſer af dine Ord om denne Kriſt, ſom du forkynder, 
at hvert Menneſke maatte gjore ham faa meget imod, ſom 
det vilde, medens han var her i Verden, men efter Døden 
blev han faa beromt, at han herjede i Helvede, og bandt de 
hedenſte Guders Hovding Thor, og ſiden kunde ingen Vette 
ſtaae ſig for ham; derfor ſynes mig, at han er den Kon⸗ 
ge, ſom jeg har lovet at tjene, hojere og helligere, ſtorre og 
mægtigere end alle andre Konger, og derfor ſkal jeg herefter 
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troe paa ham og tjene ham, efter ſom J lerer mig.“ Bis 
ſkoppen ſagde: „Dette er alt rigtigt, efter det Begreb, du 
har faget om Gud, og nu viſer det ſig, ſom jeg ſagde, 
at du er meget forſtandigere end du lader.“ Find blev da 
dobt, og holdt vel fin Tro, og opholdt fig en Tid i Dans 
mark. | 

Kongens Samtale med Svendene. 

202. Nu ſkal fortælles om det, at Kong Olaf 
kriſtnede Folket i Norge. Skjont Almuen blev døbe af 
de Lærere, ſom Kong Olaf efter Yrjarffægges Drab ſendte 
omkring i hele Throndhjem, vare der dog der, ligeſom ans 
denſteds i Landet, de, ſom vare træge til at antage den 
ſande Tro. Een af dem var den for omtalte Svend, og 
hans Son Svend ſamt hans Huusfolk. Da Kong Olaf 
ſpurgde, at Svend og hans Son ikke vilde antage Troen, 
ſendte han dem Bud, og bod dem at komme til ſig. Da 
Kongens Bud kom til dem, ſagde den yngre Svend 
til ſin Fader, at de kom til at antage den Religion, ſom 
han bod. Den ældre Svend ſagde, at han ikke var til: 
bøjelig til at forandre den Tro, ſom hans Frender og 
Forældre havde haft og holdt; dog blev det ved, hvad 
den yngre Svend vilde, at de droge til Kongen. Han 
tog vel imod dem, og paabod dem Kriſtendommen. Den 
ældre Svend fvarede: „Ej vil jeg forlade min Religion.“ 
«Saa ſfal der ſtrax ſkee en Omſtiftelſe,“ ſagde Kongen, 
aat jeg vil lade dig drebe. “ Det kan du gjore, om du 
vil,” ſagde Svend, jeg er en gammel Mand, og det 
bryder jeg mig ikke meget om, enten jeg doer ude eller 
inde, en fort Tid. for eller ſenere.“ Da ſagde den yngre 
Svend til Kongen: „Skaan min Fader, Herre! og dræb 
ham ikke, thi han har en ſtor Slægt og fornemme Fren— 
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der, og J vil faae mange Stormend opbragte imod 
eder, om han bliver tagen af Dage.” Kongen fandt, 
at den yngre Svend var meget mere eftergiven i Sindet, 
og ſagde til ham: „Hvad er iſer Aarſagen til, at din Fa⸗ 
der er faa uvillig til at antage Troen; tykkes Faſten ham 
tung, eller har han noget paa fin Samvittighed?“ „Det 
er langt fra,” ſvarede Spend, athi han er en brav og 
raſk Mand i alle Henſeender, ſkjont han er til Alders, 
men Thors Tempel falder det ham tungt at miſte, thi 
det er et ſtort og ſkjont Huus, ſmukt bygt, og ſmykket 
med megen Bekoſtning; og det troer jeg er det, der gaaer 
ham ner, om det ſkal nedbrydes eller brendes. Det er 
dog rimeligſt,' ſvarede Kongen, gat een af Delene maa 
ſkee.“ Svend ſagde: Bil J ikke indvillige i, at Temp: 
let med fit Tilbehør bliver ſtaaende, naar vi antage den 
Tro, ſom du paabyder, for at ikke faa fortræffelig en 
Bygning ſkal ødelægges, men vi ſkulle holde det, ſom 
vi love, at vi ikke ſkulle have mere med Thor at gjøre, 
og lade Guderne ſorge for fig ſelv.“ Kongen føarede: 
„Ej veed jeg, om det gaaer an, men efterſom jeg mær? 
ker din gode Villie, og alle kalde eder brave Mend, da 
bevilger jeg, at Gudehuſet bliver ſtaaende paa det Vil⸗ 
faar, ſom du ſagde, hellere end at J nægte at antage 
Kriſtendommen, og ſtrax blive dræbte” Svend gik nu 
til fin Fader, og ſagde ham, hvorledes Sagerne ſtode. 
Den Gamle ſagde: «Hvad er vel Kongens Mening med 
at indromme det?” Svend ſvarede: „Heraf kan du merke, 
Fader! hvor magtpaaliggende Kongen finder det, at vi 
antage den Religion, ſom det anſtager os at have, og 
paa den anden Side, hvor megen Lid han ſetter til vor 
Wrlighed.“ Den ældre Svend ſvarede: „Det vil jeg 
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love, om Kongen ſaa vil, at jeg ikke ſkal ofre til Thor, 
og ingen Dyrkelſe viſe de hedenſke Guder, om han vil 
lade Gudehuſet blive ſtaaende ubeſkadiget.“ De lode fig 
da døbe, og bleve Kong Olafs Venner, thi de holdt vel 
alle deres Løfter, og lode alle deres Huusfolk døbe. 
203. Nu maa der fortelles, at Find Svendsſon 
ſpurgde til Danmark, at der var foregaget Religionsfor⸗ 
andring i Norge; han foer da til Norge, og kom nord 
op til Throndhjem den ſamme Vinter, ſom Kong Olaf 
om Sommeren var kommen oſten fra Vigen, og nu ops 
holdt ſig i Nidaros. Da Find kom til Byen, gik han 
ſtrax til det Herberge, hvor Kongen ſad og drak. Find 
var fattig kleedt; han bad Dorvogterne om Lov: at gaae 
ind og tale med Kongen. De ſagde, at det ikke var 
Skik, at ubekjendte Folk gjorde Kongen Ulejlighed over 
Borde; vi lade hverken dig gage ind, heller ikke nogen 
anden Tigger, der feer faa fel og usſel ud ſom du.“ „Jeg 
anſeer det ogſaa for det Retteſte, at jeg ej behover at 
bede eder om Lob, J onde Trelle!“ Han tog da Dor⸗ 
vogterne, hver i fin Haand, ſtodte dem fra Doren, og 
gik ind; men ſaaſnart han kom ind i Stuen, ſtimlede Fol— 
kene om ham, da de ikke kunde vide, hvad det var for 
et Spogelſe; de vilde derfor ſtode ham ud igjen, men det 
var ikke let, thi han fod noget faſtere, end de tenkte; det 
kom da til en haard Dyſt, i det nogle ſlede og reve af 
ham de usle Lapper, han havde paa, og andre ſloge 
ham med Naverne; han gjengjeldte dem det ogſaa det 
bedſte han kunde. Kongen merkede det, og ſpurgde, 
hvad det var. De ſagde, at dette tosſede Drog vilde tale 
med ham. Da er det bedſt,“ ſagde Kongen, aikke at 
tilføje ham noget Ondt.” Derpaa flap de ham. Kon⸗ 
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gen ſpurgde, hoo han var. Find ſagde, hvad der faldt 
ham ind. „Hvad er dit Wrende hid til mig,“ ſpurgde 
Kongen, a vil du lade dig døbe?” „Ej anſeer jeg mig,“ 
ſpbarede Find, «for en mindre god Kriſten end du er.“ 
Kongen udlod fig med, at han ikke begreb, hvad han 
ſagde. Da ſagde Find: „Hvad troer du, Konge! at 
jeg er for en Mand.” Det veed jeg ikke,“ ſparede 
Kongen, emen det ſeer jeg, at du er en raſk Mand, 
og der gives vel ſtorre Mænd end du, men de ferreſte 
ere ſkjonnere, og dit Udſeende lover meget,” „Da kom— 
mer det an paa,” ſvarede Find, Kom det er godt, hvad 
mit Udſeende lover, ſiden det lover meget.“ Du feer ikke 
ond ud,” ſvarede Kongen. „Godt er det,“ ſagde Find, 
gat høre ſligt af en faa berommelig Mand.“ Fremdeles 
ſagde Kongen: Gaa forekommer du mig, ſom du maa 
være en brav Mand, men egenraadig og underlig og 
noget fort for Hovedet.” „Alt er dette fandt, hvad du 
ſiger,' ſvarede Find, og gjet nu, Konge! af hvad 
Wt jeg er.“ „Det ſynes mig rimeligſt,“ ſvarede Kon⸗ 
gen, dat du maa være en Son af min Ven Svend.“ 
„Det er fandt,” ſagde Find, gat jeg er Svends Son, 
men du maa ſelv vide, om han er din Ven.“ „Han 
er viſt min Ven, ſagde Kongen, dog en god Kriſten, 
men dog var en Ting os imellem i Forſtningen; et Gu⸗ 
dehuus, der er helliget Thor, ſtaaer ved hans Gaard; 
dog troer jeg at han ingen Dyrkelſe over der længer.” 
Ved dette blev Find vred, og ſagde: „Hor her en uhort 
Ting, hvorledes ſeer du, min gode Konge! paa, at 
dine Mænd og Venner hemmelig ofre! du er vel i Grun— 
den en Kjetter.“ Kongen ſagde, at han var altfor hef—⸗ 
tig. Find lob ſtrax ud, og drog til ſin Fader og ſin 
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Broder. Om Natten for Find kom, drømte hans Bro: 
der Svend, at Thor var meget uvenlig og ſorgmodig; 
Thor ſagde nemlig: Her gaaer det nu, ſom man ſiger, 
at Venſkabet kjoles, naar Beſogene aftage, og ſkjont 
det nu er Tilfældet her, ſom det virkelig er, faa vil jeg 
dog bede dig om een Ting, at du fører mig bort af mit 
Huus til Skoven, thi din Broder Find vil komme hjem, 
og jeg ſpaaer mig ikke Godt af hans Komme.“ „Jeg har 
lovet Kongen,” ſvarede Svend, aikke at have noget med 
dig at gjore, og det vil jeg holde; jeg holder dig heller 
ikke for nogen Guddom, om du ikke har Magt til at 
vogte dig for Fare, eller ſelb at flytte dig, hvorhen du 
vil.“ Thor forſvandt derpaa fuld af Sorg og Bekym— 
ring, men Svend vaagnede. Find kom der Dagen efter, 
cg hans Fader og Broder toge ſerdeles vel imod ham; 
men da han havde været der en Nat, ſtod han op tidlig om 
Morgenen, og ſkaffede ſig en Belg; derpaa tog han en ſtor 
Klodskolle, og gik til Gudehuſet; der var da alt ved 
Indgangen gammelt; Dorhengslerne vare ruſtne, og 
alt var ganſke beſtovet; han gik ind, og ſtodte Gudebille— 
derne af deres Pladſer, plukkede og plyndrede af dem 
alt, hvad der havde Penges Værd, og kaſtede det i Bel— 
gen. Find flog Thor med Kollen tre Slag, faa ſterkt ſom 
han kunde, inden han faldt; derpaa bandt han ham et 
Reb om Halſen, og traf ham efter fig ned til Stran— 
den; han ſteg derefter i en Baad, og drog til Kong Olaf 
ſaaledes, at han havde Thor ſleebende i Vandet bag efter 
Baaden; ſtundum flog han ham. Da Kongen ſage dette, 
ſagde han, at Find ikke foer hæderlig med Thor. Find 
ſoarede: „Det viſer fig derved, at jeg har længe ikke yn— 
2. Bind. | K 


146 


det ham, og han ſkal endnu udſtaae en verre og mere 
fortjent Behandling ;” han klovede da Thor til Splinter, 
lagde dem i Ilden, og opbrendte dem til Aſke; ſiden tog 
han noget: kogt Vand, lagde Aſken deri, og gjorde en 
Grod deraf; denne Grød gav han Tevehunde at æde, 
og ſagde: „Det er tilborligt, at Smaatæver ede Thor, 
ligeſom han ſelb fine Sonner.“ Find blev Kong Olafs 
Mand, og fulgde ham. Og naar Kongen paabod Folk 
den ſande Tro, da var Find ſaa heftig og raſende, at de, 
ſom ikke ſtrax gjorde hans Villie, vare udſatte for en 
ſtor Fare. Find var ſedelig og holdt vel Troen, og 
fulgde Kongen beſtandig i Mesſen. En Morgen kom 
Find hverken til Otteſang eller Mesſe; Kongen ſpurgde 
da, hvoraf det kom, at han ikke indfandt ſig ved Mes⸗ 
ſen, ſom han plejede. Det blev ſagt ham, at han laa 
i fit Seng. Kongen gik da til ham, og ſpurgde, om 
han var ſyg. Find ſagde, at det var ikke ret meget: 
Kongen ſyntes, at hans Sygdom var ſtor, og lod ham 
berede til Døden, og hjalp ham ſelv med al kjcerlig Omhu, 
medens han laa. Find dode af denne Sygdom, vel 
forberedt til Doden. Kong Olaf tog fig hans Tab me 
get nær. i ) 
Eyvind Kinnrifas Dod. Kring 
204. Til Fortfættelfe af den før begyndte Fortæl 

ling om de haleyiſke r) Brødre Sigurd og Hauk, ſom 
vare undſlupne af Kong Olafs Fangenſkab, maa for: 

tœlles; at de opholdt fig om Vinteren i god Behold hos 

Hareki Thjotta. Det traf fig] nu en Dag om Vaaren, 

da det var godt Vejr, at Harek var hjemme, og faa 

Mænd tilſtede paa Gaarden; Tiden ſyntes 1 lang, 


1) d. e. de fra Halogeland. 
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Brødrene fulgde ham beſtandig, og Sigurd ſpurgde 
ham da, om han onſkede, de ſkulde drage nogenſteds 
hen at more ſig. Dette ſyntes Harek vel om, og de gik 
ned til Stranden, og ſkod en Baad med ſex Aarer 
paa Bandet; Sigurd tog ud af Noſtet 1) Sejl og de ans 
dre Skibsredſkaber, ſom horte Baaden til, og ſom de ofte 
plejede at bruge, om de end kun fejlede en fort Lyſtrejſe. 
Harek gik ud paa Baaden, og lagde Roret i Lave. Su 
gurd og Hauk vare iførte deres fulde Ruſtning, ſom de 
plejede at gane med hjemme hos Harek; begge vare de 
meget ſterke. For de gik ud paa Baaden, kaſtede de 
nogle Smorkurve og Brodkasſer i Skibet, og bare en 
ſtor Olbotte imellem fig, da de gik om Bord. Harek gjorde 
fit Sæde i Stand agter i Baaden, og agtede ikke paa, 
hvad Brødrene toge fig for. Siden roede de fra Land; 
der .blæfte en ſagte Nordenvind, og Vejret var mildt; 
da de vare komne lidt ud fra Øen, hejſede de Sejlene 
op, og Harek ſtyrede; de fjærnede fig da ſnart fra Sen. 


Derpaa gik Brodrene tilbage, hvor Harek ſad, og ſpurgde, 


hvorhen han. vilde de ſkulde fare. Han ſagde, at de 
ſkulde fare til den neſte O for at more ſig. Gaa er 
det nu, ſagde da Sigurd, aat du ſkal her kaare imel— 
lem tvende Vilkaar, det forſte, at du ſkal lade os Bro⸗ 


dre raade for, hvor og hvorhen vi ſkulle fare; da ſkulle 


vi behandle dig vel, ſom du har fortjent; men det er 
det andet, at lade os binde dig; og det det tredie, at vi 
ville dræbe dig.“ Harek ſage da, hvorledes han var 
ſtedt; han megtede ikke mere end at ſtride imod een af 
disſe Brødre, naar de vare lige godt væbnede; han 


1) d. e. et Forvaringoͤſted for Skibe og Skibsredſkaber. 
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valgde da det Vilkaar, ſom ſyntes ham det bedſte, at 
lade dem raade for Rejſen; dette forbandt han ſig til ved 
Eder, og bekreftede det ved fit Wresord. Sigurd gik 
da til Styret, og ſtyrede ſydeſter langs Kyſten. Bros 
drene vogtede ſig for at treffe paa Folk; og med den 
onſkeligſte Lejlighed droge de uafbrudt, til de kom ned 
til Throndhjem og ind til Nidaros til Kong Olaf. Kon 
gen lod Harek falde for fig, og bod ham at lade ſig dobe. 
Harek talte imod. Derpaa talte Kongen og Harek 
om den Sag i mange Dage, ſtundum for en Forſamling, 
ſtundum i Eenrum, og de kunde ikke komme overeens; 
tilſidſt ſagde Kongen til Harek: „Nu ſkal du drage hjem, 
og jeg vil ikke ſkade dig, forſt, fordi vi ere i nære Slegt⸗ 
ſtab, og derneſt ogſaa, fordi du vil ſige, at jeg har 
fanget dig med Svig; men viid tilvisſe, at jeg agter i 
Sommer at fare nordpaa at beſoge eder Haleyer, og 
da ſkulle J fane at føle, om jeg kan revfe dem, ſom 
nægte at antage Kriſtendommen.“ Harek var vel tilfreds 
med, at han kom bort derfra ſaa hurtig mueligt. Kong 
Olaf gav Harek en god Skude, ſom roedes af ti eller 
tolb Mænd; Kongen lod dette Skib pan det bedſte ud⸗ 
ruſte med alt Tilbehør, og gav ham tredive raſte og vel 
udruſtede Mænd til Folge. Harek drog ſtrax bort, da 
han var færdig, men Hauk og Sigurd bleve tilbage hos 
Kongen, og lode fig begge døbe. Harek foer Vejen frem, 
lige til han naaede op til Thjotta; han ſendte ſtrax Bud 
til ſin Ven Eyvind Kinnrifa med den Ordſending, at 
Harek af Thjotta havde været: hos Kong Olaf, og havde 
ikke ladet fig tvinge til at antage Kriſtendommen, tillige 
lod han Eyvind ſige, at Kong Olaf agtede om Somme⸗ 
ren at drage med en Her imod dem. Harek ſagde, at 
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de maatte tenke pan Raad derimod, og bad Eyvind 
komme ſnareſt mueligt til fig. Da Eyvind fif dette Bud; 
ſkab, indſaae han, at den trængende Nødvendighed 
krevede, at de gik paa Raad om, hvorledes de kunde 
undgaae Kong Olafs Overlaſt. Eyvind foer, faa hurtig 
han kunde, med en let Skude med faa Mænd paa. Da 
han kom til Thjotta, tog Harek med Glæde imod ham, 
og de gik ſtrax bort fra Gaarden til Samtale i Eenrum; 
men de havde ikke længe talt, inden de af Kongens Mænd, 
ſom havde. fulgt Harek did, kom og grebe Eyvind, og 
forte ham med fig ud paa Skibet, hvorefter de fore bort 
med Eyvind, og ſtandſede ikke Ferden, inden de havde 
naget til Kong Olaf i Throndhjem. Eyvind blev da fort 
for Kongen, ſom bod ham, ligeſom andre, at lade ſig 
dobe. Eyvind afflog det. Kongen bad ham med blide 
Ord, at antage den ſande Tro, og han og Biſkoppen 
ſagde ham mange klare Merker paa den almægtige Guds 
Herlighed og Mirakler, men Eyvind lod fig ikke bevæge 
derved. Da bod Kongen ham anſeelige Gaver og ſtore 
Lehn, og lovede ham derhos fit. fuldkomne Venſkab, om 
han vilde afſtaae fra Hedenſkabet og antage Daaben; men 
Eyvind nægtede det haardnakket. Da truede Kongen 
ham med Lemleſtelſe eller Døden; men Eyvind lod fig 
ikke bevæge ved det. Siden lod Kongen indbere et 
Fyrfad, fuldt af Gloder, og ſette det pan Eyvinds 
Mave, og Maven braſt ſnart ſonder. Da ſagde Ey— 
vind: „Tager Fyrfadet af mig! jeg vil tale nogle Ord, 
inden jeg døer,” og faa blev gjort. Kongen ſagde: „Vil 
du nu, Eyvind! troe paa Kriſt?“ „Nej!“ ſagde han, 
«jeg kan ingen Daab fane, om jeg end vilde, thi mine 
Forceldre kunde ingen Born fage, førend de droge til 
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troldkyndige Finner, og gave dem mange Penge, for at 
de, ved deres Klogſkab, ſkulde ſkaffe dem et Barn; de 
ſagde, at de kunde ikke gjøre det, «men det kan maaſkee 
lykkes,“ ſagde de, Kom J love med Ed, at; dette Barn 
ſkal ligetil fin Dodsdag tjene Thor og Odin, om vi 
kunne udvirke for eder et Barn, ſom kan fage Liv og 
Alder dertil. De gjorde dette efter Finnernes Anviisning; 
ſiden avlede de mig, og gav mig til Odin; jeg fødtes da op, 
og ſaaſnart jeg fif Forſtand dertil, fornyede jeg deres Lofte; 
og ſiden har jeg med al Kjerlighed tjent Odin, og er ble⸗ 
ven en mægtig Høvding. Nu er jeg paa faa: mangfoldig 
Viis Odin hengiven, at jeg kan paa ingen Maade gjore 
Forandring heri,” ej heller vil jeg.“ Derefter døde Ey⸗ 
vind; han havde veret en meget troldkyndig Mand: 

Kong Olaf og Sigmund prove Idretter ſammen. 

205. Da Sigmund Breſters ſon hapde kriſtnet alle 
Feroerne efter Kong Olaf Tryggveſons Bud agtede han 
om Sommeren at fore Thrand fra Gata over med ſig 
til Norge, men blev to Gange dreven tilbage til Færøerne, 
og begge Skibene ſonderſloges; han opholdt ſig da paa 
Oerne den anden Vinter, og lod iſtandſette det Skib, 
ſom havde lidt mindſt; han beredte Skibet ſtrax om Vaa⸗ 
ren, ſaaſnart han ſyntes, at der kunde fares mellem 
Landene; han begav fig derneeſt paa Rejſen, ſaaſnart 
han var færdig, og lod da Thrand tilbage under det 
Vilkaar, ſom for bled angivet. Sigmund havde en hel⸗ 
dig Rejſe, han traf Kong Olaf oppe i Nidaros, og bragde 
ham de Penge, ſom han betalte for den Skat af Fero⸗ 
erne, ſom forrige Sommer var forliiſt, og desuden de 
Skatter, ſom nu ſkulde erlegges. Kongen tog vel imod 
ham, og Sigmund opholdt fig flænge om Vaaren hos 
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Kongen. Sigmund fortalte da Kongen nøjagtig, hvorle— 
des alt var gaget af med Thrand og andre Oboere. 
Det er ilde,“ ſagde Kongen, at Thrand ikke kom til 
mig; og det er eder Oboer til ſtor Skade, at han ikke 
Bliver gjort landfiygtig fra Øerne, thi det antager jeg 
for afgjort, at det er een af de verſte Mænd her i de nov; 


diſke Lande.“ | 
206. Kong Olaf er den af alle Mend i Norge, 


om: hvem man veed at fortelle, ſom beſad den ſtorſte 
Fuldkommenhed i Legemsferdigheder; han var ſterkere 
og beheendigere end enhver anden, og derom ere mange 
Beretninger optegnede: Saaledes er det een, at han gik 
uden: Borde paa Aarerne, naar hans Mænd roede paa 
et Langſkib, og legede med tre Haandſaxe eller forteS værd 
paa een Gang, ſaa at eet af dem beſtandig var i Luften, 
og han immer greb dem om Feſtet; han hug ſtedſe med 
begge Hænder, og ſtod med to Spyd ad Gangen; han 
var den dueligſte i at bruge Haandbue og i alſkens Bue: 
ſkydning, overgik enhver anden i Svomning, kunde og; 
ſaa gage op ad ſtejlere Klipper end nogen anden, ſom 
ſiden ſkal omtales. Kong Olaf var en ſerdeles munter 
Mand og ſpogte meget, han var blid og nedladende, gjæv 
og meget gavmild, meget hidſig ved mange Lejligheder, 
ſtadſelig og meget for Pragt; han overgik alle ved Tap—⸗ 
perhed i Slag; han var meget gruſom, naar han var 
vred, og piinte meget fine Fjender; ſomme brendte han 
i Ild, andre fod han glubſke Hunde ſonderrive, andre 
igjen lod han lemleſte eller ſtyrte ned fra høje Bjerge. 
Derover elſkede hans Venner ham, men hans Fjender 
frygtede ham; derved havde han god Fremgang med fit 
Paabud om Kriſtendommen og andre Ting baade inden: 
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lands og i andre Lande, da nogle gjorde hans Villie af 
Yndeft og Venſkab for ham, andre derimod af Frygt. 
207. En Dag om Vaaren ſagde Kong Olaf til 
Sigmund Breſtersſon: „Nu ville vi more os i Dag, og 
prove vore Ferdigheder.“ Dertil er jeg meget uſkikket, 
Herre!“ ſagde Sigmund, men dog ſtal dette ſom an⸗ 
det, hvad der ſtaaer i min Magt, beroe paa Eder.“ Si⸗ 
den prøvede de Svomning, Skydning og andre Ferdig⸗ 
heder, og det ere Folk enige i, at Sigmund af de da⸗ 
værende Mænd i Norge er kommen Kong Olaf nermeſt 
i mange Idretter, dog ſtod han tilbage for Kongen i alt, 
hvad de forſogte. Det fortælles, at da Kong Olaf ens 
gang fad ved Drikkebordet og beveertede fin Huustrop, 
og havde mange Indbudne hos fig, da var Sigmund i 
ſtor Kjærlighed hos Köngen, og to Mend ſade imellem 
Kongen og ham. Sigmund lagde ſine Hender frem 
paa Bordet; Kongen betragtede dem, og ſaae at Sigmund 
havde en tyk Guldring paa Haanden. Kongen ſagde da: 
„Lad mig ſee Ringen!“ Sigmund tog Ringen af fin 
Haand, og rakte Kongen den. Kongen ſagde: „Vil du 
give mig denne Ring?” „Det har været min Agt,“ ſpa⸗ 
rede Sigmund, jikke at ſkille mig ved denne Ring.“ 
„Jeg ſkal give dig en anden Ring iſteden,“ ſagde Kon⸗ 
gen, gog den fFal hverken vere mindre eller mindre ſmuk.“ 
Ej vil jeg ſkille mig ved denne,“ ſagde Sigmund, «det 
lovede jeg Hakon Jarl, da han gav. mig Ringen, med 
megen. Alvor, at jeg ſkulde ikke ſkille mig ved den, og 
det ſkal jeg holde, thi god tyktes mig Gaven, den Gang 
Jarlen var til, og han gjorde mig Godt i mange Henſe⸗ 
ender.“ Da ſagde Kongen: „Lad dig tykkes faa god, 
ſom du vil, baade Ringen, og han, ſom gav den; men 
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Lykken forlader dig nu, thi denne Ring bliver din Bane; 
dette veed jeg nøje, og ligefaa hvorledes du har faaet 
den, og hvorfra den er kommen; Grunden til mit For— 
langende var mere, at jeg vilde bortfjerne en uheldig 
Skjebne fra mine Venner, end at jeg havde Lyſt til 
denne Ring.“ Kongen blev da rod ſom Blod i Anſigtet, 
men denne Tale horte op, og aldrig ſiden var Kongen 
ſaa mild imod Sigmund ſom tilforn. Han forblev dog 
en Tid hos Kongen, og foer efter det tidlig om Somme— 
ren ud til Ferserne. Sigmund ſkiltes da fra Kong 
Olaf med Venſkab, og han fane ham aldrig mere. Sig⸗ 
mund kom ud til Færøerne, og tog Sede paa fin 
Gaard paa Skufo. Men det gik ſiden, ſom Kong Olaf 
ſpaaede, at en Mand ved Navn Thorgrim hin Onde, 
i Forbindelſe med ſine to Sonner, myrdede Sigmund 
Breſtersſon, for at bemægtige fig Ringen, ſom Sig; 
mund havde faaet af Hakon, da Sigmund engang var 
udmattet af Svomning paa det Sted paa Syders, ſom 
hedder Sandvig, ligeſom det berettes i Fersboernes Saga. 
Kong Olafs Staller Grim drebes. 

208. En Sommer kom til Island en Mand, ved 
Nabn Grim; han var en Islender af Slægt, og havde 
længe været udenlands, han var Kong Olaf Tryggve— 
ſons Hofſinde, og havde en Tid været hans Stavn— 
gjemmer; Grim var en ſtor og ſterk Mand. Grim 
var paa Island om Vinteren, og red til Thinge Som— 
meren efter. Den Gang boede Raudebjorns Son Thor— 
kel Trefil veſter i Svigneſkard i Borgefjord. Denne Thor— 
kel var paa Althinget; men i det Folk gik op paa Logs 
bjerget, hændtes det, at Thorkel Trefil faldt og blev traadt 
under Fodder, da der var en ſtor Trengſel. Thorkel kom 
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op igjen, og var meget vred over dette. Han havde lagt 
Mærfe til, at den før nævnte Grim var den, der meſt 
havde traadt paa ham. Med Thorkel var paa Thinget 
en Mand, ſom hed Sigurd, en ſterk Mand og meget 
øvet i Ferdigheder; Thorkel bad denne Sigurd at hævne 
hans Beſkeemmelſe paa Grim, og da Grim ſilde om Af; 
tenen var ved at gane til Sengs og afkledt, lob Si⸗ 
gurd uforvarendes ind i Teltet, og anfaldt ham med 
Vaaben. Grim ſtod tappert imod, men kunde kun gjore 
liden Modſtand, da han forud var vaabenlos, og han faldt 
der. Grims Frender forte Eftermaal for dette Drab, og 
gjorde Sigurd lands forviiſt og fredløs paa det ſamme Thing. 
Thorkel Trefil fif ham ud af Landet om Sommeren; 
han kom til Norge om Hoſten, og gav fig; et andet end 
fit virkelige Ravn. Da nu Kong Olaf ſpurgde aft nogle 
Kjobmend, ſom kom ude fra Island, at Grim, ſom 
havde været hans Stavngjemmer, var drebt, og tillige, 
at Morderen uden Tviol var kommen der, da blev han 
meget vred, og drog ſtrax med en Trop Folk til Kjob⸗ 
mandsſkibet at lede efter Manden, og opdagede ſnart, 
hvo Gjerningsmanden var, uagtet han ſogte at ſfjule 
fig; Sigurd blev da greben og fat i Fjeeder. Derneſt 
ſtevnede Kongen til et ſtort Thing; Sigurd blev derpaa 
ledt frem paa Thinget; Kongen bod, at han ſkulde af⸗ 
kledes, og ſagde, at han (fulde bides ihjel af Hunde. 
Da gik een af Kongens Hofſinder for Kongen, og ſagde: 
Herre! til en altfor haard Dod ſynes os denne Mand 
beſtemt, det er nu dine Mænds: Raad og Bon, at J 
heller lader ſaa raſk en Mand bode for ſig, og tager ham, 
om eder fan ſynes, i eders Tjeneſte, iſtedenfor den 
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Dræbte, thi denne er ikke mindre mandig end Grim var.“ 
Kongen ſbarede: „Denne Dod ſkal han have, hvortil 
han nu er beſtemt, for at andre ſkulle afſkrœkkes fra at 
dræbe mine Hofſinder uden Aarſag.“ Men da Hofſin— 
den fane, at Kongen ikke vilde i dette lade fig bevæge 
ved hans Ord, gik han til Biſkop Sigurd, og under: 
rettede ham derom. Biſkoppen ſendte ham ſtrax tilbage 
til Kongen, at bede ham at give Manden Fred. Kon— 
gen ſparede: „Ikke forſtager Biſkoppen bedre end jeg at 
bedomme en Mand i Marken. Skynder eder nu at 
afkleede ham!“ Der blev da faa gjort; ſiden blev der 
ſlaaet en Kreds om Sigurd, og Hundene bleve ſlaaede 
loſe, og han var bunden nøgen for dem; men faa ſiges 
der, at han havde faa ſkarpt et Sjekaſt, at alle Hun: 
dene vendte fig fra ham, og ingen af dem var ſaa glubſk, 
at den vovede at anfalde ham, naar han ſaae med 
ſkarpe Øjne imod den. Da kaldte Kongen den raſke 
Hund Vige til ſig, klappede den, og viſte den paa den 
nøgne Mand; den var meget trag til at gaae frem, ſtod 
dog op omſider og blev biſter, lob fiden frem til Sigurd, 
greb paa een Gang fat i ham og rev Maven ud, og lob 
ſtrax tilbage til Kongen, og lagde fig for hans Fødder. 
Men da Sigurd følte Smerten, ſprang han heftig op, 
thi hans Fødder vare loſe, men Hænderne bundne, han 
ſprang ud over Kredſen, men faldt ſtrar død ned. Da 
Biſtoppen horte dette, drog han til, og bebrejdede Kon; 
gen ſterkt, indtil denne faldt til Fode for Biſkoppen, 
og bad ham ydmyg med ſand Anger om Miſkundhed, 
og bekjendte med Taarer, at han meget havde forſyndet 
ſig i Guds Aaſyn ved denne gruſomme Gjerning. Bi— 
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ſkoppen var beredt til Tilgivelſe paa Guds Vegne, faa 
ſnart han fane Kongens Anger, men fatte ham re aaben⸗ 
bart Skrifte for denne Sag. 

Kong Olaf kommer til Halsgeland⸗ 

209. Om Vaaren efter Eyvind Kinnrifas Henret—⸗ 
telſe lod Kong Olaf ſine Skibe og Folk udruſte; han 
forte da felv Tranen, ſom han havde ladet bygge; han 
havde et ſtort og ſkjont Mandſkab, og da han var fer⸗ 
dig, ſtyrede han ud efter Fjorden nordenfor Byrda og 
derpaa op til Halogeland; og hvor han kom til Land el⸗ 
ler holdt Thing, bod han alt Folket at antage Daaben 
og den ſande Tro; ingen driſtede ſig da til at tale imod, 
og alt Landet kriſtnedes, hvor han kom frem. Kong 
Olaf var paa Gjeſteri hos Harek i Thjotta; Harek 
blev da døbt med alle fine Folk; Harek gav Kongen 
gode Gaver, og blev hans Mand, og han fik ſtore For: 
lehninger og Lehnsmands Værdighed af Kongen, og de 
opførte fig ſtden ſom Frænder imod hinanden med Ven⸗ 
ſkab og Kjærlighed. Harek paa Thjotta var en Son af 
Eyvind Skaldeſpilder; Eyvinds Fader var Find Skjalge, 
Eyvind Skaldeſpilders Moder var Gunhild, en Datter 
af Halfdan Jarl og Kong Harald Haarfagers Datter 
Ingeborg. Kong Olaf var en Son af Kong Tryggve, 
en Son af Kong Olaf, en Son af Harald 2 

Om Raud hin Ramme. 

210. Der var en mægtig og rig Bonde, ved Navn 
Raud hin Ramme eller Stærke; ſom boede paa Godø i 
den Fjord i Halogeland, ſom hedder Salfte. Raud 
havde mange Huuskarle hos fig, og holdt fine Folk ſer⸗ 
deles vel, thi han var den ſtorſte Hobding ikke allene der 
i Fjordene, men ogſaa videre der nordpag, og en Mængde 
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Finner vare ſtrax til hans Tjeneſte, ſaaſnart han be 
høvede det. Raud var en ſtor Afgudsdyrker og meget 
troldkyndig; han var en god Ven af den for nente Tho— 
rer Hjort, ſom herſkede nord oppe i Vaagar; de vare 
begge ſtore Hovdinger. Da de ſpurgde, at Kong Olaf 
foer med væbnet Magt omkring i Halogeland, ſamlede 
de en Her til fig, og udbode Skibe, og de fik en ſtor Flaade. 
Raud havde en ſtor Drage med et forgyldt Hoved paa; 
det var et Skib paa tredive Rum og dog ſtort af et ſaa— 
dant at vere. Thorer Hjort havde ogſaa et ſtort Skib. 
De ſtyrede med denne Flaade ſydefter imod Kong Olaf, 
og da de modtes, lagde de ſtrax til Slag imod Kongen; 
det kom der til en ſterk og haard Trefning; Mandefal⸗ 
det vendte ſig ſnart i Hedningernes Her, og en Deel af 
deres Skibe ryddedes, og derneeſt overfaldt dem en Red— 
ſel, faa at de toge Flugten. Raud roede med fin Drage 
ud i rum So; derpaa lod han hejfe fine Sejl; han havde 
beſtandig Bor, hvorhen han vilde fejle, og det var ved hans 
Trolddom og Galder. Om Rauds Feed er det kort at be; 
rette, at han fejlede uafbrudt, til han kom hjem til Gods. 
Thorer Hjort flygtede med fin Flaade ind til Landet, og 
Folkene lob dernæft af Skibene. Kong Olaf forfulgde 
dem med fine Folk; de fatte efter dem og dræbte dem; 
Kong Olaf var ſom ofteſt ved ſaadan Lejlighed fremmerſt 
i Spidſen; Kongen blev vaer, hvor Thorer Hjort lob; 
han var af alle den raſkeſte til Fods; Kongen lob efter Tho— 
rer, og Kongens Hund Vige fulgde ham. Da ſagde Kon— 
gen: «Dige! tag Hjorten!“ Hunden lob frem efter Tho⸗ 
rer og ſtrax op paa ham; Thorer ſtandſede derved; Kon: 
gen ſkod da ſit Kaſteſpyd efter Thorer; Thorer ſtak med 
ſit Sværd til Hunden, og tilføjede den et ſtort Saar; men 
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lige i det ſamme fløj Kongens Spyd ind under Thorers 

Arm, faa af det ſtod ud igjennem den anden Side. Tho—⸗ 

rer fod der fit Liv, og Vige blev baaren ſaaret til Ski— 

bene. Kongen ſatte den bedſte Lege til at helbrede Hun⸗ 

den, og den blev da legt. Kong Olaf gav alle de Folk 

Fred, ſom bade derom, og vilde antage den ſande Tro. 
Om Raud hin Rammes Henrettelſe. 

211. Kong Olaf ſtyrede med ſin Flaade nordpaa 
langs Landet, og kriſtnede alt Folket, hvor han foer 
frem; og da han kom nord op til Salfte, agtede han 
at ſejle ind i Fjorden og beſoge Raud; men der kom Slud 
og en ſelſom Storm inde fra Fjorden, faa at Kongen laa 
en fuld Uge, og det ſamme haarde Vejr inde fra Fjor⸗ 
den holdt beſtandig ved, men udenfor var det en blær 
ſende Bor til at fejle nordefter. Kongen fejlede da lis 
ge op til Omd, og der antog alt Folket Kriſtendommen. 
Derpaa vendte han igjen Feerden ſydefter, men da han 
kom nordfra til Salfte, da var der Regn og Sodreo 
ud efter Fjorden; Kongen laa der igjen nogle Døgn, men 
Vejret blev det ſamme. Da talte Kongen til Biſkop 
Sigurd, og fpurgde, om han funde give noget Raad 
herved. Biffoppen ſagde, at han vilde forføge, om Gud 
vilde give fin Styrke dertil, at overvinde denne Djævels 
Kraft. Siden kledte Biſkoppen fig i hele fin Mesſedragt, 
og gik frem i Stavnen paa Kongeſkibet, der lod han op; 
ſette et Kors med Kriſti Billede paa, og tende et Lys, 
og frembar Rogelſe for det; han leſte der foran Evan⸗ 
gelium og mange andre Bonner, derpaa overſtenkede han 
hele Skibet med Vievand; ſiden bod han Tjeldingerne at 
borttages, og at man ſkulde roe ind ad Fjorden; han lod 
derpaa raabe til de andre Skibe, at de alle ſkulde roe 
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ind efter dem; og da de roede ſterkt pan Tranen, gik den ind 
ad Fjorden, og de, ſom vare paa det Skib, merkede ingen 

Vind imod ſig; den Plads, hvor Skibene roede frem, 
ſtod afſondret i Luften, faa det der var Blikſtille, men paa 
begge Sider en rygende So, ſaa at man ingenſteds kunde 
ojne Fjceldene; det ene Skib roede da efter det andet, der 
hvor det var Stille. Saaledes ſejlede de hele Dagen og 
Natten efter, og lidt for Dag naaede de ind til Godperne. 
Da de kom for Rauds Gaard, flød hans ſtore Drage: 
ſkib foran Landet. Kong Olaf gik ſtrax op til Rauds 
Gaard med fit Mandſkab, og angreb og opbrod det Loft, 
hvori Raud ſov; Kongens Mend trengte ind, og Raud 
blev greben og bunden, og nogle af hans Mænd, ſom 
vare derinde dræbte, andre fangne. De anfaldt da ogs 
ſaa den Skale, hvori Rauds Huuskarle ſov, og nogle 
af dem bleve dræbte, andre flagne og bundne. Derneſt 
blev Raud fort for Kongen, Kongen bod ham at lade fig 
døbe; da vil jeg,” ſagde Kongen, «ikke fratage dig dine 
Ejendomme, hvis du opfører dig ſaaledes, at du kan 
beholde dem.“ Raud raabte imod, og ſagde, at han 
ſkulde aldrig troe pan Kriſt, og beſpottede Gud paa mange 
Maader. Kongen blev da vred, og ſagde, at Raud 
ſkulde have den verſte Dod. Kongen lod da tage og 
binde ham med Anſigtet i Vejret paa en Bjelke, fod ders 
paa fætte ham en Spile mellem Tenderne, for at 
Munden kunde være aaben; ſiden lod Kongen tage 
en Snog og fore den til Munden paa ham, men Sno— 
gen vilde ikke derind, og drejede fig bort, fordi Raud pu⸗ 

ſtede ſteerkt imod den; da lod Kongen tage en Angelika 
ſtengel, og fætte i hans Mund, men efter andres Beret— 
ning lod Kongen ſette fin Lure i Munden paa Raud, 
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og deri lod han Ormen fættes; ſiden lod han ſette en 
gloende Jernteen udentil; da traf Ormen fig bort fra 
Jernet, og krob ind i Rauds Mund og ſiden i Bryſtet til 
Hjertet, og ſkar fig ud af den venſtre Side; ſaaledes 
lod Raud ſit Liv. Kong Olaf tog der meget Bytte i 
Guld og Sølv og andet Losoere, Vaaben og alle Slags 
Koſtbarheder; men af de Folk, ſom havde fulgt Raud, 
og endnu vare i Live, lod han dem døbe, ſom vilde ans 
tage Troen, og dem, ſom ikke vilde det, lod han dræbe 
eller pine. Kong Olaf tog der den Drage, ſom Raud 
havde ejet, og ſtyrede den ſelv, thi dette Skib var langt 
ſtorre og ſtjonnere end Tranen; foran paa det var et 
Dragehoved, og bag paa det en Svands, der ſtak frem 
ſom en Fiſkehale; begge Forſiderne paa Skibet, ligeſom 
ogſaa Stavnen, var beſlaaet med Guld; dette Skib kaldte 
Kongen Ormen, thi naar Seijlene vare hejſede i Vejret, 
kunde de lignes ved en Drages Vinger; dette Skib var 
den Gang det ſkjonneſte af alle Skibe iRorge. De Ser, 
ſom Raud beboede, hedde Gilling og Hering, men alle 
ſammen kaldes de Godserne, og Sundet. norden for 
mellem dem og Faſtlandet kaldes Godoſtrom. 
Kongens Forhandling med en Mand paa en Kaag. 
212. Kong Olaf kriſtnede hele den Fjord, og tog 
ſiden Vejen ſydpaa langs Kvften. Paa denne Rejfe 
ſkede mange Hendelſer, hvorom man har Fraſagn; 
Trolde og andre onde Vatter drillede Kongens. Mænd 
og ſtundum ham ſelv. Som de en Dag ſejlede deres 
Vej frem, ſaae de en Mand komme roende paa en Kaag 
eller Knubſtkib ude fra Havet, og ſtile mod nogle Klips 
per; denne Mand var baade hoj, ſom han ſad paa Roer: 
beenken, og bredſkuldret, og ſoingede Aarerne ſterkt; Kon⸗ 
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gen fagde til fine Mænd: „Roer nu vel til! thi jeg vil 
tale med denne ſtore Mand, ſom roer her foran os, for 
at fane at vide, hvad det er for en Mand.” Men da 
den ſtore Mand ſage, at Kongens Mend roede ſterkere, 
gjorde han det ſamme, trak hurtig i Aarerne, og lod 
Skuldrene ſynke, og de nærmede fig ikke hinanden. "Da 
bod Kongen fine Mænd endnu at roe ſterkere, og lægge 
faa mange Aarer ud, ſom der var Plads til paa Ormen. 
«Tager ogſaa to eller tre fat paa hver Aare!“ ſagde han, 
«og der maa dog behøves al Anſtrengelſe, om vi ſkal 
fane denne Karl fat.“ De gjorde, ſom Kongen bod, og 
Ormen ſkod da en god Fart. Men da Manden paa 
Kaagen fane det, forekom det Kongen, ſom hans Øjne 
vare til alle Kanter; han fane fig omkring, og ſaae efter, 
hvor langt han havde til Klipperne; og han anvendte da 
fine yderſte Krefter, og forſogte med al Anſtengelſe at 
undkomme; han ſtod op med Aarerne, og lod ſig falde 
ned i Kjolen, men de nærmede fig dog hinanden, ſkjont 
temmelig ſeent. Da de endelig kom ham ſaa ner, at 
Kongen troede, han kunde hore dem, raabte han til ham, 
og ſagde: „Bi, du ſtore Mand, og undfly ikke langer! 
thi vi ville tale med dig.“ Manden føarede: Saaledes 
behandler du vore fleſte Venner, at jeg har ingen Lyſt til 
at treffe dig, og jeg vil ikke bie efter dig, thi mange ere 
om een, om vi træffes ; og da kvad han: 
Altfor fjærnt nu ſtaaer min 
Steerke, modige gamle 
Ven og Broder, den ſorte 
Orm mod Kaagen ſtiler; 
Hois vi vare her begge 
2. Bind. É b * 
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Brødre, Haardraads Sonner, 

Ej vi flyed for Snogen 

Fraadende Bolgers Veje. 
„Alligevel ſkulle J flye, om J end ere to, men hvo er 
du?“ ſagde Kongen; „Det angager ikke dig,“ ae 
han og kvad: 

Sexti Aarer fvinges 

For dig ene paa Skibet, 

Nappe findes ſtorre 

Fyrſte her paa Jorden; 

Mig paa Baaden en enkelt 

Aare ſpiller i Hender, 

Derfor er jeg tvungen, 

Ilende bort at vige. 
Du ſkal nu give dig, ſagde Kongen. Ej — — 
Bebrejdelſe,' ſagde han, «om jeg gav mig denne 
Gang, ſom kunde heendes en gammel Mand for faa, 
mange unge og raſke Karle; men alligevel ſkal jeg aldrig 
komme i eders Vold;“ han ſprang da pludſelig op, kaſtede 
Aarerne fra ſig, og hvelvede Kaagen over ſig; de ſtiltes 
ſaaledes, at de fane ham aldrig mere. 

Kong Olaf treffer Thor. 

213. Da Kong Olaf en Dag ſejlede ſonderpaa 
langs med Kyſten for en ſagte og god Vind, ſtod der en 
Mand paa en Klippe, ſom raabte paa dem, og bad dem 
have den Godhed at tage ham med ſonderpaa. Kong 
Olaf ſtyrede med Ormen hen til Klippen, hvor Manden 
ſtod, og han gik om Bord paa Skibet. Denne Mand 
var ſtor af Vært og ung, ſmuk af Udſeende og rodſteg⸗ 
get. Saaſnart han kom paa Dragen, begyndte han at 
ſkjemte og brydes med Kongens Mænd; han var dem 


— 


— 


163 


haard at have med at gjøre, naar de ſkulde prove Styrke; 
han opvakte en ſtor Munterhed; og det ſyntes dem en 
Gammen at ſpoge med ham; de ſagde hverandre for Lojer 
Spotteord og udloe hverandre; han ſagde, at Kongens 
Mænd ſyntes ham at være nogle ſvage Uslinger, «og I 
ere uværdige,” ſagde han, stil at folge en faa beromme— 
lig Konge, og beſette et faa ſkjont Skib; denne Drage 
var beſat med kraftige Folk, da Raud hin Ramme ejede 
den, thi ſaadanne Folk i Henſeende til Kræfter, ſom jeg 
er, brugte han næppe til Biſtand i Kampen men kun til 
Skjemt og Raadgioning, men nu ere J kun Uslinger 
imod mig.“ Kongens Mend ſpurgde, om han kunde 
fortælle nogle Tidender, gamle eller nye. Han ſagde, 
at han troede, de kunde ſporge ham om faa Ting, ſom 
han ikke kunde beſbare. De forte ham da for Kongen, 
og ſagde, at denne Mand var kyndig i mange Ting. 
Kongen ſagde: „Siig mig nogle gamle Tildragelſer, om 
du kan.“ Han ſvarede: „Da vil jeg begynde dermed, 
Herre! at dette Land, foran hoilket vi nu fejle, var i 
fordums Dage beboet af nogle Riſer; men det hændte ſig, 
at der overfaldt dem en pludſelig Dod, ſaa at de alle 
uddøde neeſten paa een Gang faa ner, at der ikke bleve 
flere tilbage end to Kvinder. Siden begyndte Folk fra 
Oſterlandene at bebygge dette Land, men hine to ſtore 
Kvinder gjorde disſe Folk megen Overlaſt og Uro, og for; 
trykte det Folk, ſom beboede Landet, lige til Indbyggerne 
toge den Beſlutning at paakalde dette rode Skeg til Hjelp 
for dem, men jeg greb da ſtrax min Hammer, og ſlog 
dem begge ihjel; og dette Folk har ſiden holdt ved at 
anraabe mig om Biſtand, naar de havde noget nodig, 
N L 2 
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lige indtil du, Konge! har neſten ganſke ødelagt alle 
mine Venner, hvilket fortjente at heevnes;“ og i det fam 
me ſage han tilbage imod Kongen; og grinte, i det han 
ſkod fig ud over Bord i Søen faa hurtig ſom en udſkudt 
Piil, og de fang ham aldrig mere. Da ſagde Kongen 
til fine Mend: „See der nu, hvorledes Djevelen var 
faa driftig; at han gik aabenbart lige til os ved lys Dag; 
af ſaadant ſees det tydelig, hvor meget et kriſtent Men— 
neſke beſtandig maa tage fig i Agt for at blive! ſpegen af 
den urene Aand, ſom beſtandig arbejder: paa baade lon— 
ligen og aabenbarligen at bedrage Menneſkeſlegten, og ved 
fin Ondſkab og Avind at forſtyrre ethvert Menneſkets 
gode Foretagende, men forer ſiden den, ſom giver efter 
for hans Overtalelſer og Forforelſer og med onde Gjer⸗ 
ninger fuldkommen giver ſig i hans Vold, fangen med 
fig: til evige Kvaler. Derfor ſkulle vi jævnlig tegne og 
indvie os til Gud med det hellige Kors's Sejersmeerke, 
thi Korsmerket er, naar det : gjøres med faſt Tro paa 
Gud, Aandens og Legemets urokkeligſte Værn: og Beſkeer⸗ 
melſe mod alle baade ſynlige og uſynlige Fjender; hvilket vi 
fuldkommen fik at ſee, den Gang vi tegnede os med dette 
Merke i Danmark lang Tid, førend vi antoge den hel— 
lige Daab. Men ſtjont Djavlene driſte ſig til aaben⸗ 
barligen at friſte os, ere de dog alligevel meget redde 
for Kriſtne, ſom have ſin Fortroſtning til Gud og den 
hellige Daab, ſom det nu ſaaes, at disſe Djevle, ſom 
vifte fig: for os baade nu og forrige Dag, ſogte ſaa 
meget mueligt at komme fra os, ſaaſnart vi kunde ind⸗ 
ſee, hvo de vare; derfor bor vi mangfoldigen at love vor 
Herre Jeſum Chriſtum og hans hellige Kors evindeligen.“ 
Kong Olaf drog nu Vejen frem, indtil han kom til Rum⸗ 
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medalsfylke; der laa han en Tid med fin Flaade, da der 
ikke længere) var Bor til at drage ſydefter. Kongens 
SMænd: havde hort tale om, at Trolde og Uvetter havde 
mere deres Færd i. Nummedalen end andenſteds i Norge, 
og at dette Uvæfen var meget i Tilvext, ſaa at Folk ef; 
ter Hakon Jarls Dod næppe kunde holde fig i deres Bo— 
liger for Troldegang. Efterat Kong Olaf havdde kriſt— 
net Landet, opholdt han ſig i lang Tid i Throndhjem om 
Vinteren, og mange af hans Mend vare nu meget nys⸗ 
gjerrige efter at vide, om dette var Opdigtelſe eller Sand; 
hed. Det fortelles, at to af Kongens Hofſinder gik en Nat 
lonligen af Skibene op i Land, og da de havde gaaet en 
Stund i Balmorke, ſaae de Ild brænde i en Klippehule, 
og ſkyndte fig da derhen; de fane da mange Trolde ſidde 
ved Ilden og tale ſammen. De ſtandſede ude ved Aab— 
ningen til Hulen, og det forekom dem, ſom een af disſe 
Djevle var Hovding for alle de andre. Denne tog faa: 
ledes til Orden „Vide J, at Kong Olaf Tryggveſon er 
kommen her til Land med ſin Flaade? man kan vente, 
hvis han opholder ſig her nogen Tid, at han vil gjøre os 
een eller anden Overlaſt.“ De andre Djeble ſvarede: 
„Det vide vi tilfulde, hvor megen Uro: og Skade han 
mange Gange har gjort os, ſiden han kom i dette Land, 
da han ingenſteds lader os have Hvile; han har draebt 
ſomme af vore Venner, andre har han endogſaa paa 
verre Maade fradraget os ved ſine ondſkabsfulde ſnedige 
Overtalelſer; han har jaget os bort fra vore egne Boliger 
og ladet os endogſaa i Uvished, om vi kunne sære i Sikker⸗ 
hed for ham i denne Landflygtighed; vee vor Afmagt 
at vi faae hverken hœevnet vor eller vore Venners Beſtem⸗ 
melſe paa ham! men vi ſkulle dog gjore, hvad vi for 
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maae, og ødelægge disſe nærmefte Bojgder.“ Da ſagde 

deres Anforer: Siger mig, hvad J have haft med ham 

at gjøre?” Da tog een af de urene Aander til Orde: „Min 

Bopæl var i Guledal ej langt fra Hlade; jeg var i 

Venſkab med Hakon Jarl, og han gav mig gode Gaver, 

men da han uſkyldig var berøvet Rige og Liv, kom denne 
grumme Mand i hans Sted, og en Dag, da Kongens 
Hofſinder holdt Leg ſaa ner min Bolig, at jeg troede 
næppe at kunne udholde deres Stej og Skrigen, da gav 
jeg mig hemmelig i Legen med dem, og jeg tog da een 
af dem fat, og legede ſaaledes med ham, at jeg brod 
hans Arm, men neſte Dag brod jeg Foden paa en anden, 
og de gik ſaaledes lemleœſtede fra Legen; den tredie Dag 
kom Kongen ſelv, og gik at deeltage i deres Leg, jeg gav 
mig da atter i Lay med dem i den Agt at gjore nogen 
af dem Skade; de fleſte vare mig ubekjendte, ſaa jeg ikke 
kjendte den ene fra den anden; jeg greb dog temmelig 
haardt til een af dem, men denne tog imod, og ſatte 
begge fine Hænder faa faſt i Siderne paa mig, at jeg 
var ikke kommen i en verre Klemme, om end disſe Hen⸗ 
der havde været gjorte af gloende Jern, og med ſaa ſtor 
Kraft begyndte han at trykke mig, at det var ner ved, 
at jeg havde givet mig til at ſkrige, men dog ſlap jeg 
med megen Nod og meget: forbrændt ud af hans Hen⸗ 
der; da maatte jeg flye der fra min Bolig, ſkjont nodig 
og mod min Billie, til dette Sted.“ Derpaa ſparede 
en anden Djævel: „Om mig er at ſige, at jeg tog en 
ſmuk Piges Skikkelſe paa mig, og gik ſilde om Aftenen 
ind, da Kong Olaf holdt et anſeeligt Gilde, og alt Folket 
var meget drukket; jeg holdt i Haanden et fagert Horn, 
der var fuldt af en Drik, ſom jeg havde blandet med 
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Gift og mange onde Ting, i den Agt at ſkjenke Kongen 
med det; jeg ſtod ſmukt pyntet ved Skjenkebordet; da 
rakte Kongen fin Haand til mig, og vinkede, at jeg Fulde 
ſkjenke for ham, og jeg blev da faa glad derved, ſom 
om jeg allerede havde hans Lib i min Haand; jeg gik da 
for ham og bar ham det fagre Horn, men han tog ved det, 
og hældte oder mig den Fulhed og Edder, ſom jeg agtede 
at han ſkulde drikke; ſiden hevede han Hornet i Vejret, og 
ſatte det ſaa haardt i Hovedet paa mig, at den Skade, 
han derved tilføjede mig, forvinder jeg aldrig ſiden.“ Da 
ſagde en tredie ureen Aand: Ej gik det mig meget uligt 
dette, jeg iførte mig en beleven og fager Koindes Skik⸗ 
kelſe, og kom ſmukt kledt i Kong Olafs Herberge ſilde 
om Aftenen, da Kongen ſad barbenet med Lerreds— 
buxer paa, der vare bundne om Benene; Biſkoppen fad 
paa hans ene Side. Da jeg nu var kommen, opoakte 
jeg Kløe paa Kongens Fod nede ved Fodſaalen. Kongen 
fane nu, at der fod en ven og velklædt Kvinde, det var 
nemlig mig, han kaldte da paa mig, og bad mig kloe Fo— 
den; jeg gjorde ſaa, ligetil Kongen begyndte at ſove; 
men da Kongen kom i Sengen, begyndte Kloen ved min 
Beſtrebelſe igjen at tiltage i Kongens Fod; jeg fatte mig 
da paa Fodtrinnet, og kloede Foden, indtil baade Bi 
ſkoppen og Kongen fov ind; da rakte jeg mig op over 
Kongen, og agtede at tage ham af Live ved min Dje— 
velskraft, men Kongen vaagnede Hurtig, og flog mig 
med en Bog ſaa fort et Slag i Hovedet, at Hjerneſkal⸗ 
len tog megen Skade; jeg flyede da derfra med ſaadant 
Meen, at jeg beſtandig ſiden bærer Hovedet ſkjcvt, og bli 
ver aldrig fri fra Verk.“ Da Kongens Mænd havde 
ſeet og hort disſe Ting, vendte de tilbage, og droge ſagte 
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ud paa Skibene, for at Folkene ikke ſkulde vaagne derved ; 
men om Morgenen fortalte de Kongen og alle hans Mænd 
denne Begibenhed. Kongen ſagde: „Alt dette, ſom J 
ſige, er ſandt, og det er til Merke derpaa, at, da min 
Fod var bleven kloet, vakte jeg ſtrax Biſkoppen op, og 
bad ham fee efter, om Foden ikke var beſkadiget ved at 
være bleven. berørt af denne Djævel, der faa aabenbar⸗ 
ligen, og dog ved Forvandling i et menneſkeligt Legeme, 
var gaaet ind i vort Herberge. Men da Biſkoppen kom 
til, og fane paa: Foden, befandtes der at være en blaa 
Plet. paa den, ſom var opſvulmet af Forgift. Biſkop⸗ 
pen lod denne Plet ſkjcere ud med Kjod og Blod; ſiden 
blev dette Saar ganſke helbredet, og vil Arret paa min 
Fod kunne ſees, fan leenge jeg leber. Men dog forby⸗ 
der jeg alle mine Mend at gage bort fra Skibene op i 
Land om Natten allene for ſaadan utidig Nysgjerrigheds 
Skyld uden mindſte Nodvendighed.“ Efter dette foer. 
Kong Olaf og Biſkoppen med alt det bedſte Mandſkab 
omkring i alle de nærliggende Bojgder med Kors og Re⸗ 
liqvier, ſteenkede viet Band over Bjerge. og Klipper, 
Dale og Hoje, og renſede ved hellige Bonner og Guds 
Biſtand, alt, hvor de kom frem, fra onde Vetter og 
urene Aander, og frelſte ſaaledes alt Folket fra Diævle⸗ 
nes Zrældom og Overlaſt. Derefter droge de ud til deres 
Skibe, og holdt. ſiden ſodpaa langs med Kyſten. Kong 
Olaf kom om Hoſten med ſin Flaade ned til Throndhjem, 
ſtyrede ind til Nidaros, og beredte ſig der til Vinterſcede. 
Rognvald More⸗Jarls Son Rollaug farer til 9 
Island. 

214. Da Kong Harald Haarfager havde 5 
tiget fig hele Norges Rige, og var til Gilde hes Rogn 
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vald Møre ; Jarl, tog Kongen der Bad, og lod fit Haar 
rede, og Rognvald Jarl ſkar nu hans Haar, ſom da 
ikke havde værer ſkaaret i ti Aar, hvorfor han var faldt 
Harald Lufa, men ſiden gav Jarlen ham et Tilnavn, 
og kaldte ham Harald hin Haarfagre, og alle, ſom fane 
ham, ſagde, at dette var et ſerdeles pasſende Navn, 
thi han havde baade et ſtort og fagert Haar. Noget 
efter foer Kong Harald med en Flaade til Veſterlandene, 
og underlagde ſig der ſtore Lande, ſom for berettedes. For⸗ 
end han drog veſtenfra, gav han Orkenserne og Hjalt— 
land til Rognvald Jarl i Boder for dennes Son; og Sis 
gurd, Rognvalds Broder, blev Jarl derover; men Rogn⸗ 
vald Jarl drog igjen med Kong Harald over til Norge, 
og tog der Sede i ſit Rige. Da Rognvald Jarl ſpurgde 
ſin Broder Sigurd Jarls Dod, ſendte han ſin Son Hal— 
lad over til Orkenserne, men han opgav Jarldommet, 
og foer derneſt tilbage til fin Fader. Rognvald Jarl 
kaldte da ſine Sonner ſammen, og ſpurgde, hvo af 
dem der vilde tage Jarldommet i Orkenserne. Thorer 
bad ham ſelv raade for ham, om han vilde, at han 
ſkulde drage derover. eller ikke. Det er vel talt,” ſvarede 
Jarlen, amen du er egte fodt og vel ſkikket til Hooding, 
og du ſkal her tage Arv og Rige efter min Dod.“ Da 
gik Rolf frem, og bod fig til at drage i denne Ferd. „For 
dig,“ ſvarede Jarlen, «wilde det vel pasſe fig med Hen 
ſyn til din Styrke og dine Ferdigheder, men dog troer 
jeg, at en ſtorre Hidſighed og Lyſt til Kampferd blusſer 
i dit Sind, end at du vil kunne finde dig i at ſidde ros 
lig i flige Smaariger.“ Da ſpurgde Rollaug fin Fader, 
om han vilde, at han ſkulde fare over til Øerne. „Ej 
kan du blive Jarl,“ ſparede Rognvald, «du har ikke 
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Krigerſind; jeg troer ſnareſt, at dine Veje ligge ud til 
Island; du vil i det Land holdes for en ypperlig Mand, 
og vorde Fader til en lykkelig Afkom, men her har Skjeb⸗ 
nen ej beſtemt dig at vere.“ Jarlen ſendte da ſin Son 
Ejnar over til Orkenderne. Rollaug drog til Kong Ha— 
rald, og var en Tid hos ham, og gjorde et anſeeligt 
Giftermaal. Han drog ſiden til Island med ſin Kone 
og Sonner; han kom til Oſterlandet ved Horn, og kaſtede 
der fine Hojſedes Sejler over Bord *), og de dreve op 
i Hornefjord, men han blev ſlaaet om til Veſterlandet, 
havde en haard Rejſe og led af Vandmangel paa Skibet; 
de landede omſider paa Nesſene i Lejrevaag; der var 
han den forſte Vinter. Da ſpurgde han til ſine Sofler, 
og foer da over til Oſterlandet; den anden Vinter op⸗ 
holdt han ſig under Ingolfsfeld; ſiden foer han oſter⸗ 
paa til Hornefjord, og boede forſt under Skardsbrekka i 
Hornefjord, men ſiden paa Brejdebolſtad i Feldshverfe. 
Rollaug var en ſtor Hovding, og holdt Venſkab med Kong 
Harald, men drog aldrig ud af Landet. Kong Harald 
ſendte Rollaug et godt Sverd, et Olhorn og en Guldring, 
ſom vejede fem Orer; dette Sværd ejede ſiden Sida-Hals 
Son Kol, men Kolffæg den Kyndige havde feer Hornet. 
Rollaug holdtes for at have bærer den anſeeligſte af 
Landnamsmendene i Oſtfjordenes Fjerding formedelſt 
hans Wet og Afkom. Han var Fader til Osſur Kejle⸗ 
ſel, ſom var gift med Thord Illugeſons Datter Groa; 
deres Datter var Thordis, Moder til Hal paa Sida. 
Hal paa Sida var gift med Jorejde Thidrandesdatter; 
deres Son var Thorſtejn, Fader til Magnus, Sader ul 


1) efter Landnamsmendenes Skit for at faae at vide, Ji 
ket Sted Skjcbnen anviſte ham til Bolig. ö 
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Einar, Fader til Biffop Magnus; en anden Son af 
Sida⸗-Hal var Egil, Fader til Biſkop Jon den Helliges 
Moder Thorgerde. Thorvard Halsſon var Fader til 
Thordis, Moder til Jorun, Moder til Preſten Hal, 
Fader til Gisſur, Fader til Biſkop Magnus. Yngs 
vilde, en Datter af Hal paa Sida, var Moder til Pre— 
ſten Semund den Kyndiges Moder Thorey; Hals Son 
Thorſtejn var Fader til Gudrid, ſom igjen var Moder til 
Preſten Are den Kyndiges Moder Jorejde. Hals Dat— 
ter Thorgerde var Moder til Yngvilde, Moder til Ljot, 
Fader til Jarngerde, Moder til Valgerde, Moder til 
Bodvar, Fader til Sturleſonnernes Moder Gudny. 
Thorhals Ankomſt til Island og Thidrandes 
Fald. 

215. J Jarlen Hakon Sigurdsſons Dage kom en 
Nordmand, ved Navn Thorhal, ud til Island; han tog 
Land i Beſiddelſe i Syrleksos, og boede paa Horgsland. 
Thorhal var en lærd Mand og meget forudſeende, og 
blev derfor faldt Thorhal Spaamand. Han boede paa 
Horgsland til ſamme Tid, ſom Sida-Hal boede paa Hof i 
Alptefjord, og der var fortroligt Venſkab imellem dem. 
Hal var i Beſog paa Horgsland hver Sommer, naar han 
red til Things, og Thorhal blev ogſaa ofte buden til Gil—⸗ 
des hos Hal, og var der længe. Hals ældfte Son hed 
Thidrande, han var et meget ſmukt og haabefuldt ungt 
Menneſke, og af alle ſine Sonner holdt Hal meſt af ham. 
Thidrande foer paa Udenlandsrejſer, faa ſnart han havde. 
Alder dertil, og han var meget venneſel, hvor han kom 
frem, thi han var baade en meget duelig Mand, og der— 
hos nedladende og blid imod enhver. En Sommer bod 
nu Hal fin Ven Thorhal oſter over til Hof, da han red 
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fra Thinget; Thorhal drog derover noget ſildigere end 
Hal, og Hal tog ſom ſedvanlig imod ham med den 
ſtorſte Venlighed. Thorhal forblev der om Sommeren, 
og Hal ſagde, at han maatte ikke drage hjem, førend Hoſt⸗— 
gildet var forbi. "Den Sommer landede Thidrande i 
Berefjord, da var han atten Aar gammel; han drog 
hjem til ſin Fader. Folk beundrede ham da, ſom ofte 
tilforn, endnu meget, og berømte hans Fuldkommenheder, 
men Thorhal Spaamand taug ſtedſe, naar Folk roſte ham 
meſt. Da ſpurgde Hal, hvad Aarſagen dertil var, athi 
hvad du ſiger, Thorhal!“ lagde han til, aſynes mig al 
tid merkeligt.“ „Aarſagen Dertil,” ſvarede Thorhal, 
der ikke, at han eller du i nogen Henſeende mishager mig, 
eller at jeg mindre end andre jo indſeer, at han er en meget 
merkelig Mand, men ſnarere er Grunden, at der ere man; 
ge til at roſe ham, ſom han viſt nok fortjener i mange Hen⸗ 
ſeender, ſkjont han er altfor beſkeden til at lade ſig ſelb 
meerrke dermed; kan ſkee vi beholde ham ikke lenge, og 
vil da Savnet af en faa haabefuld Son blive dig for 
nok, om end alle ikke roͤſe hans Fuldkommenheder for dig.“ 
Imod Slutningen af Sommeren begyndte Thorhal at 
blive meget ilde tilmode. Hal ſpurgde ham om Aarſagen. 
„Jeg har,“ ſparede Thorhal, en ſlem Anelſe om det 
Hoſtgilde, ſom her ſkal være; thi det beres mig' for, 
ſom en Spaamand vil blive drebt paa dette Gilde.“ 
Det kan jeg nøje udtyde dig,“ ſvarede Hal, «jeg har en 
ti Vintre gammel Ore, ſom jeg kalder Spaamanden, fordi. 
den er klogere end de fleſte andre Nod, og den ſkal flagtes 
til Hoſtgildet, og det behøver: ikke at volde dig Sorg, thi 
jeg venter, at dette mit Gilde ligeſom andre ſkulle vere 
dig og andre mine Venner til Heder.“ „Denne Grund 
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anførte jeg heller ikke,“ ſvarede Thorhal, «fordi jeg var 
bange for mit Liv, men der bæres mig en ſtorre og un; 
derligere Begivenhed for, ſom jeg nu ikke kan forklare.“ 
Hal ſagde: Er det da ikke det Bedſte, at lade dette 
Gilde gage overſtyr?“ „Ej nytter det at gjøre det,“ 
fvarede Thorhal, athi det man ſkee, hvad Skjeœbnen 
har beſiuttet.“ Der blev da lavet til Gildet ved Vinte— 
rens Begyndelſe; der kom kun faa Gjeſter, thi Vejret 
var hvaſt og vauſkeligt; men da Folkene fatte fig til 
Bords om Aftenen, ſagde Thorhal: „Jeg vil bede, at 
alle ville folge mit Raad om, at ingen gaaer her ud af 
Huſet denne Nat; thi ſtor Skade vil det volde, om dette 
Raad ikke bliver. fulgt; og hvad Varsler der end ſfee, 
maa ingen give Agt paa dem, thi det vil lede til meget 
Ondt, om nogen eendſer dem.“ Hal bad Folkene at 
holde Thorhals Ord; athi de ſlaae ikke Fejl,” ſagde han, 
aog det er bedſt at age hjem i en heel Vogn.“ Thidrande 
gik Gjeſterne til Haande, og han var i dette ſom i andet 
hoflig og beleven; og da Folk gik at ſove, anviſte Thid— 
rande Gjæfterne Plads i fin Seng, men han lagde fig 
ſelv i et Sede yderſt ved Panelet. Da nu de fleſte vare 
faldne i Soon, blev der banket paa Doren, men alle 
lode, ſom de ikke merkede det, ſaaledes gik det tre Gange. 
Da ſprang Thidrande op, og ſagde: „Dette er en ſtor 
Skam, at alle lade ſom de ſove, det er viſt Indbudne, 
ſom ere komne;“ han tog da fit Sværd i fin Haand, og 
gik ud; men han blev ingen vaer; da faldt det ham ind, 
at nogle Gjeſter vel havde redet forud hen til Gaarden, 
og ſiden tilbage imod andre, ſom fulgde efter; han gik da 
ud under Vedkaſten, og horte, at nogle kom ridende nor⸗ 
denfra paa Marken; han fane, at det var ni Koinder, alle 
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i forte Kleder og med blottede Sværd i Henderne; han 
horte ogſaa, at nogle kom ridende ſondenfra paa Mar: 
ken, det var ogſaa ni Kvinder, alle i lyſe Kleder og paa 
hvide Heſte. Thidrande vilde da gaae ind igjen og for: 
fælle Folk Synet, men de ſortkledte Kvinder naaede ham 
forinden,og angrebe ham, men han vergede fig med Mans 
dighed. Temmelig længe derefter vaagnede Thorhal, og 
ſpurgde, om Thidrande vaagede, men han fif intet Svar. 
Thorhal ſagde, at nu var det viſt for ſilde. Man gik da ud; 
det var Maaneſkin og Froſtvejr, de fandt Thidrande 
ligge ſaaret, og han blev da baaren ind, og da man 
talte til ham, ſagde han alt dette, ſom var hendet ham. 
Han døde den ſamme Morgen i Lysningen, og blev lagt 
i en Høj efter hedenſk Skik. Siden ſogte man at opſporge, 
hvo der havde færdedes der, men ingen vidſte noget til, 
at Thidrande havde Uvenner. Hal ſpurgde Thorhal, hvor⸗ 
ledes det vel hang ſammen med denne underlige Tildra⸗ 
gelſe. Thorhal ſvarede: „Det veed jeg ikke, men det aner 
mig, at dette har ingen andre Kvinder været end eder 
Frenders Fylgier *); jeg venter, at der ſnart vil ſkee 
Troesforandring her, og at en bedre Religion vil da 
komme hid til Landet; jeg tenker, at de af eders Skyts⸗ 
gudinder, ſom have haandthevet denne Tro, maa forud 
have vidſt Troesforandringen, og at J Frender ville 
unddrage eder fra dem; de have nu ikke kunnet finde ſig 
i, ikke at have nogen Skat af eder forud, og de ville nu 
have ham til deres Deel, men de bedre Diſer maa have 
villet hjælpe ham, men have ikke kunnet; nu maa J Fren⸗ 
der nyde godt af dem, da J ville antage den fremmede 
Tro, ſom de forkynde og haandtheve. Denne Tildra⸗ 
1) Skytsaander. 
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gelſe bebudede nu, ſom Thorhal ſagde, ligeſom faa me— 
get andet, den Gledes Tid, ſom fulgde efter, da den 
almægtige Gud verdigedes at ſkue med Miſkundheds Øjne 
paa det Folk, ſom beboede Island, og ved ſine Apoſtler at 
frelſe dette Folk fra Djævelens langvarige Treldom, og fore 
det ſiden til Deelagtighed i ſine antagne Borns evige 
Arvelod, ſom han har forjettet alle dem, ſom ham 
ville troligen tjene ved Standhaftighed i gode Gjernin⸗ 
ger; og ikke mindre vifte hele Menneſkeſlegtens Fjende 
aabenbarligen ved ſaadanne og mange andre Ting, hvor⸗ 
om man har Beretninger, hvor nødig han opgav fit ra⸗ 
nede Bytte, og det Folk, ſom han forud hele Liden: havde. 
holdt fanget i fine forbandede Afguders Vildfarelſes Sna⸗ 
rer, da han med ſaadanne Anfald forøgede fin grumheds⸗ 
fulde Harme imod dem, ſom han havde Velde over, ſom 
om han vidſte, at hans Skam og fortjente Tab af fir Bytte 
nærmede ſig. Hal tog fig fin Son Thidrandes Dod faa 
nær, at han holdt ikke lenger af at boe pan Hof; han flyttede 
da ſin Bopæl til Thvaattaa. Det hændte fig engang, at 
Thorhal Spaamand var paa Thvaattaa efter Hals Indby⸗ 
delſe; Hal laa i en Seng men Thorhal i en anden; og en 
Morgen, da begge vare vaagne, ſmilede Thorhal; Hal ſagde: 
„Hi ſmiler du nu?“ Thorhal ſvarede: „Jeg ſmiler over, 
at mange Hoje aabnes, og hvert levende Veſen gjør fig. 
Dragter baade ſmaae og ſtore, og holder Flyttedag.“ Kort. 
efter. ffede de Tildragelſer, ſom nu ſkulle fortælles. 
Thangbrand kommer til Island, og forkynder Kris 

ſtendommen. 

216. Da Kong Olaf Tryggveſon havde herſket to 
Aar over Norge, ſendte han Preſten Thangbrand til 
Island; han landede i Selvaagar i den nordre Alpte⸗ 
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fjord. Da de Indfodte vidſte, at Thangbrand og hans 
Mend vare Kriſtne, vilde de ikke tale med dem, og ej 
viſe dem til Havn, og Bojgdemendene vilde ingen Hjælp 
eller Biſtand yde dem. J den Tid boede Sida-Hal paa 
Thvaattaa; han gjorde i nødvendige Wrender en Rejfe 
nordop til Fljotsdal; og da han drog tilbage, kom 
Thangbrand ham imode, gik for ham og hilſte ham er⸗ 
bodig; han fortalte Hal Aarſagen til hans Ankomſt der, 
og tillige at Kong Olaf havde ſendt den Hilſen til ham, 
at, om han kom til Oſtfjordene, da ſkulde Hal yde ham 
Biſtand i hvad han kunde behøve; Thangbrand bad da 
Hal om, at han ſkulde hjælpe ham at faae fit Skib i 
Havn, og yde ham Biſtand i andre nødvendige Ting. 
Hal optog vel og villig hans Ord og Kong Olafs Hilſen; 
han ſkaffede ſtrax Folk til at fore Thangbrands Skib til 
Lejravaag i den ſondre Alptefjord, og lod det ſette op 
paa det Sted, font ſiden kaldes Thangbrands Havn eller 
Skibsſtade; men hele Ladningen lod han fore hjem paa 
fin Toft, og rejſte dem der et Telt, hvori de boede om 
Vinteren; deri ſang Thangbrand Mesſer og holdt Guds⸗ 
tjeneſte. Hal behandlede Thangbrand og hele hans Folge 
vel, og ſorgede for alle deres Fornodenheder; han var 
ofte i Teltet hos dem. Om Hoſten Dagen for Michaelis 
Hojtidsdag holdt Thangbrand og hans Folk Helligaften; 
Hal var der da, og ſpurgde, hvorfor de nu holdt op 
med Arbejde. Thangbrand ſvarede: Den Dag, ſom ſtun⸗ 
der til, holde vi hellig og højtidelig: til Wre for Guds hel⸗ 
lige Erkeengel Michael. „Hvo var denne Michael, «ſpurg⸗ 
de Hal, «og hvad Egenſkaber beſad han?“ „Michael var 
ikke et Menneſke,“ ſvarede Thangbrand, emen han var 
en Aand, der af den almegtige Gud var beſkikket til 
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Hoboding over andre Engle, ſom han har fat til at ſtride 


imod Djævelen og hans djevelſke Apoſtler og at beſkytte 
alle rettroende kriſtne Folk mod de urene Aanders ſkade-⸗ 
lige Pile; Erkeenglen Michael er ogſaa fornemmelig gi— 


ven af Gud Magt over de kriſtne Sjæle, ſom fare fra 


denne Verden, at han ſkal tage imod dem, og fore dem 


i Paradis's ophøjede Hvile, hvor der er uudſigelig Fryd 


og Glæde, Herlighed og Salighed og alſtens gode Ting 
i Overflodighed; der er ingen Dod, ingen Sorg eller 
Sygdom, ingen Bekymring eller Jammer, men uende— 
lig Sundhed og evigt Liv. Der ere de Menneſker, ſom 
i deres Lib med Retſkaffenhed og et reent Hjærte have 
tjent deres Skaber, deelagtige i Englenes Tjeneſte; deres 
Skjonhed og Glands overgaaer Solens Lys, deres Vel— 
lugt overgager al Sodhed, deres Hurtighed, Styrke og 


Kraft er ſtorre end man kan tenke fi fig: deres utallige 


Mængde er til den beſtemte Tjeneſte af Gud inddeelt i 


ni Herſkarer; nogle af dem have Ordre og Velde til at 


modſtride og nedſlaae hele de onde Aanders Magt, hoilke 
beſtandig efterſtrebe Menneſkeſlagten og ſoge at gjøre 
den Skade; andre bortviſe Sygdomme, Skader og Gjen— 


vordigheder fra Menneſkene, og ſtaffe de Dodelige iſte⸗ 


den derfor fuldkommen Sundhed og alle andre Fornødens 


heder og lykkelige Ting; andre ſtaae beſtandig for Ska⸗ 


beren og habe derhos alle det fælles Hverv og Foreta— 
gende, uafladelig at priſe den almægtige Gud, og ube⸗ 
ſkrivelig at fornsje ham med fagert lydende Sange, beſtan⸗ 


dig beundrende hans Skjonhed, og enſkende evindelig 


at fee hans Anſigt.“ Men da Thangbrand med megen 


Veltalenhed havde foredraget disſe og deslige Sing „ſagde 
8. Bind. M f 
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Hal: „Det ſynes mig umuligt for Menneſkene at ſtjonne 
og fatte, hvor fuld af Herlighed den maa vere, hoem 
ſaadanne og faa ypperlige Engle tjene.” Thangbrand ſva⸗ 
rede: „Sandelig har den Helligaand indblæft denne Ind⸗ 
ſigt i Bryſtet paa dig, ſom er en hedenſk Mand.” Da Hal 
nu om Aftenen var kommen til Bords med fine Huusfolk, 
ſagde han til dem: „Thangbrand og hans Stalbrodre 
hojtiligholde Dagen i Morgen til Were for en Gud, ſom 
de have; nu ſkulle J have Lov til at hojtideligholde denne 
Dag med dem; det er ogſaa tilladt os at gage til at fee 
og høre paa denne Religions Skikke.“ Da Hal om 
Morgenen var paakledt, gik han til Teltet, og ſtod uden⸗ 
for det med alle ſine Huusfolk; men da de horte Klok⸗ 
kelyden og horte de ſyngende Mends fagre Stemmer, 
hvoraf de ingen af Delene forhen havde hort, ſyntes de 
meget vel derom, men endnu mere, da Mesſen blev ſun⸗ 
gen, da de ſaae Klerkene kledte i herlig Dragt og Kjerterne 
ſtinnende med klart Lys, og merkede Rogelſens føde Bel 
lugt. Da Hal kom hjem, ſpurgde han fine Huusfolk, 

hvorledes de ſyntes om de Kriſtnes Skikke. De ſoarede, 
at alt, hvad de havde feet og hort af deres Skikke og 
Gudstjeneſte, ſyntes dem meget reent og ſkjont. Præ⸗ 
ſten Thangbrand talte ofte for Hal, og tilſkyndte ham at 
omvende ſig til den kriſtne Troes Skikke. Engang ſagde 
Hal til Thangbrand: „Det er Tilfeldet, at her hos 
mig ere to meget gamle Kjerlinger, ſkrobelige af høj 
Alderdom, faa at de ligge paa deres Sygeſeng, og kunne 
ikke fore fig ſelb af Stedet; nu vil jeg lade dig dobe 
Kjerlingerne, og Hvis de efter Daaben kunne rore fig 
noget mere, eller deres Sygdom lindres noget, og de 
fane ingen Skade af, at de rores fan meget, og fores i i 
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Vand; da indſeer jeg, at en ſtor Kraft folger den kriſtne 
Religion, og ffal jeg da lade mig og alle mine Huus— 
folk døbe.” Derpaa opmuntrede Hal Kjerlingerne til at 
antage den Tro, ſom Thangbrand forkyndte, og da de 
bejaede Preſtens trefoldige Spørgsmaal om Troen paa 
Treenigheden, og tillige at de begjerede Daaben efter 
Troens Medfor, dobte Preſten Thrangbrand dem i Nav: 
net Faderens og Sonnens og den Helligaands, og kledte 
dem i hvide Kleeder. Da Huusbonden Hal kom til dem 
Dagen efter, og ſpurgde, hvorledes de befandt fig, ſva⸗ 
rede de begge paa een Gang, ſaaledes ſigende: Meget 
vel befinde vi dos, thi vore Lemmer ere vel formedelſt 
Alderdommens Medfor af ringe Kræfter, men alligevel 
er dog al den Sygdom og Svaghed, ſom lenge har be— 
tynget og betrengt os, borte, og iſteden derfor er kommen 
en fuldkommen Hvile og Sundhed i Legemet, thi alle 
vore Lemmer og Ledemode ere ſmidige og ſkikkede hver til 
fin Forretning, ligeſom vi vare blevne unge anden Gang; 
forſvunden er ogſaa al Wngſtelighed og Redſel og Lede 
til Livet, men vi have faaet Fryd og Glæde og ſikkert 
Haab om den evige Glede og tilkommende Salighed.“ 
Hal blev glad ved dette, og lovede at antage Troen. Hal 
blev med alle fine Huusfolk døbt Loverdagen for Paaſke 
i Bakken, der lob fra hans Brønd; Thangbrand gav denne 
Baek Navn, og kaldte den Thvaattaa, hvorefter Gaarden 
ſiden er opkaldt. Thangbrand drog om Sommeren 
til Althinget med Hal; men da de kom ned i Skogeher— 
red, kjobte Hedningerne den Mand, ſom da var meſt 
berømt paa Island for Trolddom, og hed Galder-He— 
din, til, at han ſkulde faa gjøre ved ſin Kunſt, at Preeſten 
Thangbrand ſank levende ned i Jorden. Hal og Thang⸗ 
8 i M 2 


180 


pa 
* 


brand toge Herberge van Kirkebs; der boede da Surf 
Asbjornsſon, hvis Fader Asbjorn var en. Son af Thor⸗ 
ſtejn, Ketil den⸗Taabeliges Son-; disſe Frender havde i 
lang Tid. boet paa Kirkebs, ' den ene efter den anden, og 
vare alle Kriſtne, thi der kunde ingen Hedninger boe. 
Den Dag Hal og Thangbrand nu rede bort fra Kirkeba, 
ſprak Jorden under: Thangbrand, og hans Heſt ſank med, 
men han ſelb kom af den, og undflap ved Guds og ſine 
Medfolgeres Biſtand. Thangbrand kom til Thinget, og 
omvendte mange Menneſter til den ſande Tro i den ſon— 
dre Fjerding og i de nordlige Herreder af Ofjordboernes 
Fjerding. De, ſom vilde antage Troen, indbode ham 
derop til ſig; han kom da op til Orarfjord om Somme⸗ 
ren, og døbte der mange Menneſker i den Bek ved Skin⸗ 
neſted, ſom ſiden hedder Thangbrandsbek eller Brands⸗ 
bk; og i Myvatn dobte han Folk i Thangbrandsdam; 
men formedelſt Sfjordboernes Voldſomhed naaede han 
ikke at komme længere mod Veſten end til Skjalfandeſljot. 
Den ſamme Sommer drabte Thangbrand og Gudleff, 
formedelſt Nidviſer og Gudsbeſpottelſe, Are „en. Son af; 
Mar, hvis Fader var Skjalden Veturlide i Worten Dm 
dette Drab er ſaaledes fvædet : 200. 3 
Kirkens hellige Vogters 1) „ n ande. 
„Taler havde den taptfe i 
>= Kriger ſogt at hindre 

Sonderpaa i Landet; 
Sedernes Forbedrer 1), 2 Mid 
Stridbar ſelbv, lod Sværdet 1 


Lyde i ſin Digter * 100 „er Atare 
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1) Thangbrands. ) nl. ſom havde digted Nidviſer om ham. 


„ 
Der var ogſaa en anden Mand, der gjorde en Nidviſe 
om Thaugbrand og Gudlejf; han hed Thorvald den Li; 
ſtige, og boede i Heyvig paa Grimsucs. Denne Rid: 
viſe ſendte Thorvald den Liſtige til: u leon. OM 
4 Sikkert Budſtab vil jeg 5 
Sende til den tapre 
Ugges Son, med Staalets 
k Styrer heel fortrolig, 
At han den ffændige Fjende, 
Som forhaaner Guder, ne 
Slkal for ulve kaſte, 
Jeg den anden bil dræbe. 01 i 
Saadant digtede han, og meget verre endnu. Ulf kvad 
denne 1 til Svar paa hin: 1 
: Om end Budet ſendes 
Af den kyndige Somand, 
Digterens Bon dog ikke 
Agter jeg at opfylde; 
Sig til ſaadan Daad at 
Saklge, er Skjalden farligt, 
Ondt er nu i Gang, for 
Meget Ween jeg ſorger. 
Shangbränd og Gudlejf dræbte: ſiden Thorvald den eie 
ſtige ved Heſtlek. Derefter drog Thangbrand oſterpaa 
til fit Skib, og beredte fig til at drage bort fra Landet. 
Saaſnart han var færdig „ tiltraadte han Nejfen, thi 
han fane, at han ikke udrettede. meget med Kriſtendom—⸗ 
mens Forkyndelſe, da de, ſom med Ydmyghed villigen 
antoge Guds Budſkab og den hellige Daab, vare kun 
faa imod dem, ſom med fuld Avind modſtode og paa 
alle Maader ſtrebte at tilintetgjore Kriſtendommen. 
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Thangbrand var ikke kommen langt ud paa Havet,” ins 
den der overfaldt ham en ſtormende Modvind, ſom ka⸗ 
ſtede Skibet tilbage til Island; han kom i Land ved 
Hofn i Borgefjord ikke langt fra Hvidaa. Den Gang 
boede paa Skalholt Gisſur den Hvide, en Son af Sejt 
Ketilbjornsſon. Da han ſpurgde, at Thangbrand var 
kaſtet tilbage, bod han ham til ſig, og Thangbrand op⸗ 
holdt ſig i Skalholt om Vinteren. Denne Vinter rev 
Stormen Thangbrands Skib bort, faa at det blev noget 
forſlaaet; derom digtede Skaldrefs Moder Stejnun: 
Thor har fort af Lejet | 

Thangbrands lange Sødyr, 

Begge Borde han ryſted, 

Og mod Jorden det ſtodte; 

Til at ſejle vil Skuden 

Skikket ej ſiden være, 

Thi en heftig Storm den 

Ganſke ſlog i Splinter. 
Og fremdeles kvad hun: 

Jeetteafkoms Morder *) 

Sonderbrod for Klokkens 

Vogter 2) hele Skibet, 

Soheſten Guder dreve, 

Chriſt ej Knorren beſtermed, 

Da den haardt blev flaaet, 

Lidt kun, troer jeg, vogted 

Gud da Vikingens Ganger. 
Skibet lod Thangbrand iſtandſette, og kaldte det da 
Jernmejs eller Jcernkurven; og efter det er Jernmejs⸗ 
hofde opkaldt. Om Vaaren foer Thangbrand veſterpaa 


i) i) Thor. 2 den kriſtne proſt. 
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til Bredefjord til Bardeſtrand, og opholdt fig en Tid 
hos Geſt Oddlejfsſon. Der udfordrede en fremmed Ber— 
ſerk ham til Holmgang. Thangbrand ſagde, at han var 
heel beredt. Berſeerken ſagde: Du vil ikke vove at gage 
til Toekamp med mig, om du forud feer mine Idretter.“ 
Thangbrand ſpurgde, hvilfe disſe Idretter vare. Han 
ſvarede: „Jeg gaaer med bare Fodder gjennem brændende 
Ild, og jeg lader mig uden Bedekning falde paa Spid⸗ 
ſen af mit Sværd,” og ingen af Delene ſkader mig.“ 
„Derfor maa Gud raade,“ ſparede Thangbrand. Der 
blev da gjort en ſtor Ild, og Thangbrand viede Ilden. 
Berſerken gik uden Frygt paa den, og brændte Fødderne 
ſterkt; «derpaa lod han ſig falde paa Speerdet, men 
Thangbrand havde forud gjort Kors over Spidſen, og 
Berſcerken fik deraf ſtrax ſin Bane. Over hans Dod 
glædede fig ikke blot de Kriſtne, men ogſaa Hedningerne, 
thi mange havde udſtaget Underkuelſe og Overlaſt af 
denne Berſerk. Geſt lod fig da primſigne, og ligeſaa 
nogle andre der veſterpaa, ſom vare Geſts Venner. 
Derefter drog Thangbrand til ſit Skib, og foer fra Landet 
om Sommeren paa Jernmejs; han havde en heldig 
Rejſe, kom til Throndhjem, og lagde ind til Nidaros. 
Kjartan, Gisſur og Hjalte bede om Fred for Is⸗ 
lenderne. | 

217. Nu maa forſt fortelles om de Islendere, 
ſom denne ſamme Sommer kom ude fra Island til Ni— 
daros, fort forend Kong Olaf kom tilbage fra Haloge 
land. Een af dem var Haldor, en Son af Gudmund 
den Megtige pan Modrevalle; en anden Kolbejn, en 
Son af Thord Freys Preſt og Broder til Brenna⸗Floſe; 
en tredie Sverting, en Son af Offerpreſten Runolf; ogs 
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faa Thoraren Nefjulfsſon havde et Skib at fyre blandt 
dem; alle disſe vare Hedninger, og desuden vare der 
mange andre baade fornemme og ringe Mænd,” Disſe 
nu neœonte Mend lavede fig til at fejle bort, enhver 
med ſine Skibsfolk, ſaaſnart Kong Olaf var kommen 
tilbage fra Halogeland, thi der blev dem fortalt, at 
Kongen nodte alle til Kriſtendommen. Hedningerne 
lagde ſtrax ud af Aaen, da Kongen var kommen til Byen, 
og ſejlede ud af Fjorden, men Vinden var dem imod 
og kaſtede dem tilbage ind under Nidarholm. Det blev 
nu Kong Olaf fortalt, at der lage Islendere med nogle 
Skibe ude under Holmen, ſom alle vare Hedninger, og 
vilde ſoge at komme bort fra ham. Kongen ſendte ſtrax 
Mend ud til dem, forbod dem at drage bort, og bod 
dem at lægge ind til Byen. De gjorde faa, men udlos⸗ 
fede ikke deres Skibe. J den Tid kom ude fra Island 
de anſeelige og ypperlige Mænd, ſom havde antaget 
Kriſtendommen efter Præſten Thangbrands Forkyndelſe, 
Gisſur Hvide og Hjalte Skeggeſon fra Thjorsaadal. 
Hjalte var gift med Gisſur Hoides Datter Vilborg. 
Aarſagen til Hjaltes Udenlandsrejſe var, at han om Som⸗ 
meren havde paa Althinget fremſagt denne Kocdling: 

Guder jeg ej vil ſpotte! — 

Tykkes mig Freya en Tæve, 

Een af to er det ſtedſe 

Odin eller Freya. 
Offerpreſten Runolf, en Son af Ulf Jorundsſon, var 
den forſte, der tog ſig det ner og kaldte det Gudebe⸗ 
ſpottelſe, og han ſagſogte derfor Hjalte til Straf, ſkjont 
det var ham ikke let at ſette det igjennem; han vifte ved 


— 


denne Sag mere ſin Avindſyge og Magt, end Retfer⸗ 


dighed; thi formedelſt Hjaltes Venneſelhed kunde han ikke 


faae Retten Holde; forend han fatte den paa Sxrar⸗ 
aabro, og lod Brohovederne forſvare med væbnet Magt; 
løg da kunde han ikke fade nogen til at være Sagſoget, 
forend han endelig fik en Mand med Rasm Thorbjørn, 
en Son af Thorkel i Guddale, til at ſette fig i Retten og 

Være Sagſoger. Ved denne Dom blev Hjalte gjort fred 
los formedelſt Gudebeſpottelſen. Han beredte ſig ſamme 

Sommer til at drage bort fra Landet paa et Skib, ſom 
han håvde ladet bygge hjemme i Thjorsaadal. Da han 
var færdig, drog han ned langs den veſtre Rangaa til 
Soen; da de nu ſtyrede ned ad Aaen, lob en ſtor og 
ubekjendt Mand med Skjold for fig og Spyd i Haanden 
langs Aabreden. Hjalte anede, at denne Mand var 
ſendt ud efter ham, og raabte til ham, ſaa ſigende: 
Du ſtore Mand! der ligger dig i Bryſtet en Halmoiſk, 
hvor Hjertet ſkulde være,” Men han ſkod Spyder til 
Hjalte faa haardt, at det gik igjennem Skjoldet, ſom 
han holdt for fig. De grebe da Manden, og Hjalte 
ſpurgde, hoo han var, og hoo der havde ſendt ham i 


dette Wrende. Han ſparede: Jeg hedder Narfe, og 


er ſendt af Forſtanderen Runolf, at loſe mig fra en 
Straf, jeg er dømt til, ved at drebe dig.“ Hjalte. 
ſagde: „Jeg ſkal give dig et godt Raad til at blive bes 
friet fra Straffen; drag ud af Landet, og folg med mig!“ 
Dette modtog han. Gisſur og Hjalte fore derneſt bort 
fra Landet, og traf Kong Olaf i Nidaros. Kongen tog 
med Mildhed imod dem, ſaaſnart han fik at vide, at 
de vare Kriſtne. 
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Hjaltes og Gisſurs Mandighed. | 

218. Kort efter. kom Thangbrand, ſom nylig var 
kommen fra Island, til Kong Olaf, og fortalte Kongen, 
hvor ilde, Islenderne havde taget imod ham; Nogle 
digtede Nidviſer om mig,” fagde han, og andre vilde 
dræbe, mig, men til Slutningen blev jeg gjort fredløs 
paa Althinget, og det er viſt, at Folket der vil al⸗ 
drig antage Troen, nogle faa undtagne.“ Ved denne 
Thangbrands Beretning blev; Kongen meget opbragt; faa 
at han lod ſtrax bleſe til Thinge, og indbyde dertil. alle 
Islonderne, ſom vare i Byen eller paa Skibene; der; 
neeſt bod han fine Folk at gribe alle dem, ſom vare Hed⸗ 
ninger, plyndre, lemleſte eller drebe dem; men de is⸗ 
landſte Hobdinger Kjartan Olafsſon, Gisſur, Hjalte 
og andre, ſom vare Kriſtne, gik for Kongen, og bade 
om Fred for Islœnderne, ſigende: Ej maa du, Herre 
Konning! gaae fra dit Ord; du har ſagt, at, om et 
Menneſke havde gjort dig nok faa meget imod, vilde du 
dog tilgive det, om det vilde lade fig dobe og afſtaae fra 
Hedenſkabet; nu ville alle de Islendere, ſom ere her, 
antage den ſande Tro og lade ſig dobe, og vi ville finde 
paa et Raad til at fane Kriſtendommen indfort paa 
Island. Her ere Sonner af mange mægtige. Mænd 
paa Island, og deres Fedre ville yde deres formagende 
Biſtand til denne Sag. Naar man har med raa Hedninger 
at gjøre, faa bor man gage forſtandigen til Verks og 
bruge Mildhed og Skaanſomhed, og ved ſaadan Frem⸗ 
gangsmaade udretter man ofte mere end ved Grumhed 
og Heftighed; og ſaa meget mere, jo haardere og tap— 
rere Mænd man har imod fig. Thangbrand deri⸗ 
mod gjorde fig kun yndet af faa paa Island; det er 
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eder ikke ubekjendt, Herre! hvorledes han foer frem 
her hos eder; derude havde han det ſamme Sind, gik 
til Verks med Haardhed og Voldſomhed, og dræbte 
Folk, naar de mishagede ham, og fligt taalte man 
der ikke af ham.“ Da Hjalte og Gisſur hapde ſluttet 
deres lange og ſmukke Tale, ſagde Kongens. Hvilke 
og af hvad et ere disſe veltalende Mend?“ Gis; 
ſur ſvarede: „Hjalte er en Son af Skegge, en Son 
af Ejlif, en Son af Ketil den Eenhaandede; Hjaltes 
Moder var Thorgerde, en Datter af Hlif, en Datter af 
Torf⸗Ejnar Jarl, Rognvald More-Jarls Son; men 
jeg er, ſagde Gisſur, en Son af Tejt, en Son af Kes 
tilbjorn, en Son af Ketil, en mægtig Mand fra Num⸗ 
medalen; Ketilbjorns Moder hed fa, en Datter af 
Jarlen Hakon Grjotgardsſon; min Fader Tejts Moder, 
vedblev Gisſur, var Helga, en Datter af Thord Skegge, 
en Son af Rapp, en Son af Bjorn Buna, en Son af 
Vedrgrim; men min Moder var Alof „en Datter af 
Bodvar, en Son af Vikinge-Kaare; Bodvar var Pros 
der til Erik paa Ofreſted, din Morfader, Konge! Det 
gjorde jeg formedelſt Slegtſkabet med eder, Konge! at 
jeg bod Thangbrand til mig, da andre forfulgde ham.“ 
Da Kongen horte, at de vare faa nær i Slegtſkab, blev 
han mild imod Gisſur, og ſagde faa: „J Svogre ſkulle 
væve) velkomne hos os i Vinter, og om J love eders Om⸗ 
ſorg og Biſtand til, at vor Villie om Kriſtendommen kan 
fane Fremgang paa Island, da ſkulle alle disſe Islen— 
dere drage frit bort fra os, undtagen de fire, ſom J 
holde for fornemſt; dem vil jeg beholde, ſom Gidsler, indtil 
Kriſtendommen enten er ved Lov antagen paa Island eller 
fuldkommen afflaaet; dertil nævner jeg den Mand, ſom 
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har opholdt ſig en Tid her hos os, og hvem vi have pro⸗ 
vet ſom. 7 brav Mand, Kjartan. Olafsſon, og desuden 
Haldbr üdmundsſon, Freys Preſt Thords Son Kol, 
bejn, og Soerking Runolfsſon; disſe Mends Fædre. og 


Frender maa nu ganſke have det i deres Magt," om jeg 
kal ſende deres Frender med Herder til dem, eller lade 


dem drebe.“ Hjalte og Gisſur ſvarede: : Gjerne ville vi 


love dette fot Jslendernes Frelſe, men indſtendig bede 


RE: om, at 3 vil gjøre vel imod de Mænd; ſom J ud⸗ 


mævne til Gidsler.“ "Kongen ſagde: „Ere J i nogen 


Forbindelſe, i Svogerſkab eller i Slegtſkab med bide 


Mænd ; for hvem J faa indſtendig bede?“ Da tog en 


Nordmand til Orde, og ſvarede Kongen meget ubeſindig: 


Jeg var i Sommer, ſagde han, paa Islendernes 
Althing, da denne Soertings⸗ Fader Runolf ſagſogte 
Halte til Fredloshed. Men Thangbrand faldt ham i 
Talen, og bod denne Mand ſtrar tie: Men J, Konge!” 
ſagde han, amaa gjøre vel imod Hjalte og Gisſur, thi 
man har Prover paa, at de ofte lonne med Godt dem, 
ſom tilføje dem Ondt, ſom Hjalte atter; viſte, da han 
drog fra Island, thi han tog da en Mand med paa 
RNejſen, ſom var ſendt ud paa hans Liv, og vilde dræbe 
ham.“ Derefter bleve alle hidtil udobte Islendere dobte. 
Gisſur og Hjalte vare om Vinteren hos Kong Olaf i 
den ſtorſte Hæder og: Kjærlighed. Gidslerne vare ogſaa 
hos Kong Olaf om Vinteren, og node god nds. 
uh Om Halfred. 

219. Nu maa Fortællingen: begyndes fra, at Hal: 
fred Vanraadeſkjald opholdt fig oſter. ovre i Gotland i to 
Vintre, og havde ægtet en hedenſt Kvinde. Han drog til 
den ſvenſke Konge Olaf, og fremſagde for ham en Dra— 
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pe, ſom han havde gjort om ham, og fik gode Gaver: 
af ham. Den ſidſte Vinter Halfred var i Gotland, 
fſkede det en Nat, at han föntes i Sovone at fee Kong 
Olaf; denne var meget vred; og fagde til ham: Ilde 
gjør du „at du ſaa ganſke forlader din Kriſtendom; ber 
dre er det dig, at drage til mig med dine Folk, og for 
bedre din Tro.“ Halfred ſukkede dybt, da han vaagnede. 
Ingeborg ſpurgde, hoad han havde dromt. Halfred 
ſagde, hvad der var kommet ham for; «Hvad ſynes 
dig derom, ſagde han, «vil du drage med mig til Kong 
Olaf? Jeg har meget Godt at lønne dig, "derved kunde 
eg bedſt gjengjælde dig din Godhed, naar jeg forer dig 
til den ſande Tro og Salighed.“ „Det kunde man vente,“ 
ſoarede hun „ad at du vilde drage derhen igjen, og fordi 
jeg indſeer, at den Tro er bedre, end den, vi have for 
haft, vil jeg viſt nok drage med dig. » De hapde en 
haabefuld Son, ſom hed Audgisl; han var et Aar gam 
mel, men hun var den Gang igjen frugtſommelig. om 
Vaaren lavede de fig til Afrejſen, og toge Audgisl med 
ſig; de fortſatte Rejſen uafbrudt, indtil de om Hoſten 
kom op til Throndhjem til Kong Olaf. Kongen tog vel 
imod Halfred, men bebrejdede ham dog noget, at han 
hapde veret ſaa lenge blandt Hedninger, og faaet 
en hedenſt Kone. Kongen ſatte en Preeſt til at ſkrifte. 
-ham, og Halfred underkaſtede ſig med Glæde alt. hoad i 
der blev ham paalagt. Kort efter fodte hans Kone In⸗ 
geborg et Drengebarn; Halfred gav: denne Dreng ſit 
eget Ravn, og han blev kaldt Halfred; ” derefter blebe 
Ingeborg og begge Halfreds og hendes Sonner dobte. 
Siden ſagde Kongen til Halfred: „Endnu ſkal du bøde 
mere til Gud, fordi du har fan meget forladt din Tro; 
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nu vil jeg, at du ſkal digte en Oprejsningsdrape, og 
ſaaledes forbedre din Sjæl, og ikke anvende den Idret, 
hvormed Gud har forlenet dig, til Ondt allene.“ Hals 
fred ſagde, at han gjerne vilde det og alt andet, hvad 
der ſtod i hans Magt, efter Kong Olafs Villie. Han 
var hos Kongen om Vinteren, og nod megen Anſeelſe; 
han begyndte da at digte Oprejsningsdrapen, ſom er et 
meget fortrinligt Kvad. Den Vinter dode Halfreds Kone 
Ingeborg, og han tog ſig hendes Dod meget ner. 

Om Erik Rode og Lejf den Lykkelige. 

220. Der var en Mand, ſom hed Thorvald, en 
Son af Asvald, en Son af Ulf, en Son af Oxnethorer. 
Thorvald og hans Son Erik Rode fore fra Jæderen til 
Island for Drabs Skyld; den Tid var Island vidt 
omkring bebygget: De toge forſt Bopæl paa Drangar i 
Hornſtrand. Erik ægtede da Thorhild, en Datter af 
Jorund Atleſon og Thorbjorg Knorrebringa, ſom da 
var gift med Thorbjorn den Haukdolſke. Erik og Thor⸗ 
hild havde en Son, ſom hed Lejf. Erik begav ſig da 
der nord fra, og boede paa Eriksſted ved Vatnshorn; 
men efter Eyolf Saurs og Holmgange-Rafns Drab blev 
Erik gjort landsforviiſt fra Haukedal; han drog da veſter 
over til Bredefjord, og boede i Oxns paa Eriksſted. 
Han laante Thorgeſt paa Brejdebolſtad nogle Sengeſtol⸗ 
per, men fik dem ikke tilbage, da han krevede dem; der⸗ 
over kom det til Stridigheder og Kampe mellem Erik og 
Thorgeſt, ſom fortelles i Eriks Saga. Styr Thors 
grims ſon ſtod Erik bi i denne Sag, og ligeledes Eyolf fra 
Svino, Thorbrand fra Alptefjord og Thorbjorn Vivils⸗ 
ſon; men Thord Gellersſons Sonner og Thorger fra 
Hitardal hjalp Thorgeſts Parti. Erik blev gjort fredløs 
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paa Thorsnæsthing; han beredte da fit Skib i Eriksbaag, 
og da han var færdig, fulgde Styr og de andre ham ud 
forbi Øerne. Erik ſagde dem, at han agtede at opſoge 
det Land, ſom Ulf Krakas Son Gunbjorn fane, da han 
med fit Skib blev kaſtet veſter om Island og opdagede 
Gunbſorns Sfjær; han ſagde, at han vilde vende til— 
bage til fine Venner, hvis han fandt Landet Erik ſej— 
lede ud fra Sneeffeldsnes; han fandt Landet, og kom 
til det paa det Sted, ſom han kaldte Midjokul, det hed⸗ 
der nu Blaaſœrk; han foer derfra mod Sonden langs 
Kyſten, og underſogte, om Landet der var bebyggeligt; 
den forſte Vinter var han paa Erikss, næften ved Midten af 
Oſterbojgden. Om Vaaren efter foer han til Eriksfjord, og 
byggede fig der en Bopæl; den Sommer foer han til Ve: 
ſterbojgden, og opholdt fig den anden Vinter paa Eriks— 
holm med Hvarfsgnipa, men den tredie Sommer foer 
han lige nord op til Sneefjeld og ind i Rafnsfjord; han 
ſagde, at han da var kommen lige ud fra det Inderſte af 
Eriksfjord, og han vendte da tilbage, og var den tredie 
Vinter paa Erikss ud for Mundingen af Eriksfjord. 
Sommeren efter foer han til Island, og lagde ind i Dres 
defſord. Det Land, ſom han havde fundet, kaldte han 
Gronland, thi han ſagde, at det meget vilde tilſkynde 
Folk at drage derhen, naar Landet havde et godt Navn. 
Erik blev paa Island Vinteren over, men den folgende 
Sommer drog han over at bebygge Gronland, og boede 
paa Brattahlid i Eriksfjord. Kyndige Mænd berette; 
at ſamme Sommer ſom Erik Rode drog over at bebygge 
Gronland, droge 25 Skibe ud fra Bredefjord og Borge! 
fjord, af hvilke kun de 14 naaede der ud; af de vorige 
bleve nogle ſlagede tilbage, andre forliſte ganſfke. Det 
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var femten Aar, førend. Kriſtendommen ved Lob blev. 


antagen paa Island. Samme Sommer droge Biſkop 
Fredrik og Thorvald Kodrausſon ud af Landet. 
Leif Eriksſon kommer til Norge. 
221. Da 14 Aar vare forlobne fra den Tid, Erik i 
den Rode drog over at bebygge Gronland, foer Eriks Son 


5 Lejf bort fra Gronland til Norge; han kom til Thrond⸗ 


hjem om Hoſten, da Kong Olaf Tryggveſon var kommen 
nordenfra Halogeland. Leif lagde med ſit Skib ind til 


Nidaros, og drog ſtrar til Kong Olaf; Kongen paabod 


ham Troen, ligeſom andre Hedninger, der kom til ham; 
det var Kongen let at fane Lejf bevæget, og han blev da 
døbt med alle fine Skibsfolk. Lejf var nu hos Kongen 
om Vinteren og nod god Behandling. 

- Kong Gudrod Eriksſons Drab. | 
222. Erik Blodexes og Gunhilds Son Gudrod havs 


de været paa Krigstoge i i Veſterlandene, ſiden han flyede. 


bort fra Norge for Hakon Jarl; men denne Sommer, 
hvorom nu blev fortalt, da Kong Olaf Tryggveſon havde. 


… vegjeret i fire Aar over Norge, kom Gudrød til Norge, og 
- havde mange Krigsſkibe. Han var ſejlet ud fra England, 
men da han naaede ner til Norge, fejlede han ſonderpaa 
langs Kyſten, hvor han formodede at være ſikreſt paa ikke 
at treffe Kong Olaf. Gudrod fejlede oſterpaa til Vigen, og 


ſaaſnart han kom til Land, begyndte han at hærje og tvinge 


Folket til at underkaſte fig ham, og forlangte at de ſkulde 
tage ham til Konge. Da Folket ſaae, at en ſtor Her 


var kommen mod dem, ſogte de om Fred og Forlig, og 
tilbode Kongen, at et Thingbud ſkulde gane over Lan⸗ 
det; de ſagde, at de hellere vilde tage mod ham end ud⸗ 
holde Anfald af hans Her, og de fiævnede til et ſtort 
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Thing for at tage ham til Konge. Der blev beſtemt en 
lang Friſt, medens Thingbudet ſkulde gaae over hele Vi— 
gen; Kongen frævede da Penge til Fødevarer, ſaaleenge 
han ſkulde vente, men Bonderne foretrak at gjore Gilder 
for Kongen, ſaalenge det behøvedes, til Thingbudet var 
fuldfort. Kong Gudrod antog dette, og drog omkring 
i Landet med nogle af ſine Folk, og lod de andre vogte 
Skibene. Kong Olafs Svogre, Brødrene Thorger og 
Hyrning, vare fatte af Kongen til Hoodinger over hele 
Vigen, naar Kong Olaf var nordpaa i Landet. Dem 
ſendte Bonderne Bud langt hurtigere, end Thingbudet gik, 
og lode dem underrette om Kong Gudrods Angreb, og 
tillige, hvor vidt det da var kommet. Saaſnart disſe Bro— 
dre ſpurgde denne Tidende, lode de Budſtikken gage til 
fire Sider fra fig, og flæonede Folk til fig fra alle de 
nermeſte Herreder, Siden droge de til Skibs, og ſej— 
lede nordop i Vigen, kom en Nat med deres Folk til det 
Sted, hvor Kong Gudrod var til Gildes; de anfaldt 
ham ſtrax bande med Ild og Vaaben, og Kong Gudrod 
faldt der med ſtorſte Delen af ſin Her. Siden droge 
de imod det Mandſkab, ſom var ved Skibene; nogle 
bleve dræbte, andre undkom, og flyede vidt omkring til 
forſtjellige Sider. Da vare alle Eriks og Gunhilds Son 
ner dode. Da Kong Olaf ſpurgde denne Tidende, var 
han vel tilfreds med, hvad der var ſkeet, og takkede fine 
Svogre for deres Daad og Tapperhed. 
Ormen lange bygges. | 

223. Vinteren efterat Kong Olaf var kommen 
fra Halogeland, lod han inde under Hladhamrene bygge 
et Skib, ſom var ſtorre og anſeeligere end alle andre 
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Skibe, ſom da vare i Norge, og Bagſtstterne fees 
endnu der den Dag i Dag. Thorberg Skafhaugs ſon hed. 
den Mand, ſom var Stavnebygger paa Skibet og den 
overſte Skibsbygmeſter til at rejſe det i Begyndelſen, men 
der vare mange andre, nogle til at fælde Træer, andre 
til at tilhugge dem, andre at ſlaae Som, andre at tilføre 
Tommer eller andre fornødne Ting; alle Ting bleve med mer. 
gen Flid bearbejdede ; Skibet var baade langt og bredt, havde 
ſtore Borde og tykke Planker. Men da de vare i Færd 
med at ſette Rælingen paa Skibet, havde Thorberg et nød: 
vendigt Wrende at drage i hjem til ſin Gaard, og opholdt 
fig der temmelig længe, Da han kom tilbage, var Ski— 
bets Borde heelt ferdige. Kongen gik da ſtrax om Aftenen, 
og Thorberg med ham, hen at ſee paa Skibet, hvorledes 
det var blevet; og da ſagde enhver, ſom fane det, at han 
aldrig havde feer faa ſtort og fan ſkjont et Langſkib. Kon; 
gen drog tilbage til Byen. Tidlig om Morgenen gik 
Kongen atter til Skibet med Thorberg; Haandverksfolkene 
vare da fornd komne der, men de ſtode alle, og toge 
ſig ikke noget for. Kongen ſpurgde, hvorfor de gjorde 
faa. De ſagde, at Skibet var fordærvet, at en Mand 
havde gaaet fra For favnen til Loftingen, og hugget i Bor⸗ 
det det ene dybe Hug ved Siden af det andet. Kongen 
gik da til, og ſage at det var ſandt; han ſagde da ſtrax, og 
foor paa, at den Mand ſkulde doe, om han opdagede, hvo 
der af Avind havde fordervet Skibet; amen hvo, der kan 
ſige mig det, lagde han til, aſkal nyde meget Godt af 
mig.“ Da ſparede Thorberg: Jeg kan ſige eder, Herre! 
hvo der har gjort dette.” Kongen ſagde: „Jeg venter 
heller ikke, at nogen anden ſnarere ſkulde have det Held, 
at være underrettet derom og kunne ſige mig det.“ „Det 
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ſtkal jeg ſige dig, Herre! ſagde han, «jeg har gjort det. Kon: 
gen ſvarede: Da ſkal du ogſaa gjøre det fan, at det er li 
geſaa godt ſom for eller bedre; derpaa ſkal dit Liv beroe.“ 
Thorberg gik ſiden til, og huggede Bordet ſaaledes, at 
alle de dybe Hug gik af. Kongen ſagde da, og alle de, 
ſom ſaae det, at Skibet var meget ſkjonnere paa det Bord, 
ſom Thorberg havde hugget. Kongen bad ham nu gjore 
ſaa ved begge Bordene, og takkede ham meget derfor. 
Thorberg var da overſte Bygmeſter for Skibet, indtil 
det var heelt færdigt, Det var en Drage og gjort efter den 
Drage, ſom Kong Olaf forte med fig oppe fra Haloge— 
land; dog var dette Skib meget ſtorre, og i alle Den: 
ſeender bygget med mere Flid. Denne Drage kaldte han 
Ormen hin Lange, men den anden Ormen hin Korte. 
Paa Langormen vare 34 Rum; Hovedet og Halen vare 
heelt forgyldte. Bordene vare fan høje ſom paa Skibe, 
der brugtes til lange Rejſer; dette Skib har været det 
bedſte og med meſt Bekoſtning byggede Skib i Norge. 
224. Kong Olaf og Dronning Thyre opholdt fig i 
Nidaros om Vinteren, efterat Kong Olaf hadde kriſtnet 
Halogeland. Dronning Thyre havde om Sommeren 
tilforn fodt et Drengebarn ved Kong Olaf; denne Dreng 
var baade ſtor og haabefuld, og blev falde Harald 
efter ſin Morfader. Kongen og Dronningen holdt 
meget af denne Dreng, og havde godt Haab om, 
at han vilde: vore til, og tage Arv og Rige efter 
ſin Fader, men han levede ikke et fuldt Aar, og 
de toge ſig begge hans Dod meget ner. Den Vinter 
vare mange Islendere hos Kongen, ſom for fortaltes, 
og mange andre anſeelige Mænd. Den Gang var og; 
N 2 
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fan Ingeborg Tryggvesdatter, Kong Olafs Soſter, ved Hof⸗ 
fet; hun var en ſmuk Kvinde, nedladende og blid imod: 
Almuen, faſt og velvillig, og meget vennefæl; hun 
gjorde meget af alle derværende Islendere, men bedſt 
kjendte hun Kjartan Olafsſon, thi han havde veret 
lengſt hos Kongen; han havde ogſaa en Fornsjelſe af, 
ofte at tale med hende, thi hun var baade viis og vel— 
talende. Kong Olaf var beſtandig glad og munter mod 
fine Mænd, og ſpurgde nøje ud om "mægtige Mænds 
Forhold og Regjering i de nærmefte Lande, naar der 
kom Mænd til ham fra Danmark eller Sverrig. Om 
Sommeren var Halfred Vanraadeſkjald kommen fra 
Gotland; han havde været hos Jarlen Rognvald Ulfs⸗ 
ſon, ſom da var kommen til Regjeringen i Veſtergotland. 
Roguvalds Fader Ulf var Sigrid Storraades Broder; 
Kong Olaf Svenſke og Rognvald Jarl vare altſaa So— 
ſkendeborn. Halfred fortalte Kong Olaf Tryggveſon 
meget om Jarlen, ſagde, at han var en djerv og myn—⸗ 
dig Hovding, gavmild paa Penge, velvillig og venne; 
huld; tillige ſagde Halfred, at Jarlen onſkede at træde 
i Venſkabs Forbindelſe med Norges Konge Olaf, og 
havde talt til ham om, at han vilde bejle til Ingeborg 
Tryggvesdatter. Samme Vinter kom Rognoald Jarls 
Udſendinge ovre fra Gotland; de traf Kong Olaf nord 
oppe i Nidaros, og fremførte nu for Kongen Jarlens 
Wrende, ſom gik ud paa det ſamme, ſom Halfred for— 
ud havde berettet om, at Jarlen onſkede at blive Kong 
Olafs fuldkomne Ven, og at træde i Svogerſkab med 
ham ved at ægte hans Soſter Ingeborg. Kongens Ud⸗ 
ſendinge fremførte derhos ſikre Merker paa, at det vir— 
kelig var Jarlens rende. Kongen optog denne Sag 
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vel, og ſagde, at Ingeborg maatte ſelb raade meſt for 
ſit Giftermaal. Siden talte Kongen om denne Sag 
med ſin Soſter, og ſpurgde, hvorledes hun ſyntes der— 
om. Hun fvarede faa: „Jeg har været hos eder en 
Tid, og J har viiſt mig broderlig Omhu, Kjerlighed 
og Hader i alle Henſeender, ſiden J kom til dette Land; 
jeg vil derfor indvilge i eders gode Beſtemmelſe om mit 
Giftermaal, da jeg venter, at J ikke gifter mig til en 
Hedning.“ Kongen ſagde, at det (Fulde være ſaa; Kon: 
gen talte da med Jarlens Üdſendinge, og det blev be— 
ſluttet, inden de rejſte bort, at Rognvald Jarl ſkulde 
komme ſammen med Kong Olaf om Hoſten oſter paa i 
Landet, om han vilde flutte fuldkomment Venſkab med 
ham; de ſkulde da ſelv overtale den Sag med hinanden, 
naar de kom ſammen. Med dette Wrende droge Jar— 
lens Udſendinge tilbage, men Kong Olaf opholdt fig i 
Nidaros om Vinteren med megen Bragt og ſtor Forſam— 
ling om ſig. 

225. Megen og mangfoldig er den almægtige 
Guds Miſkundhed i alle Ting, og ophøjede ere hans 
Beſtemmelſer, da han ikke lader nogen Velgjerning til 
intetgjores, men i det Sted kalder han med kjerlig 
Mildhed dem, ſom ikke forud kjende ham, til at fatte, 
ſtjonne og indſee, dyrke og elſke deres Forloſer, ſom vor 
Herre Jeſus Chriſtus, den levende Guds Son, har viiſt 
ved mange Tildragelſer, ſkjont vi her kun ville omtale 
faa; ſaaledes ſom det (Fede i Forvarſler om hans Mi: 
ſtundhed mod Island og om Kriſtendommens fuldkomne 
Indforelſe der, viſer ogſaa ſelbe Gud i de folgende Fra— 
ſagn, at han hjælper og underſtotter alt Godt, dem til 
Gavn, ſom gjore det, men han oder og tilintetgjor 
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flette Menneſkers Ondſkab og Gruſomhed, ſaa at de ofte 
følg omkomme i de Snarer, ſom de have opſat for an⸗ 
dre. Noget efter Biſkop Fredriks og Thorvald Kodrans— 
ſons Bortrejſe fra Island bled der ſaa ſtort et Uaar 
paa Landet, at en Mengde Menneſker dode af Sult. 
Til den Tid boede en meget formaaende og gruſom Mand, 
ved Navn Svade, paa det Stéd i Skagefjord, ſom ſiden 
fører Navn af Svadeſted. Denne Mand ſammenkaldte 
en Morgen mange fattige Folk; han bod dem at gjøre 
en ſtor og dyb Grav ner den alfare Vej; de fattige Folk 
bleve da glade i det Haab at kunne ved Lonnen for deres 
Arbejde forſkaffe fig noget til at ſtille deres heftige Hun⸗ 
ger. Da de om Aftenen vare ferdige med at grave 
Graven, forte Svade dem alle ind i et lidet Huus; derpaa 
lukkede han Huſet til, og ſagde til dem, ſom vare derinde: 
«Glæder og fornojer eder nu! thi nu ſkal der ſnart blide 
en Ende paa eders Elendighed; I ſkulle være her i Nat, 
men i Morgen ſkulle J dræbes og jordes her i denne 
ſtore Grav, ſom J ſelb habe graver. Da de horte denne 
gruſomme Dom, at Doden var dem beſtemt for deres 
Arbejde, begyndte de at raabe med ynkelige Skrig hele 
Natten. Det hændte fig nu fad, at Spakbodvars Son 
Thorvard den Kriſtne ſamme Nat drog op gjennem 
Herredet i egne Wrender, og hans Vej faldt tidlig om 
Morgenen forbi det Huus, hvori de fattige Folk vare 
inde. Da han horte deres ynkelige Skrig, ſpurgde han, 
hvad de klagede over, og da han fik Aarſagen at vide, 
ſagde han til dem: „Vi ſkulle indgaae en Overeenskomſt, 
om I ville ſom jeg; hvis J ville troe paa den ſande 
Gud, ſom jeg troer paa, og gjore det, ſom jeg forlanger, 
da vil jeg frelſe eder herfra; ſiden kunne J komme til 
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mig i Aas, og jeg vil føde eder alle.“ De ſagde, at de 
gjærne vilde det. Thorvard tog da Slaaerne fra Do— 
rene, og de droge ſtrax glade med ſtor Jilſomhed ned til 
Aas til hans Gaard. Da Svade fif dette at vide, 
blev han meget vred, ſkyndte fig faa hurtig han kunde 
med at væbne fig og fine Mænd; de rede derpaa med 
ſtorſte Jil efter de Bortflygtede; han vilde gribe og dræbe 
dem, og derhos agtede han med Gruſomhed at gjengjelde 
den Beſtemmelſe, ſom han anſaae fig tilføjet af den, 
der Havde befriet dem; men hans Grumhed og Ond: 
ſkab faldt over Hovedet paa ham felv, thi i det han 
red raſt frem ved Siden af Graven, falde han af He— 
ſten, og var ſtrax død, da han naaede Jorden; og i 
den ſamme Grav, ſom han havde ladet grave for uſkyl— 
dige Menneſker, blev den ſtrafſkyldige Hedning ſelv be— 
gravet af fine Folgeſoende, og med ham nedlagdes hans 
Hund og Heſt efter gammel Skik. Thorvard i Aas 
lod den Preſt, ſom han havpde hos fig, døbe de fattige 
Folk, ſom han havde befriet fra Døden, og lære dem 
den hellige Tro, og han fødte dem alle der hos fig, faa 
længe Uaaret holdt ved. Thorvard Spakbodvarsſon 
er efter de fleſtes Beretning bleven dobt af Biſkop Fred: 
rik; dog fortæller Gunlaug Munk, at nogle holde for, 
at han er bleven dobt i England, og har derfra fort 
Tommer til den Kirke, ſom han fod bygge paa fin Gaard. 
Thorvard Spakbodvarsſons Moder hed Arnfrid, og var en 
Datter af Slettubjorn Roarsſon; Slettubjorns Moder hed 
Groa, en Datter af Herfin, en Son af Thorgils, en 
Son af Gorm, en berømt Herſe i Sverrig; Thorgils 
Gormsſons Moder var Thora, en Datter af Kong 
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Erik i Upſal; Herfin Eriksſons Moder var Elina, en 
Datter af Kong Burislaf gfter i Garderige; Elinas Mo: 
der var Ingegerd, en Soſter til Riſe-Kongen Dagſtyg. 

226. Paa den ſamme nu omtalte Tid blev det 
befluttet i en Sammenkomſt af Herredsfolkene, at det 
formedelſt Hungersnoden og det ſtore Uaar blev tilladt 
at opgive Oldinger og ikke give dem Levnetsmidler, ligeſom 
ogſaa dem, der vare lamme eller i nogen Henſeende 
ſtrobelige, og ikke at give dem Herberge; det var da 
den haardeſte Vinter med ſkingrende Froſt; den Gang 
var Arnor Kerlingenef den ſtorſte Hovding i Herrederne; 
han boede paa Miklebe i Oslandshlid. Da Arnor kom 
hjem fra denne Sammenkomſt, gik hans Moder Thu⸗ 
ride, en Datter af Ref fra Bard, for ham, og be⸗ 
brejdede ham meget haardt, at han havde ſamtykket i ſaa 
gruſom en Beflutning; hun foreſtillede ham med megen 
Grundighed og mange ſande Ord, hvor. uhørt og uhyre 
en Umenneſkelighed det var, at nogen ſkulde overgive 
fin. Fader eller Moder eller andre nere Frender til ſaa 
gruſom en Dod. „Viid tilvisſe,“ ſagde hun, gat, 
ſtjont du ikke ſelb gjør ſligt, er du alligevel. paa ingen 
Maade udeelagtig eller uſkyldig i dette ſkendige Mand: 
drab, efterſom du er andres Hovding og Formand, om 
du tillader dine Undergivne at jage. deres Forældre eller 
nære Frender ud i det ſtreenge Uvejr, og det ligefuldt, 
ſtjont du ej ſelv tillader det, naar du ej med al Magt 
modſtager ſaadan Udaad.“ Arnor indſaae fin Moders 
gode Villie, og optog hendes Bebrejdelſe vel; han var 
nu meget bekymret for, hvad han ſkulde gjore; han fat⸗ 
tede da den Beſlutning, at han ſendte ſine Folk hen til 
de neſte Gaarde, at ſamle alle gamle Menneſker, ſom 
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vare uddrevne, ſammen, og fore dem til ham, og lod dem 
nere med al Omhu. Den neſte Dag ſtevnede han en 
Meenngde Bonder ſammen, og da Arnor kom til Mødet, 


talte han ſaaledes til dem: „Det er eder bekjendt, at 
vi for fort Tid ſiden havde en almindelig Sammenkomſt, 


men jeg har ſiden overvejet vor fælles Trang, og der— 


hos betenkt den umenneſkelige Beſlutning, om hvilfen 
vi alle bleve enige, da vi gave Lov til at ſkille gamle 


Menneſker og alle dem, ſom ikke kunne arbejde for. de; 
res Fode, ved Livet, ved at nægte dem Neringsmid— 
ler; men overbeviiſt ved afgjorende Grunde, fortryder 
jeg meget den ondſkabsfulde og uhorte Beſlutning; ved 
at overteenke dette har jeg udfundet det Raad, ſom vi 
alle ſkulle have og holde, nemlig at yde disſe Menneſker 
Hjcelp og Miſkundhed, faa at enhver hjælper fine Fren⸗ 
der det yderſte han har Midler til, i Serdeleshed ſin 
Fader og fin Moder, og de, ſom formaae mere, fine 
andre nere Frender, at de ikke ſkulle ſulte ihiel. For 
at frelſe Folks Liv ville vi anvende alle vore Fodemidler 
og Kvæg, og vi ville drebe vore Heſte for at frelſe vore 
Frender hellere end at lade dem omkomme af Sult, ſaa 
at ingen Bonde ſkal have flere end to Heſte paa ſin Gaard, 
og ikke mindre ſkal den ſtore Uvane afſkaffes, ſom her 
er kommen i Brug, at man føder faa ſtor en Mengde 
Hunde, at mange Menneſker kunne leve af den Mad, ſom 
gives dem; nu ſkal man dræbe Hundene, ſaa at faa 
eller ingen ſkulle leve, og bruge den Fode, ſom man 
forhen plejede at give Hundene, til Folks Næring. Det 
er i Korthed Meningen, at vi paa ingen. Maade tillade, 
at nogen af eder opgiver ſin Fader eller ſin Moder, naar 
han paa nogen Maade kan hjælpe dem, men den, ſom 
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ikke har Mone til at yde fine Forældre eller nære Fron 
der Livets Ophold, ſkal folge dem til mig til Miklebo, 
og jeg ſkal da føde dem; men den, ſom kan og ikke vil 
hjælpe fine nermeſte Frender, ham ffal jeg haardelig 
ſtraffe. Nu da, mine fjærefte Venner og Brødre mere 
end Undergivne! lad os i alle Henſeender yde vore ner⸗ 
meſte Frender Hjælp og Miſkundhed! og lad os ikke 
give vore Uvenner Lejlighed til at bebrejde os, at vi have 
med altfor ſtor Raadvildhed opfort os uſommelig mod 
vore Slegtninge. Og om der er en ſand Gud, ſom har 
ſkabt Solen til at oplyſe og varme Jorden, og om Mild: 
hed og Retfærdighed behager ham, ſom vi have hort 
ſige, da viſe han os fin Miſkundhed, faa at vi kunne 
fane ſande Prøver paa, at han er Menneſkenes Skaber, 
og at han kan ſtyre og regjere hele Verden, og ſiden 
ſkulle vi troe paa ham, og ingen Gud dyrke uden ham 
ene, ſom er ſand og ſalig i fit Rige!' Da nu alle de, 
ſom vare der ſammenkomne, villigen havde tilſtaaet det, 
ſom han havde foredraget og talt, adſkilte de dermed 
Thinget. Det var da den ſkarpeſte Kulde og Froſt, ſom 
det i lang Tid forud havde veret, og den heftigſte Nor— 
denvind, og en haard Skorpe af Jis og Snee havde 
lagt ſig over hele Jorden, faa den ingenſteds var bar; 
men næfte Nat efter denne Sammenkomſt forandrede 
Luftens Beſkaffenhed fig fan pludſelig ved den guddomme; 
lige Forſorg, at Morgenen efter var al den haarde 
Froſt borte og en mild Sondenvind med god To var kom⸗ 
men iſteden; Vejrliget begyndte fra den Tid at blive 
mildere, og Sneen ſmeltede ved Solens Varme, ſaa at 
Jorden Dag fra Dag alt mere og mere kom frem, og 
Koöoaget i kort Tid fik tilſtrekkelig Gres af Jorden til 
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at nære fig af. Alle gledede fig med inderlig Tilfredshed 
over, at de havde adlydt det Miſkundheds Raad, ſom 
Arnor havde givet dem, og toge ſtrax imod en faa riges 
lig Velgjerning af den guddommelig Gavmildhed, og 
derfor antoge alle Arnor Kerlingenefs Herredsfolk med 
deres Hovding hurtig og med Glæde den ſande Tro og 
hellige Religion, ſom fort efter blev forkyndt dem, thi 
efter faa Aars Forløb var Kriſtendommen ved Lov an: 
tagen over hele Island. Arnor Kerlingenef var en Son 
af Bjorn Thordsſon paa Hofde. Bjorns Moder hed 
Thorgerde, og var en Datter af Thorer Hima og Frid— 
gerde, en Datter af Irernes Konge Kjarval. Hofde⸗ 
Thord var en Son af Bjorn Byrdeſmor, en Son af Roald 
Hruk, en Son af Aslak, en Son af Bjorn Jeenſide, 
en Son af Ragnar Lodbrok. 
Kong Olaf gabenbarer fig for Thorhal paa 
Knapſted. 

227. Der var en Mand, ved Ravn Thorhal med 
Tilnavnet Knap; han boede paa Knapſted i Fljot. Denne 
Thorhal var af en fornem Slægt; hans Forfedre havde 
boet der for ham. Thorhal var en Mand af gode Se— 
der, ſtjont han var Hedning, ſom de fleſte i Herrederne 
deromkring den Gang vare. Han var meget medtagen og 
betrengt af Spedalſkhed. Han ofrede efter fine Frenders 
Skik til Afguderne, og et prægtigt Gudehuus var ikke 
langt fra hans Gaard, ſom Fljotverjerne alle i Forening 
holdt vedlige, og holdt Offergilder deri hvert Aar. En 
Nat, da Thorhal ſov i ſin Seng, drømte han, at han 
ſyntes han var ude; han fade da en ſkinnende Mand 
ride til hans Gaard paa en hvid Heſt; Manden var pry— 
det med kongelig Dragt, og havde et guldbeſlaaet Spyd 
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i Haanden. Da Thorhal fane denne Mand nærme fig, 
overfaldt der ham en Redſel, og han vilde da gaae ind 
i Huſet igjen, men Ridderen var hurtigere, ſprang af 
Heſten, og gik for Døren, faa ſigende: E ſtal du frygte, 
thi intet Meen vil hendes dig ved min Ankomſt; ſnarere 
vil min Komme volde dig Helſen og Glæde; hvis du vil 
lyde mit Raad; bedrover din Sygdom dig? derom be⸗ 
hover jeg ikke at ſporge, thi jeg veed, at den bedrover 
dig, drag nu med og folg mig, og jeg ſkal viſe dig et 
ſikkert Raad til at faae dit Helbred igjen!“ Den Frem⸗ 
mede forte ham etſteds ud til Gjerdet, ſom var gjort om 
Gaarden, og ſagde til ham: „Paa dette Sted ſkal du 
lade bygge et Huus, den ene og ſande Gud til re, 
paa den Maade, ſom jeg vil anvife dig; men denne 
Gud vil du fane Kundſkab om i dette ſamme Aar paa 
Althinget, thi du rider forſt til Thinge i Sommer. 
Hois du nu med et rent Hjærte dyrker den Gud, ſom 
dil blive dig forkyndt der, da vil du blive helbredet, og 
med Legems Helſen vil du glede dig ved Fred og Lykke 
i denne Verden og i den tilkommende vil du nyde evin: 
delig Hæder og Salighed. Derpaa afmaalte han Grund⸗ 
volden til Bygningen for Thorhal med Spidſen af: fit 
Sppdſtafte, og ſagde ſaaledes til ham: „Paa denne 
Maade ſkal du bygge Huſet, og dertil bruge det Tom⸗ 
mer der er i Gudehuſet, ſom ſtaaer ner din Gaard, og 
til hoilket Herredsfolkene her pleje at ſoge, og hvert 
Aar holde Offergilder i. Dette Gudehuus ſkal du lade 
tage ned ſtrax tidlig i Dag, naar du rejſer dig, og de 
falſte Guder, ſom J hidtil have tilbedet, ſkal du aldrig 
herefter dyrke. Hvis du nu tror mine Ord, og du 
iagttager, uden al Toiolraadighed, at gjøre de Ting, 
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ſom jeg har budet dig, da vil du ſuart komme dig, og 
blive ſteerkere Dag fra Dag.“ Derneſt forſvandt Man: 
den fra hans Syn; men han vaagnede, og troede paa 
Synet; og ſtrax, ſaaſnart det dagedes, bod han alle ſine 
Arbejdsfolk at gage hurtig til og nedbryde Gnudehuſet, 
og fore Tømmeret hjem til Gaarden; og ſkjont de knur⸗ 
rede imod, og talte imellem fig, at fligt var Tegn til, at 
han gik i Barndom, torde de alligevel ikke modſette 
fig hans Bud, men gjorde ganſke, ſom han befalede. Thors 
hal begyndte dernæft at bygge Huſet aldeles paa ſamme 
Maade og af ſamme Storrelſe, ſom der havde været 
ham vliſt i Sone. Til den Tid boede fort derfra i 
næfte Gaard en Kone, ſom hed Thorhild; hun var mes 
get virkſom og troldkyndig. Selvſamme Nat, ſom 
det omtalte Syn bares for Thorhal, vakte Thorhild 
ſine Karle op ſtrax i Dagningen, og ſagde ſaaledes til 
dem: J ſtkulle faa hurtig ſom muligt gage ud, og ſamle 
og drive hjem fra Markerne alle vore Kreaturer, baade 
Kvæg, Faar og Heſte, lukke dem ind i Huus eller 
Fold; thi min Nabo Thorhal paa Knapſted er bleven 
ſaa afſindig og raſende, at han ſender ſine Folk hen at 
nedbryde det anſeelige Gudehuus, ſom ſtaager der, og 
derfor nodes de herlige Guder, ſom forhen have været 
dyrkede der, til at ſiye med Sorg derfra, og ſoge fig Bor 
lig og Tilflugtſted nord oppe paa Siglenes; nu vil jeg 
ikke, at mit Kvæg ſkal komme paa deres Vej, thi de 
ere fan vrede og forbitrede, at de ikke ville ſkaane noget, 
ſom kommer for dem.“ Der blev nu gjort efter hendes 
Bydende, og alle hendes Kreaturer bleve drevne hjem og 
bragte i Forvaring; allene et Øg var blevet ſtaaende 
tilbage paa Gresgangen, og det fandtes ſiden dødt; 
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men det gik Thorhal paa Knapſted ganſke efter Aaben⸗ 
barelſen: han kom ſig af ſin Sygdom Dag fra Dag, 
og hans Kræfter tiltoge; han red til Things om Somme— 
ren, og traf der nogle Mænd, der forkyndte Kriſtendom— 
men, ſom fnart ſkal blive omtalt. Thorhal antog der 
den ſande Tro, og: blev forſt da fuldkommen helbredet 
paa. hele fit Legeme, den Gang han blev debt. Deref⸗ 
ter drog han hjem med Glæde til fin Gaard og dyrkede 
alle fit Libs Dage med en reen Tjeneſte den almægtige 
Gud i den Kirke, ſom han havde helliget ham, og ſom 
var den forſte, der blev bygget i Fljotar i Navnet Fader 
rens og Sønnens og den Helligaands, ſom bor hædres 
og priſes evindeligen, een Gud i Treenighed, Amen. 
Gisſur og Hjalte forkynde Kriſtendommen pag 
Island. | 

228. Gisſur Hvide og hans Svigerſon Hjalte 
Skeggeſon vare hos Olaf Tryggveſon nordoppe i Kjobſta⸗ 
den den femte Vinter, han var Konge i Norge, ſom 
for bleg omtalt. Tidlig om Vaaren ſagde Kongen, at 
han vilde ſende dem ud til Island, at forkynde den ſande 
Tro der. De toge villigen mod hans Befaling, og gjorde 
deres Skib i Stand, ſaaſnart der kunde fares mellem 
Landene. Da gjorde ogſaa Sverting Runolfsſon fit 
Skib i Stand, og agtede ſig til Island om Sommeren; 
Skibet flød ganſte ſejlfcerdigt foran Bryggen. Sver— 
ting gik da til Kong Olaf, foredrog ham ſin Sag, og 
bad om Lov at rejſe. Det er mig meget om at gjøre, Herrel“ 
ſagde han, cat vi nu ikke bære Ladningen af vort Skib, 
ſom forud er fejlfærdigt,” Kongen ſparede med megen 
Brede: „Det flod til dig at gjore dit Skib færdigt uden 
Tilladelſe; det er ogſaa vel, at Offermandens Son er 
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der, hvor det tykkes ham værft at være; hele den. Beftem; 
melſe, ſom jeg gjorde i Høft, ſkal ſtaae ved Magt; her 
vil jeg raade mere end IJ, ſkjont J lidet agte mine Bud 
ude paa Island.“ Dermed ſkiltes de, og Sverting drog 
ikke bort den Gang. Gisſur og Hjalte begave fig paa 
Rejſen, ſaaſnart de vare færdige, og med dem fulgde en 
Prœſt, ved Ravn Thormod, ſom Kongen gav dem med, 
og nogle andre viede, Mænd, ſom ſkulde yde Preſten Bis 
ſtand ved Gudstjeneſten. De fik god Bor, men havde 
kun en ſagte Vind. De kom foran Durholmeos den Dag, 
da Brenna-Floſe red over Arnarſtakshede til Althinget. 
Floſe ſpurgde da Tidender fra Norge af nogle, ſom havde 
roet ud til Gisſur og Hjalte, og tillige fif han at vide, 
at hans Broder Kolbejn tilligemed tre andre holdtes ſom 
Gidſler af Kong Olaf. Floſe fortalte paa Thinget om 
Hjaltes Ankomſt og andre Tidender, ſom han havde 
ſpurgt. Gisſur og Hjalte naaede til Veſtmanderne ſam— 
me Dag, ſom Floſe ſpurgde deres Komme; de landede ved 
Horgeore, og ſkode der det Kirketommer i Land, ſom 
Kong Olaf havde ladet hugge og medgivet dem med den 
Befaling, at de ſkulde rejſe denne Kirke der i Nerheden, 
hvor de forſt landede. Der blev nu kaſtet Lod om, paa 
holiken Side af Vigen Kirken ſkulde ſtaae; Gisſur og Hjalte 
byggede ſiden Kirken nordenfor Vigen, thi ſaaledes faldt 
Lodkaſtningen ud. Der var forud et hedenſk Gudehuus 
og megen Offertjeneſte, alt dette tilintetgjorde de. Da de 
havde opholdt fig to Dage paa Øerne og rejſt Skroget til 
Kirken, droge de derfra, og naaede til Øfand ſamme Dag, 
ſom Folk rede til Althinget. Da de kom til det faſte Land, 
kunde de ikke faae Rideheſte og ingen Hjælp. paa Rejſen 
af Indbyggerne oſtenfor Norderaa, thi hele den Strek— 
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ning var beboet af Offerpræften Runolfs Undergivne. De 
gik da hele Vejen oſtenfra, lige til de kom til Hof; der 
boede Skegge Asgautsſon og hans Son Thorvald, ſom 
var gift med Hjalte Skeggeſons Soſter Koltorfa. Skeg— 
ge gav dem alle Heſte og andre Ting, ſom de beho— 
dede, thi hans Sen Thorvald, Hjaltes Spoger, var 
allerede reden til Thinget. De rede derfra til Laugar⸗ 
dal. Gisſur og de andre bade om, at Hjalte maatte 
blive der tilbage, og ikke ride paa Thinget i Henderne 
paa fine Fjender, ſom forrige Sommer havde gjort ham 
fredløs, førend Gisſur forud Havde forſogt Forlig og 
ſkaffet ham Fred. Ved Gisſurs og fine andre Venners 
Bon fod Hjalte fig bevæge til at blive der tilbage med 
tolo Mand; men Gisfur, og de, ſom vare med ham, 
fore videre, indtil de kom til Vellankatla ved Olfusvatn. 
Derpaa ſendte Gisſur Bud til Althinget, at hans Ben: 
ner og Frender og alle de, ſom vilde yde ham Biſtand, 
ſtulde komme til ham, thi han havde da ſpurgt, at Hjal⸗ 
tes Fjender agtede med Magt at udelukke dem fra Things 
pladſen. Alle Gisſurs Venner og Hjelpere, ſom han 
havde ſendt Bud til, ſamlede ſig nu hos ham, og det 
var en ſtor Mengde. Inden de rede derfra, kom ogſaa 
Hjalte ridende derhen med alle de Mænd, ſom vare blev; 
ne tilbage hos ham i Laugardal. Gisſur og Hjalte rede 
med deres Mandſkab ordnet til Slag frem paa Althin⸗ 
get; Hedningerne lob da ſtrax ſammen med fuld Beveb⸗ 
ning, og det var da pan det nermeſte, at de ſkulde ſtride; 
men ved Guds Miſkundhed bleve Hedningerne betagne 
af Redſel, og vovede ikke at gjøre Angreb. Gisſurs 
Soſterſon Asgrim Ellidegrimsſon tog da imod Gisſur og 
hele hans Trop i fit Telt, Anden Dagen efter fang Pre⸗ 
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ſten Thormod Mesſe paa Gjabakke ved Veftfjerding. 
boernes Telt. Efter Mesſen gik ſyv lærde Mænd i des 
res Ordensdragt til Lovbjerget, og bare foran fig de ſam⸗ 
me to ſtore Kors, ſom endnu ere i dre⸗Skard; det ene 
angiver Kong Olaf Tryggveſons og det andet Hjalte Skeg⸗ 
geſons Hojde. Der var da en ſtor Forſamling paa Lov: 
bjerget. Derpaa lagde de færde Mænd Rogelſe paa Glo—⸗ 
der, og Vellugten udbredte ſig ligeſaa meget imod Vinden 
ſom for Vinden. Der blev da en god Stilhed, og Hjalte 
og Gisſur fremforte deres Wrende med megen Snildhed 
og Veltalenhed; forſt fortalte de, hvad der havde hendet 
dem paa deres Rejſe; derpaa fremførte de paa det 
djerveſte Kong Olafs Wrende om Kriſtendommen; om— 
ſider forandrede de Talen til en ſagtmodig Opmuntring til 
Almuen, og bade hele Folket med Blidhed og milde Bon— 
ner at forandre ſin Tilſtand til det Bedre, og give ſig 
under den hojeſte, alle Kongers Konges Velde og Tje— 
neſte, for ved Daabens Antagelſe og den hellige Troes 
Holdelſe at forhverve fig: af ſelve Gud den uendelige Fryds 
evige Belonning i Himmeriges Herlighed. Da de havde 
fremført deres Wrende med megen Fortroſtning og Vel: 
talenhed, opſtod der en ſtor Støj og hojroſtet Tale, ved 
det at den ene nævnte fig Vidner imod den anden, og de 
Kriſtne og Hedningerne erklerede, ikke længere at ville 
have fælles Lobe med hinanden. J det ſamme kom en 
Dreng lobende frem paa Thinget, og fremforte ſit Wren⸗ 
de med ſtor Heftighed; han ſagde, at en underjordiſk Ild 
var udbrudt, og Ildſtrommen lob i voldſom Fart ned til Of⸗ 
ferpræften Thorodds Gaard, og truede alle hans Ejendom⸗ 


me med en hurtig Brand. Da Hedningerne horte denne 
2. Bind. O 
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Tidende, ſvarede een af dem: „Det er ikke underligt, om 
Guderne vredes over ſaadanne Taler, ſom vi nu horte 
for fort ſiden at fremfores.“ Da ſoarede Offerpreſten 
Snorre Thorgrimsſon: „Paa hvem vare Guderne vrede, 
da Jorden breendte her, hvor vi nu fiaae"). Derefter gik Folk 
bort fra Lovbjerget og hjem til deres Telte. De Kriſtne 
talte da ſammen, og bade Sida-Hal, at han ſkulde op⸗ 
ſige den Lov, ſom ſkulde folge med Kriſtendommens An⸗ 
tagelſe; men Hal løfte fig derfra, ved at han betalte Ljos⸗ 
vetningernes Offerpreſt Thorger, ſom i den Tid: var Logs 
ſigemand over hele Landet, for at han ſkulde fremſige 
den Lov, ſom ſkulde holdes tilligemed Kriſtendommen. 
Thorger var den Gang endnu Hedning, og det fortælles, 
at Hal gav" ham et halot Hundrede i Solv under 
det Vilkaar, at han i Lovens Begyndelſe ſkulde fremfore 
tre Beſtewmelſer, ſom Hal, Gisſur og Hjalte foreſagde 
ham, hvorledes han end beſtemte de vorige Artikler. Det 
var den forſte Beſtemmelſe: at alle Folk paa Island, ſom 
forud ikke vare døbte, ſkulde være Kriſtne og antage Daa⸗ 
ben; det var den anden: at alle Gudehuſe og Afguds⸗ 
billeder ſkulde vere fredloſe; og det var den tredie: at 
enhver Ofring, ſom blev vidnesfaſt, ſkulde ſtraffes med 
Forviisning. Da Thorger kom til ſit Telit, lagde han 
ſig ned, bredte ſin Kappe over ſit Hoved, og laa ſaaledes 
et Dogn uden at tale et Ord. J den Tid havde Hed— 
ningerne et talrigt Mode, og overlagde deres Sag, "hvor; 
ledes de ſkulde kunne modſtaae og tilintetgjore denne nye 
Kriſtendoms Forkyndelſe. De bleve da enige om, at de 
ſkulde ligen Wann mig gi og vælge to Mænd 


mm i ft gg re? 
1) fon bjerget beſtager af en amel Pavafiræfning, fom har 
bedekket Egnen, for Landet blev bebygge. 
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af hoer af Landets Fjerdinger, ſom ſkulde ofres til Gu: 
derne, for at de ikke fulde lade Kriſtendommen overgaae 
Landet Da Gisſur og Hjalte fik dette at vide, ſtevnede de 
alle de Kriſtne ſammen til et Mode, paa ho ilket Hjalte ſtod 
op, og tog ſaaledes til Orde: „Vi have hort fortælle fra 
vore Modſtanderes Sammenkomſt, at Hedningerne have 
lovet at give deres Guder i Offer to Menneſker af hver 
Fjerding i dette Land, for at de med deres falſke Guders 
Biſtand ſkulde kunne ode og tilintetgjore den kriſtne Reli— 
gion; men ſnarere ſtrebe de ved ſaadant Djævelens Raad 
og Tilſkyndelſe at forhindre deres egne Sjeles Frelſe og 
Salighed. Derimod ſynes det os ikke upasſende, at vi 
Kriſtne paa vor Side udvælge ligeſaa mange Mænd, til 


at give og hellige vor levende, ſande og ſalige Gud, ikke 


ſaaledes, at vi tilfoje dem legemlig Dod, men at de, ſom 
ere beſtemte til denne Sejersgave, ſelb døde hos ſig de 


legemlige Laſter og Kjodets onde Tilbejeligheder, og at 


de, flyende Verdens Lyſter, lebe med Blidhed, Retferd og 


Maadehold i denne Verden, beſtandig ofrende fig ſelv ved 
deres gode Gjerninger ſom et helligt Offer til vor Herre 


Jeſum Chriſtum, ſaa at de omſider forhverve ſig med ham 
evigt Liv i Himmerige, og blive der fan meget deſto ſali⸗ 
gere, ſom de ere her villigere dertil. Hedningerne vælge 


de verſte Menneſker til at give deres Guder, og ofre dem 
med en ynkelig og dem for deres onde Gjerninger fortjent 
Dod, og ſtode dem ned fra Klipper eller i Bjergklofter; 


men vi ſkulle derimod vælge de Menneſker i vort Land, 
om hvem vi have det bedſte Haab, at deres Dyder gjøre 
dem til et levende, helligt, reent og Gud velbehageligt Of 


fer, ſaa at den almægtige Gud af fin Miſkundhed for 
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deres Fortjeneſte ikke lader fine avindſyge Fjenders Ond⸗ 
ſkab fane Magt imod ſine rettroende Tilbedere, men i det 
Sted ved aldeles at ode og tilintetgjore de djevelſke Af⸗ 
guders hele Dyrkelſe, mager det ſaa, at Kundſtaben 
om vor Herres Navn vidt udbredes, ſaa at alle Folk i 
dette Land gjerne og. frivillig underkaſte fig den kriſtne 
Troes ſaliggjorende Love. Om eder nu ſynes, vil jeg 
og Gisſur med Glæde være: de forſte til at tilſtaae dette 
Sejersgaves Løfte for Sondlendingerne *).“ Da alle 
de Kriſtne ſagde, at de ſyntes vel om det, blev der ſpurgt 
efter, hvo af de andre Landets Fjerdinger der vilde un⸗ 
derkaſte fig dette Lofte. Da fremſtod fra Beboerne af 
Oſtfjordene Hal fra Sida og Thorlejf fra Krosſevig, ſom 
kaldes Thorlejf den Kriſtne. Denne ſamme Thorleif 
ſtevnede Digerketil efter. Brod-Helges Raad og Tilſkyn⸗ 
delſe, for Kriſtendommens Holdelſe, ſom berettes i Vopn⸗ 
fjordboernes Saga; men ſamme Dag, da Ketil ſteo⸗ 
nede ham, blev der ſaa ſtort et Sneefog, da han var kom⸗ 
men paa Vejen med ſin Trop, at de fore vild af Vejen, 
og det kom faa vidt, at Ketil ſaae ingen anden Udvej til 
at frelſe fit og ſine Mends Liv, end at tye til Thorlejfs 
Gaard. Thorlejf tog imod ham med al Velvillie og Blid⸗ 
hed; og behandlede dem, medens de holdtes tilbage af 
Uvejret, ſaa godt han formaaede, ſom om det havde væ: 
ret hans Son eller Broder. Fra den Tid lod Ketil hele 
Sagen mod Thorlejf falde, og var beſtandig ſiden hans 
fuldkomne Ven. For Beboerne af Nordfjerdingen under; 
kaſtede Hlenne fra Saurbo i Ofjord, Orm Toſkubaks 
Son, og Thorvard Spakbodvarſon fra Skagefjord ſig dette 
Lofte; men fra Veſtfjordboernes Fjerding var der ingen 
1) Beboerne af Sydfjerdingen. 
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Dertil uden Geſt Oddlejfsſon. Derved bleve Hjalte og 
Gisſur bedrovede, at der ikke kunde faaes nogen anden 
dertil.” Men da der blev efterſpurgt, om nogen vilde 
tiltrede, ſvarede Orm Kodransſon, den for omtalte 


Thorvald Vidforles Broder: „Viſt vilde der være een 


til at udfylde dette eders priſelige Lofte, hvis min Bros 
der Thorvald var her tilſtede paa Thinget. Men efter; 
ſom han nu er fjernt borte fra os, hvad enten han nu er 
levende eller dod, da vil jeg gjærne, ſkjont jeg er uveer— 
dig dertil; gage i hans Sted i dette, om J ville antage 


mig dertil; dog er det driſtigt af mig at tilbyde ſligt, 


thi jeg er allene primſignet, men ikke dobt.“ Hovodin⸗ 
gerne og alle de Kriſtne, ſom vare der, toge med Takke 
imod hans Tilbud. Orm blev: da ſtrax dobt; han ops 
holdt ſig til den Tid paa Gilsbakke i Borgefjord hos ſin 
Svoger Hermund, ſom da var gift med hans Soſter 
Gunhild. 
Kriſtendommen antages ved 905 paa Island. 

229. Ljosvetningernes Offerpreſt Thorgejr havde, 
ſom nys blev omtalt, ligget hele Dagen og Natten, men 
Morgenen derpaa ſatte han ſig op, og bad alle Thing— 
mendene gage til Lobbjerget ſaavel de Kriſtne, ſom Hed— 
ningerne. Da alt Folket var kommet ſammen der, blev 
der forſt en ſtor Stoj og hofroſtet Tale. Men ſaaſuart 
Folk havde fat ſig, og der blev Lyd; tog Thorgejr faales 
des til Orde: „Horer, J Viſe! mine Ord, og hele AP 
muen give noje Agt paa, hvad jeg taler! Mig ſynes, at 
det ſeer ud til at blive til ſtor Skade og ubodeligt Tab 
for hele vort Bojgdelaug, om dette Lands Folk ikke ſkal 
have een Lob og Religion, thi naar Loven deles, tilintetgjores 
Freden; deraf vil opſtaae Misforſtagelſe og Uenighed 
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blandt Folk, ſom ſnart vil voxe til fuldkomment Fjend⸗ 
ſkab, Ufred, Krig; faa at vort Land derved vil i fort 
Tid ødelægges, om der ikke ſorges for et forſtandigt 
Raad, ſom kan forhindre dette. Derfor ſkulle vi med 
al Omhu vogte os, og ſorge for, at ſaa ſtor en Ulykke 
ikke ffal ramme os, at vi ſelv, Landsmeend og Frender, 
ſkulle af Overmod ſtride imod hinanden; lad os heller 
ſoge med al Skjonſomhed og god Billie at ſette og ſlutte, 
have og holde Forlig, Enighed og faſt Fred indbyrdes 
med hverandre her i vor Feedrearv og Fodeland. Det 
hare J, mener jeg, hort, at Kongerne i Norrig og Dan⸗ 
mark forte t lang Tid Krig og holdt ſtore Trefninger med 
hinanden, lige til begge Rigernes Hopdinger bleve kjede 
af denne Overlaſt og Ufred; da gjorde de Forlig og flut⸗ 
tede Fred mellem Landene imod Kongernes Villie; og 
den Beſlutning havde den lykkelige Folge, at disſe Kon⸗ 
ger, ſom længe havde været uenige med hinanden, bleve 
ved deres Raadgiveres og Undergivnes gode Billie Fjære ) 
Venner, og ſendte hinanden koſtbare Foræringer, og 
denne Fred holdtes, faa længe disſe Konger levede. Skjont 
nu vore Hopdinger ikke ere faa mægtige ſom Kongerne 
i andre Lande, og vi ikke faa viſe, form deres Raadgi⸗ 
vere, er det os dog bedſt at tage Exempel af deres viſe 
Beſlutning. Vi ville derfor bilægge Sagen mellem dem, 
ſom her ere meſt uenige, paa den Maade, at begge Var; 
tier fane noget af deres Fordring fat igjennem, men ins 
gen af dem raader ene; fan at vi efter faſt ſluttet Forlig 
alle tilſammen kunne glæde os ved den gode Beſlutning, 
være eet Folk under een Lov, og alle have eet Navn efter 
een Tro og Religion, beſtyrkede ved vort Fedrelands 
Fred og Held, forbundne i eet Enigheds Forbund; thi 
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I maa troe mig, at, ſaaſnart Loven deles, tilintetgjo— 
res med det ſamme Freden imellem os. Det er derfor 
Begyndelſen og Slutningen af mit Raad og min Lil 
ſkyndelſe, at vi ſkulle alle med eet ulsſeligt Enigheds Sam: 
tykke holde een Fred, bortfjernende al Anledning til Uenig— 
hed og deraf flydende Uheld.“ Da Thorgejr endte fin 
Tale, havde Guds Miſkundhed givet hans Veltalenhed 
den lykkelige Virkning, at alle Thingmendene, ſaavel 
Hedninger ſom Kriſtne, ſtrax tilſtode eenſtemmigen, ſaa 
at ingen talte imod, at have og holde i alle Henſeender 
den Lob, ſom han vilde fremſige. Da ſagde Thorgejr: 
Det er Begyndelſen til vore Love til Forening med de 
Kriſtne, at alle Menneſker paa Island, ſtore og ſmaae, ſkulle 
være Kriſtne, og de, ſom hidtil ikke ere dobte, ſkulle antage 
Daaben, men alle Templer og Gudebilleder ſkulle være ban; 
hellige og nedbrydes. Enhver, ſom ofrer til Afguderne, 
ſaa at han ved Vidner kan overbeviſes derom, ſkal vere 
fredlos. Men fordi de, ſom meſt have modſtaget Kri— 
ſtendoms Forkyndelſen, næppe kunne indſee, at det kan 
lade fig gjøre baade at opfode alle Born, ſom fødes, 
ſaavel de Fattiges ſom de Riges, og derhos fornægte og 
forbyde fig de Ting til Føde, ſom er Almuens meſte Næ: 
ring; ſkulle disſe have deres Billie deri, at de gamle 
Love om Borns ÜUdſettelſe og Heſtekjods Spiisning ſkulle 
ſtaae ved Magt, og det ſkal ikke kunne ſtraffes, om end 
nogen ofrer i Lon, ſaa at det ikke bliver vidnesfaſt. Saa 
ſkulle vi ogſaa holde alle de andre gamle Love, fon ikke 
gabenbart ſtride imod Kriſtendommen.“ Thorgejr ſlut⸗ 
tede nu fin Tale, og alle roſte den Lov, ſom han havde 
fremſagt, at ingen maatte afholde eller forhindre nogen 
fra at tjene Chriſtum faa inderlig, ſom han ſelv onſtede. 
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De bleve ogſaa med ſterk Magt og kraftig Jver drevne 
til at aflægge deres Religions gamle Vane, ſkjont de i 
Forſtningen bleve bevægede til at antage Daaben og det 
kriſtne Ravn, mere med Magt end af fuldkommen Kjer⸗ 
lighed til Gud og egentlig Godvillighed. Ikke desmin⸗ 
dre ſkede det ved vor Herres Mildhed og Miſkundhed, at 
inden faa Vintre var dette for omtalte Hedenſtab med hem⸗ 
melig Ofring, Heſtekjods Spiisning, og Borns UÜdſet⸗ 
telſe efter alle Hovdingernes Beſlutning og med Almuens 
Samtykke aldeles tilintetgjort og afſkaffet. De ſluttede 
Thinget med, at Kriſtendommen blev ved Lov antagen 
over hele Island; alle, ſom vare der tilſtede paa Thinget 
og forud vare Hedninger, bleve da primſignede og mange 
dobte; men de bleve ikke alle dobte der, fordi Beboerne 
af den nordre og oſtre Fjerding ikke vilde komme i koldt 
Band, og mange af dem bleve derfor døbte: ved Badet 
paa Reykjar i Laugardal. Hfalte Skeggeſon ſtod Fadder 
til Herredsforſtanderen Runolf Ulfsſon, ſom havde fags 
ſogt ham den forrige Sommer; og da han var primſig⸗ 
net, ſagde Hjalte: „Vi lære nu den gamle Forſtander 
at bide i det ſure Æble.” Da Thingmerndene kom hjem i 
Herrederne, blev Almuen døbt ſamme Sommer, ſaaſnart 
det lod ſig gjore, og ingen talte da imod Kriſtendommen. 
Siden er Kriſtendommen beſtandig tiltagen og l 
men aldrig tilintetgjort. 
Kong Olaf udbyder Leding af hele Norge. 

230. Den Vinter, da Gisſur og Hjalte vare i 
Nidaros hos Kong Olaf, var der godt Aar i Norge og 
god Fred i Landet; men da det led med Vinteren, og 
Vaaren kom, foreſtillede Dronning Thyre ofte Kongen, 
og begred bitterlig det, at hendes Beſiddelſer vare ſtore 
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i Vindland, men der i Landet havde: hun intet Gods, 
ſom det anſtod en Dronning; ſtundum bad hun Kongen 
med blide Ord, at han maatte endelig ſkaffe hende 
hendes Ejendomme, og ſagde, at Kong Burizlaf var 
ſaa god en Ven af Kong Olaf, at han vilde, ſaaſnart 
de kom ſammen, overgive Kong Olaf alt det, ſom han be— 
gjerede. Da Kong Olafs Venner fif dette at vide, ſogte 
de alle at fane Kongen fra at fare til Vindland, ſkjont 
Dronningen tilſkyndte ham dertil. Den Vinter var 
mild, og Gresſet kom tidlig frem om Vaaren. Det for; 
tælles, at, ſom Kong Olaf gik Palmeſondag ude paa Ga: 
den, kom der en Mand imod ham med mange Angeli— 
ker, ſom vare beſynderlig ſtore at vegne paa den Tid af 
Vaaren. Kongen tog en Angelikaſteengel i Haanden, og 
gik hjem til Herberget. Dronning Thyre ſad inde i Stuen 
og gred, da han kom ind. Kongen ſagde til hende: 
„See her en ſtor Angelikaſtengel, ſom jeg vil give dig;“ 
hun ſlog Haanden imod og ſagde: „Noget mere gav Has 
rald Gormsſon, Fader min; men mindre frygtede han 
for at fare ud af Landet og ſoge fin Hæder, end du nu 
gior; det vifte fig, da han drog her op til Norrig, 
odelagde det meſte af dette Land, og tilegnede ſig det 
hele med Skat og Skyld. Men nu maa du betenke 
det, ſom jeg ofte har foreſtillet dig, hvor fattig jeg kom 
til dette Land, og hvor ſkammelig jeg ved Uretfærdighed 
miſter ſtore Ejendomme i Vindland; og du tor ikke af 
Frygt for min Broder Svend drage igjennem Danmarks 
Rige at ſoge mine Beſiddelſer og din Heder.“ Kong 
Olaf ſprang op, da hun ſagde dette, og ſvarede højt: 
„Aldrig ſkal jeg være reed for din Broder Kong Svend, 
og om vi modes, da ſkal han komme til at give ſig.“ 
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Kong Olaf frævnede kort efter til Thing i Byen; han 
gjorde da vitterligt for hele Folket, at han vilde have 
Leding om Sommeren ud af Landet, og at han vilde have 
Udbud af hvert Fylke baade af Folk og Skibe; han ſagde 
da, hvor mange Skibe han vilde have der fra Fjordene. 
Siden ſendte Kongen Bud baade nordpaa og ſonder i 
Landet, ſaavel oppe i Landet ſom ude ved Kyſterne, og 
lod en Her udbyde. Kongen lod da Ormen lange ſkyde i 
Soden og ligeledes alle fine andre Skibe baade ſmaa og ſtore. 
Lejf kriſtner Gronland. 

231. Den ſamme Vaar ſendte Kong Olaf Gisſur 
og Hjalte til Island, ſom forhen blev fortale. Da 
ſendte Kongen ogſaa Lejf Eriksſon til Gronland at 
forkynde Kriſtendommen der. Kongen medgav ham en 
Preſt og nogle andre viede Mend, ſom ſkulde dobe Fol⸗ 
ket der og lere dem den ſande Tro. Leif drog denne 
Sommer til Gronland. Paa Rejſen did optog han af 
Havet et Skibsmandſkab, ſom var heel forkommet, og 
faa pan et ganſke ituſlaaet Skibsorag, og paa denne 
ſamme Rejſe fandt han Viinland det Gode, kom i Slut; 
ningen af denne Sommer til Grønland, og drog til Brat— 
tahlid til ſin Fader Erik, for at opholde ſig der. Folk 
kaldte ham ſiden Lejf den Lykkelige, men hans Fader 
Erik ſagde, at de to Ting gik op imod hinanden, at Lejf hav⸗ 
de bjærget Skibsmandſkabet og frelſt det fra Døden, og 
det, at han havde fort Skademanden til Gronland, 
faa kaldte han Præften; dog blev efter Lejfs Raad og 
Tilſkyndelſe Erik og alt Folket paa Gronland dobt. 

Halfred fejler til Island. 

232. Om Vaaren kort efterat Kong Olaf havde 

ſendt Lejf Eriksſon til Grønland, gik Halfred Vanraa⸗ 
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deſkjald en Dag for Kongen og bad om Lo til at drage 
ud til Island om Sommeren. Kongen ſvarede: „Det 
ſkal være, ſom du vil; jeg har Prøver: paa, at du er en 
brav Mand, men med det Sind, ſom du har, venter 
jeg ſikkert, at der endnu vil komme den Tid, at du hel⸗ 
ler vil være hos mig end paa Island eller andre Steder. 
Men efterſom det er uviſt, om vi herefter nogenſinde træf; 
fes igjen; naar vi nu ſkilles, ſkal du nu have af mig 
en Pelskappe, en Hjelm og en Ring, fom vejer 6 
Orer; disſe Koſtbarheder ſkal du have til Minde om, 
at du har tjent mig, og aldrig ſkal du ſkille dig ved dem; 
thi de ſkulle folge med dit Lig til Kirken, eller lægges i 
Kiſten med dig, om du doer paa Havet.“ Siden gjorde 
Halfred ſit Skib i Stand for at fare til Island; han 
ſendte ſin Son Audgisl øfter over til Sverrig, hvor han 
opfodtes hos fin Morfader Thorar; fin anden Son 
Halfred ſatte han derimod i en god Opfoſtring der i 
Throndhjem. Da Halfred var færdig, gik han for Kon; 
gen, og hilſte ham Farvel; det var da tydeligt at ſee paa 
Halfred, at det gik ham ner at (Filles den Gang fra 
Kong Olaf. Halfred begav fig dernæft paa Rejſen, og 
kom med Skibet i Skagefjord i Mundingen paa Kolbejnsaa 
efter Althinget; de bare der Ladningen af Skibet, og 
ſatte det op. Siden fik Halfred en Mand til at pasſe 
paa Varerne og ſelge dem om Vinteren, men han red 
fra Skibet ſelo tolvte til Veſterherrederne, og agtede ſig 
ſydpaa over Heden, hvor han ogſaa drog. De rede 
alle i farvede Kleder, men da de droge veſterfra Skage— 
fjord, droge de til det Seter 1), ſom tilhørte Gris fra 


1) En Hytte paa det Sted, hvor man MR Kreaturer til 
Sjældg om Sommeren. 
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Skard, og var beliggende imellem Skagefjord og Lange⸗ 
dal ovenfor Laxaadal, der var Kolfinna Avaldsdatter, 
Gris's Kone, tilſtede i Sæteret og nogle Kvinder med 
hende; i Nerheden vare ogſaa flere af Langdolernes 
Setere, hvori der ligeledes vare Kvinder.” Gris's Faa⸗ 
rehyrde fane dem komme, og ſagde til Kolfinna, at tolo 
Mænd, alle i farvede Kleder, rede til Seteret. Hun 
ſvarede: „De fjende viſt ikke Vejen.” „Det veed jeg 
ikke,“ ſagde han, amen ej ride de, ſom ubekjendte. 
Kolfinna gik ud, da de kom, hun hilſte Halfred, og 
ſpurgde ham om Tidender. Halfred ſvarede: „Der ere 
faa Tidender, men de ſkulle blive fortalte, naar vi faae 
Lejlighed; thi vi ville være her i Nat. Hun ſagde, at 
hun vilde give dem Mad. De ſtege af deres Heſte, o 

node god Behandling. Halfred laa hos Kolfinna om 
Natten, og enhver af hans Ledſagere fik fig en Kvinde, 
thi der vare mange i Seteret. Da Halfred ſtod 
op om Morgenen, kvad han nogle Viſer, ſom det ej er 
fornødent her at optegne, hvilke baade indeholdt Elſkovs⸗ 
Ord til Kolfinna og Vaneres Ord imod Gris. Da ſagde 
Kolfinna: „Det er underligt, at du, faa raſk en Mand, 
vil kvede faa ilde; du har gjort Gris Beſkemmelſe nok, 
at du ikke ogſaa ſkulde forhaane ham med variærende 
Vers, thi han vil ikke væde om dig; han er en velvil⸗ 
lig Mand og taalmodig, naar der ikke ſkeer ham altfor 
ſtor Overlaſt. Du har kun ſaaledes opført dig imod ham, 
baade nu og for, at det bedre anſtod dig at bode til ham, 
end at ſkumle over ham; thi han vil viſe ſig ſom en tap⸗ 
per Mand, om han fſkal forfølge fin Sag, og der bø 
budet ham Vanere. Halfred kvad: 

Ej det mig meget bekymrer, 
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Om i den myndige Koindes 
Favn jeg dræbes (af Karle 
Koner med Fare beſoges), 
Da i den Smukkes Arme 
Naaet jeg har at ſove; 
Styre min Elſkov til den 
Lyſe Viv jeg ej kunde. 
Faarehyrden var loben bort fra Seteret om Natten, 
og havde fortalt Gris, hvad der var paa Ferde. Da 
han fik dette at vide, kaldte han Folk til ſig, og red hjem⸗ 
mefra om Morgenen ſelv femtende. Halfred beredte fig 
om Morgeneu med ſit Folge til at drage bort fra Sete⸗ 
ret, og da han ſteg paa Heſten, ſmilte han. Kolfinna 
ſagde: „Hoi ſmiler du?“ Halfred kvad: 
Elſkov til den fagre 
Viv mit Sind betager; 
Ikke jeg veed, hvad mere 
Nu jeg ſige ſkulde; 
Derſom Manden havde 
Spurgt, hvad der mig fryder, 
At jeg af Soens Griis har 
Gedebalgen afflaaet *). 
Halfted vilde” give Kolfinna Kappen, ſom han havde 
faaet af Kongen, men hun vilde ikke have den, og for 
de rede bort, kvad Halfred: 
5 Fiin er Huden paa Kvinder, 
Men de fagre alle 
Komme fra Sommer ⸗Satre 
Hjem med Huden ſkrumpen; 
1) En Talemaade, ſom vel Betyder; 3 *. til at 
aflægge ſin gejghed. 
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Nu jeg ej længer forbyder, 

At enhver jo fin Ms maa 

Tage, om end Kvinden 

Skulde fortornes noget. 
Gris kom nu til Seteret med ſine Mend, men da var 
Halfred allerede borte. Kolfinna var tungſindig; det 
ſaae es, og kvad: bit FRR 

Her mig tykkes at være 

Nogen Forvirring bleven, 

Medens jeg var borte, 

Sommes Medfart jeg aner; 

Gjeſter her have fjendtlig MENS 

Færd udøvet; ſboullen 80 52 

Kvinden ganger ud, og 

Øjne tørrer den Fagre: | 
Der var en Mand ved Navn Ejnar; en Son af Thorer, 
en Son af Thrand, ſom forhen fulgde Gris. Han var 
en Soſterſon af Gris. Da Gris kom til Seteret, og 
Halfred var borte, ſagde han til ſine Mænd, at han 
vilde ride efter dem. Kolfinna bad ham ikke at ride efter 
dem, athi det er tviglfomt 7”: ſagde hun, gat din Sag vil 
blive bedre, ved at du og Halfred træffe hinanden.” Gris red 
alligevel, og de rede forbi Audolfsſted, og da de kom til 
Blanda, var Halfred med ſit Folge komne midt ud i 
Aaen; da ſkod Gris et Spyd mod Halfred; men han 
greb Spydet i Luften, da det floj mod ham, og ſendte 
det tilbage til Gris, men Ejnar Thorersſon holdt fin Øre 
imod, faa det ikke traf ham; det ſlej Ejnar for Bryſtet, 
og han døde paa Stedet. Da ſagde Gris: «Lober du 
nu, Halfred!“ Han. ſvarede: Jeg ſkal ikke undfine dig 
længere end over Aaen, om du vil ſette efter. mig.“ Gris 
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red ej tid i Aaen; begges Mænd ſogte at fane dem for⸗ 
ligte, ſaa at Halfred ſkulde bode til Gris for hele den 
Beſkeemmelſe, han havde tilføjet ham. Halfred ſpurgde, 
hvad Gris forlangte. Gris ſvarede: Man har ſagt mig, 
at du er i Beſiddelſe af to gode Guldringe, hvoraf Kong 
Blaf gav dig den ene og Sigvald Jarl den anden; jeg 
vilde være tilfreds, naar jeg faaer begge Ringene.“ „Nej 
for ſkal andet ſkee!“ ſvarede Halfred. Saaledes ſkiltes 
de uden at vere forligte. Halfred red ſydpaa til Ot⸗ 
tarsſted til fin Broder Galte, thi hans Fader var da 
dod; der var Halfred om Vinteren. N 
Om Kong Olafs Kemper, ſom vare pag Or: 
men lange. 

233. ild van Vaaren fod Kong Olaf ſine Skibe 
ruſte; han fulde ſelb fyre Ormen lange, ſom han havde 
ladet bygge Vinteren forud, thi det var da det ſtorſte 
og ſkjonneſte Langſkib i Norge. Da Skibsbeſetningerne 
bleve udtagne, blev der med ſtor Omhu valgt Mand: 
ſkab til Ormen, faa at ingen Mand ſkulde være paa den, 
der var eldre end treſindstyve eller yngre end tyve Aar, 
og der blev feet meget paa Styrke og Tapperhed; forſt 
bleve Kong Olafs Hofſinder beſtemte dertil, thi Huus— 
troppen var udvalgt af de ſterkeſte og tapreſte Indfodte 
og Udlendinger. J Stavnen paa Ormen vare Ulf den 
Rode, ſom forte Kong Olafs Banner, og Kolbejn Stal— 
ler, fremdeles Thorſtejin Oxefod, og Arnljot Gellines 
Broder, Vikar fra Tiendeland. J Loftingen ſtode Va⸗ 
kur den Engelſke fra Raume, Berſe den Sterke, An Skytte 
fra Jæmteland, Thrand Ramme og hans Broder Uthyr— 
mer fra Thelemarken; Haleyerne Thrand Skjalge, Øg; 
mund Sande, Lodver den Lange fra Saltvig og Harek 
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den Hvasfe; Indthronderne Ketil den Høje, Thorfin 
Ejsle, Havard og hans Brødre fra Orkedal. Folgende 
våre i Forrummet: Bjorn fra Studla og Bork fra Fjor— 
dene, Thorgrim Thjodolfsſon fra Hvin, Asgrim og Orm, 
Thord fra Mardelsg, Thorſtejn Hvide fra Ofreſted, Ars 
nor fra More, Halſtejn, Eyvind Snog, Bergthor Beſtil, 
Halkel fra Fjalar, Olaf den Raſke, Arnfin fra Sogn, 
Sigurd Bild, Ejnar fra Hordeland, Ketil fra Rogeland, 
Grjotgard fra Rommerige. J Krapperummet vare disſe: 
Ejnar Tamberſkelver, ſom ikke blev agtet for fulde, thi 
han var kun atten Aar gammel, Halſtejn Hlifsſon, Thor⸗ 
olf, Jvar Smetta, Orm Skogarnef. Paa Ormen 
vare desuden mange andre ypperlige Mand, ſom vi ej 
vide at opregne. J Halsrummet vare otte Mand, iſom 
vare udvalgte een for een zi Forrummet vare tredive Mand. 
Det var et almindeligt Ord, at det Mandſkab, ſom var 
paa Ormen, ikke mindre overgik andre Mend i Anſeelſe, 
Styrke og Tapperhed', end Ormen lange overgik andre 
Skibe. Kongens Broder Thorkel Nefja ſtyrede Ormen 
korte; Kongens Morbrodre Thorkel Dydril og Joſtejn 
"Havde Tranen, og begge disſe Skibe vare ogſaa meget vel 
bemandede. Kongen ruſtede ni ſtore Skibe til at tage 
med fig fra Throndhjem og desuden en Deel Smaaſkibe 
"med tyve eller færre Aarer. Da Kongen hadde faaet fin 
Flaade næften ganſke udruſtet til Afrejſe, inddeelte han 
Folket over hele Throndelaugen i Sysler og Forſtander⸗ 
ſkaber; og mange Ting opholdt ham, ſaa det led frem 
paa Sommeren, og Skibe kom til Norge fra Island og 
andre Lande. Da ſpurgdes den Tidende, at Kriſten⸗ 
"Dommen var ved Lob antagen paa Island, og at alt 
Folket der var dobt; ved dette blev Kong Olaf meget glad; 
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glad; han lod ſtrax holde et Huusthing, paa hvilket 
Kongen ſtod op og ſagde: „Den glædelige Tidende have 
vi ſpurgt fra Island, at alt Folket der er kriſtnet; der— 
for takke vi Gud og give alle dem, ſom for Islendernes 
Skyld have ſiddet ſom Gidſler her, Lov til frit at drage 
bort, Hvorhen det lyſter dem.“ Kjartan Olafsſon var 
den forſte til at ſoare paa Kongens Tale: Haver megen 
Tak for eders Tilladelſe, Herre!“ ſagde han, «vi ville da 
tage den Beflutning, at drage ud til Island i Sommer.“ 
Kongen ſparede: Ej vil vi nu tage dette Ord tilbage, 
men dog talte vi dette mere, de andre meent, end dig, Kjars 
tan! thi vi anſee det ſaa, at du har veret her hos os 
mere i Venſkab og Kjærlighed. end ſom Gidſel; ej onſkede 
jeg, at du længtes efter at drage ud til Island, ſkjont 
du har anſeelige Freender der; thi hvis du vil blive her hos 
os, ſkal du fane ſtor Hæder, og et ſaadant Giftermaal, 
at man ſkal ſige, at du ikke paa Island vil gjøre ſaa— 
dant Parti.“ Da føarede Kjartan: „Gud lonne eder, 
Herre! for al den Heder, ſom J har viiſt mig, ſiden 
jeg kom i eders Vold, men endnu venter jeg, at I lis 
geſaa vel vil give mig, ſom de andre, hvem J have 
holdt her en Tid, Lov til at beſoge mine Frender og Vens 
ner paa Island. Kongen foarede: „Saa ſkal være, 
Kjartan! men fjælden finder man en Mand, ſom du er, 
blandt dem, der ikke beflæde nogen høj Værdighed.” Kalf 
Asgejrsſon havde den Vinter været i Norge, og var 
Sommeren forud kommen ovre fra England med hans 
og Kjartans Skib og Kjobmandsvarer. Saaſnart nu 
Kſöjartan havde: fanget Tilladelſe af Kong Olaf til at rejſe 
til Island, fivæbte han og Kalf at gjore deres Sager i 
3. Bind. 6 y 
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Stand; og da Skibet var ſejlfeerdigt, gik Kjartan tik 
Kongens Soſter Ingeborg; hun tog med Glæde imod 
ham, og bod ham at ſette ſig hos hende. Da de nu 
talte ſammen, ſagde Kjartan, at han nu havde gjort fig 
færdig til Rejſen til Island. Ingeborg ſagde: „Jeg 
troer, Kjartan! at du har mere gjort dette efter dit eget 
Sind og din Lyſt, end at nogen har meget opmuntret 
dig dertil.“ De talte da ikke meget. Ingeborg tog ud 
af en ÆfÉe, ſom ſtod hos hende, en ſigureret Poſe; deri 
var en koſtbar ſneehvid Koindekaabe, ſom var meget ind: 
vævet med Guld; det var et meget koſtbart Stykke; hun 
gav Kjartan Kaaben, og ſagde: Denne Kaabe ſkal du 
give Gudrun Osvifersdatter i Morgengave; hun kan 
meget vel bruge den til at ſoobe om ſit Hoved; jeg vil, 
at de islandſke Kvinder ſkulle fee, at hun, ſom du har 
talt med her i Norrig, er ikke af Trellecet; ingenſteds 
kan jeg folge dig, ſagde hun, emen jeg vil nu onſke dig 
Lykke pan Rejſen.“ Kjartan ſtod da op, og kysſede In⸗ 
geborg, og Folk holdt det for viſt, at det faldt dem haardt 
at ſkilles. Kjartan gik da til Kongen; og ſagde, at han 
var nu ferdig til Afrejſen. Kong Olaf og en Mengde 
Folk fra Byen fulgde ham til Skibs, og da de kom der, 
hvor: Skibet flod, ſagde Kongen: «Her er et Sperd, 
Kjartan! ſom jeg vil give dig til Skilsmisſe; for dette 
Vaaben beſtandig med dig! thi jeg venter, at du ikke 
ſkal doe for Vaaben, naar du bærer dette Sværd,” Det 
var et meget ſkarpt Vaaben og derhos ſerdeles ſmukt. 
Kjartan takkede med fagre Ord Kongen for Gaven og for 
al den Hæder og Anſeelſe, ſom han havde viiſt ham, 
medens han var i Rorge. Da ſagde Kongen: „Nu far⸗ 
vel, Kjartan! hold vel din Tro, og elſk Gud!“ Kongen 
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og Kjartan ſkiltes med den ſtorſte Kjerlighed. Kjartan 
gik da ad Bryggen ud paa Skibet; Kongen ſage efter 
ham, og ſagde: „Merkelig er Kjartans Skjebne og 
ſomme af hans Slegtninges, og er det bedroveligt, at man 
ofte ikke kan gjore noget mod Menneſkets Beſtemmelſe.“ 
Kong Olaf gik da tilbage til Byen, men Kjartan og 
Kalf fejlede bort, ſaaſnart der gaves Bor. De vare ikke 
lleenge paa Rejſen, og kom i Havn i Hoitaa i Borgefjord. 
Da ſpurgde Kjartan, at hans Frende og Foſtbroder Bolle 
Thorlejksſon havde faaet Gudrun Osvifersdatter, og 
voldte dette ham dog ingen Bekymring. Kjartan opholdt 
ſig Vinteren efter veſterpaa i Hjardarholt hos ſin Fader. 
Han var den forſte paa Island, der i Faſten afholdt fig 
fra al tor Mad, og dette blev meget berømmet; ogſaa 
mange andre gode Sedvaner og Troesſkikke havde han 
fremfor de fleſte paa Island i den Tid. Vaaren efter gif⸗ ö 
fede Kjartan ſig, og ægtede Refna Asgersdatter; hende gav 
han Torkledet i Forering, men om Hoſten en halb Maa— 
ned for Vinteren fratog Thorolf Osvifersſon paa et Gilde 
i Hjardarholt Kjartan Sværdet, ſom Kongen havde gi 
vet ham, og ſtod det ned i et Morads, da man red ef— 
ter ham; Sværdet fandtes der, men Skeden aldrig. 
Kort efter ved Hoſtgildet paa Laugar kom Kaaben bort 
fra Refna, ſaa at den aldrig fandtes ſiden. Deraf op⸗ 
ſtod Uvenſkab imellem Kjartan og Laugemendene, ſom 
ſiden voxte til fuldkomment Fjendſkab; ſaaledes gik den 
Vinter. Om Vaaren den femte Dag i Paaſkeuge over— 
faldt Osvifers Sonner og Bolle ſelv niende, efter Gud⸗ 
runs Tilſkyndelſe, Kjartan ved Hafersgil i Svinedal, 
da han ſelv tredie red veſtenfra Saurbs; de ſloges, og 
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fer angrebe Kjartan, da hans ene Ledſager var falden, 
og to Mend holdt den anden. Kjartan havde et ubrug⸗ 
bart Sværd, ſom han idelig rettede paa med Foden; dog 
dræbte han een af dem, og ſaarede to. Bolle ſtod ved, 
uden at deeltage i Angrebet, men da Osvifers Sonner 
fane, at de ikke vilde fane Bugt med Kjartan, ophidſede 
Ospak Bolle paa alle Maader, og ſagde: „Ej kan du, 
Bolle! ville lade den Skam gage over dig, at vere dra⸗ 
gen hjemmefra og have lovet os Biſtand, og nu ikke yde. 
os Hjelp, da vi behøve den. Kjartan var os beſperlig, 
da vi havde gjort ham mindre imod, og hvis han nu ſkal 
undkomme, da vil du, Bolle! ligeſom vi, ſnart kunne 
vente voldſom Medfart.“ Da trak Bolle fir Sværd Fod⸗ 
bider, og vendte imod Kjartan. Kjartan ſagde da til 
Bolle: „Viſt agter du nu at bedrive et Nidingsverk, 
men meget bedre tykkes det mig at modtage Doden af 
dig, Frænde! end at give dig den, og derfor vil jeg ikke 
værge mig med Vaaben imod dig.“ Han kaſtede da Vaab⸗ 
nene; han var endnu kun lidet ſaaret men meget modig. 
Bolle ſparede intet paa Kjartans Ord, men tilfojede ham 
ſtrax Baneſaar. Bolle fortrod ſtrar denne Gjerning, 
og ſatte ſig under hans Skuldre, ſaa at Kjartan dode i 
hans Skjod. Alle Forhandlinger mellem Beboerne af 
Lauge og Hjardarholt, baade for og efter dette, gik, ſom det 
fortælles i daxdolernes Saga, ſkjont der her er kun lidet op⸗ 
tegnet derom. Kjartans Lig ſtod oppe en Uge; da havde 
Kjartans Morbroder Thorſtejn Egilsſon ladet bygge en 
Kirke paa fin Gaard Borg; derhen blev Kjartan fort, 
og det ſiges, at Kirken var nylig viet og i hvide Klæder; 
da Kjartan blev begravet der. For Kjartans Drab bleve 
alle Osvifers Sønner landsforviifte, og der blev givet 
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dem Penge til at rejſe ud af Landet for, og ingen af 
dem kom ſiden tilbage til Island; og da gik det i Oy; 

fyldelfe, ſom deres Frende Stefner Thorgilsſon forud— 
ſagde, da de ſagſogte ham paa Althinget for Kriſten— 
doms Forkyndelſe, ſom for blev omtalt; dg ligeſaa det, 
ſom Kong Olaf talte ved fin Afſked med Kjartan, at der 
ſtede Bolle en ſtor Modgang og Ulykke ved denne Gjerning. 

Om Kong Olaf Tryggveſons Adferd. 

234. Nu maa der fortelles om Kong Olafs Ad— 
færd; at, ligeſom han i Storrelſe, Styrke og Ferdighed 
i Idretter overgik enhver anden Mand i de nordiſke 
Lande i den Tid,” faa forte han ogſaa mere Pragt, og 
var gavmildere mod fine Mænd end de ſieſte andre Kon; 
ger; fan ſiger Hallarſtejn: ̃ 

Guld uddeelte den djerve 
Drot, han Kapper og Sværd og 
Stkjolde Krigerne ſkjenked, 
Skal han derfor hedres; 
Malede Skibe gab den rør 
Myndige Konning, ej ringe 
Gavmildhed han vifte; 
Magtigſt han var af Konger. 
Kong Olaf holdt ſig for det meſte rolig om Vinteren, og 
havde da ſtor Forſamling om fig; han bevertede fin 
Huustrop og ſine Venner paa det bedſte, og der fattedes 
hos Kongen hverken paa ſtore 1 eller megen „ 
terhed; dette omtaler Hallarſtejn: 
Hover en Vinteraften 
Hofſinderne kunde 
Gyldne Horn udtemme 
Med deres glade Konning; 
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Viin til til fine Hirdmeend 

Lod den vidtbersmte 

Konning ſkaffe; Olaf 

Megtigſt er under Himlen. 
Om Sommeren laa Kong Olaf ſtedſe ude paa So⸗ 
færd, og foer frem for Landet med fin Flaade; faa ſiger 
Hallarſtejn: a 

Ofte den djærve Helt paa 

Krigsſkuder laa ude, 

Medens paa Skibets Side 

Skvalpende Bølger ſloge; 

Fjernt fra Havnen Hærens 

Hovoding, kampbegjerlig, 

Blinke lod de gyldne 

Stavne med gabende Tryner. 

Om Endride Ilbred. 

235. Da Kong Olaf neſten var ferdig med at 
udruſte fine Skibe til Bortrejſe fra Nidaros, fortælles 
det, at han en Dag bevertede fin Her og Ledings Fol⸗ 
ket; der blev da drukket ſterkt; Kongen var meget mun⸗ 
ter og ligeſaa hele Folket. Der blev da talt meget, ſom 
det plejer at gane ved Drikkelaug; man talte da om, 
hvorledes nu alt Folket i Norge var kriſtnet og alle dobte. 
Da fvarede Kong Olafs Bannerforer Ulf den Rode: 
«Saa lidet troer jeg, at alt Folket her i Landet er døbt, 
at det tykkes mig ganſte viſt, at der findes nogle udobte 
her ikke langt fra os.“ Det bles ſtrax fortalt: Kongen, 
hvad Ulf havde talt, og han lod da ſtrax Ulf falde til 
fig, og ſagde til ham: „Siger du, Ulf! at her boe Hed⸗ 
ninger i Nærheden af os?“ Ulf ſparede: „Overdrevet 
har man da mine Ord, Herre! men dog ſkal jeg ved; 
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gaae, at jeg har hentydet paa, at det kunde være ſaa.“ 
„Hvor formoder du da det er?“ ſpurgde Kongen,” eller 
veed du det med Vished?“ „Aldrig,“ vedblev Ulf, „kal 
jeg fremføre andet. for eder, Herre! end hvad jeg har 
nogen Grund for.“ „Du ſkal tydelig angive,“ ſagde 
Kongen, ccvortil du ſigter.“ „Det ſkal ſkee,“ ſvarede 
Ulf: «der er en Mand inde i Throndhjem, ſom hedder 
Endride, og kaldes med Tilnavnet Ilbred; denne End— 
ride er ung, ugift, og har for: fort Tid ſiden taget mod 
fin Fedrenearv; han er rig paa Penge, ſtor af Være 
og ſmuk af Udſeende; Folk Fjende ikke nøje hans Kreefter 
og Idretter; han er gavmild paa Penge og ſeerdeles 
venneſel; men det er mig fortalt, Herre! at Endride 
ſtal ikke være dobt.“ Kongen ſvarede: „Det er Skade, 
ſaa vel du taler om denne Mand, om han ikke ſkal kjende 
ſin Skaber. Da du nu, Ulf! har fremfert dette, ſaa 
ſkal du ogſaa drage til Endride med ſaa mange Mænd, 
ſom du vil, og ſoge at fane ham hid til mig.“ „Drage 
fhal jeg, om J faa vil,“ ſvarede Ulf, amen ej med be; 
tydeligt Mandſkab, thi Endride er af det Sind, at jeg 
ikke vil kunne tvinge ham til nogen Ting, ſom han ikke 
ſelv vil; vi ſkulle være 24 Mænd i alt.“ Ulf ſkaffede 
fig da en Roſkude, og foer derpaa med fine Mænd, ind: 
til han naaede Endrides Bojgd. Ulf gik da op til Gaar— 
den ſelv tolvte, men de andre told ſkulde pasſe Skibet. 
Endride var udenfor, tog med Glæde imod Ulf, og 
bod ham at være der, ſaa længe ſom han vilde, med 
alle fine Mænd, thi Ulf var ham bekjendt af Rygtet.” 
Ulf optog det vel, og de gik ind; der var en pyntelig og 
ſtor Gaard. Da de kom ind i Stuen, og havde fat fig 
ned, ſagde Endride: „Det er vel ſaa, ſom jeg veed, 
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at J have antaget en anden Tro, end jeg og mine Mænd 
have, men jeg vil beværte eder paa en pasſende og ret⸗ 
ſkaffen Maade; du fſkal derfor beſtemme, om vi alle 
ſkulle drikke ſammen, eller hvert Religions Parti i fit 
Herberge.“ Ulf ſparede: „Det tykkes mig til mere For: 
nojelſe for begge Partier, at vi drikke alle ſamlede; jeg har 
ogſaa et Wrende til dig, ſom jeg vil fremføre ; naar der 
er Tid dertil, men vi have faa ypperlig en Konge, at 
han med ſin Velvillie ſnart renſer, hvad Ureenhed vi kunne 
have paadraget os ved at ſpiſe og drikke med Folk af en 
anden Religion.“ „Det falder mig ogſaa bedſt,“ ſagde 
Endride, amen hvor mange har du med dig?“ Ulf 
ſagde, at han havde tolv Mænd nede ved Skibet. Da 
ſtal jeg,“ ſagde Endride, «faae Folk til at pasſe eders 
Gods, men dine Mend ſkulle komme i Huus, og J 
ſkulle alle være velkomne her.“ Saa ſkede nu. Siden 
blev der indbaaret Ol. Endride havde mange om ſig, 
og det blev et meget prægtigt Gilde. Ulf fad paa End; 
rides ene Side, og dernæft fade hans Mænd; ; Da 
de nu vare blevne muntre, ſpurgde Endride om Ulfs 
Wrende, eller om han maaſkee agtede at rejſe længere, 
Ulf ſvarede: „Kong Olaf ſendte mig hid i det Wrende, 
at han indbyder dig til Gilde med Heder og Venſkab, 
ligeſom mange andre, ud til Nidaros. Han talte mes 
get om, at du maatte ikke undſlaae dig for denne Rejſe, 
da han havde hort faa meget Godt om dig.“ Endride ſva⸗ 
rede: „Jeg takker Kongen for hans Indbydelſe og hans 
hæderlige Bud til mig, men jeg vil opſette Svaret paa 
dette Wrende til i Morgen, naar vi alle ere edrue og 
ved fuld Samling.“ Der var om Aftenen megen Drik— 
ken og Munterhed, og de for vel om Natten. Da Folk 
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kom til Sæde om Morgenen, ſagde Endride til ulf: 
„Dit Wrende angagende vil jeg ſige, at du ſkal blive bes 
vertet her paa det bedſte, ſaalenge ſom du vil; men 
min Rejſe til Kongen maa opſettes, thi jeg har nu paa 
Tiden intet Wrende did; men jeg vil drage til ham, naar 
jeg finder det fornodent. Jeg vil ogſaa blive hjemme 
og ikke drage nogenſteds bort, om Kongen vil beſoge 
mig; du kan ogſaa ſige Kongen det, at jeg vil være 
hans Ven, om han behandler mig vel.“ Dermed endte 
de Samtalen, ſom gik af i al Venſkabelighed. Ulf drog, 
ſaaſnart han var færdig, ud efter Fjorden, men Endride 
blev tilbage. Ulf berettede Kongen med al Sanddruhed, 
hvorledes han havde udført Wrendet, og hvad Endride 
havde ſvaret. Kongen ſpurgde Ulf, hvad han havde 
bemeerket om Endrides Sæder, om han var en ſtor Of— 
fermand. Ulf ſvarede: „Jeg blev ikke vaer, at han of— 
rede til Afguderne, og ingen kunde heller ſige mig det, 
thi han havde intet Offerhuus paa fin Gaard.” „Da 
er der faa meget mere Haab,” ſagde Kongen; jeg ſtal 
da beføge ham, og komme uforvarendes over ham, om 
han ej vil komme til mig.“ Saafſnart Ulf horte Kon— 
gen ſige dette, lod han fin Opvarter hemmelig ſette fig 
til Heſt, og bod ham ride, ſaa hurtig han kunde, og 
ſige Endride, at Kongen ſnart vilde komme der. Kong 
Olaf beredte ſig ſaa hurtig mueligt, han ſejlede om Nat— 
ten ind efter Fjorden med 300 Mand; han kom til End— 
rides Gaard tidlig om Morgenen, og gik ſtrax op med 
hele fin Hær; men Kongen var ikke kommen langt fra 
Stranden, inden Endride kom ham i Mode med en ſtor 
Trop Folk. Endride modtog Kongen med megen Blid— 
hed, bod ham hjem til Gaarden med alle hans Mænd, 
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og takkede Kongen for, at de vilde komme der til Gildet, 
ſom han ſagde, at han havde beredt. for dem. Kongen 
tog med Glæde imod Endrides Indbydelſe; men da de 
kom ind i Stuen, ſagde Endride: „Saa er Tilfeldet, 
Herre! ſom jeg ikke mag fordolge, at vor Religion ſkal, 
ſom Folk ſige, ikke være overeensſtemmende; og hvis 
nu fan er, at Jikke vil have os til at ſidde til Bords 
med eder, da kunne J ſidde i denne Stue, ſom er be⸗ 
redt for eder, men vi ville ſoge os et andet Herberge.“ 
Kongen ſvarede: Du ſkal ſelb med dine Mend have din 
Stue, men vi ville opflaae vore Telte udenfor: Stuen, 
og du ſkal holde os med Koſt, ſaaleenge vi ville opholde 
os her.“ Saa blev nu gjort, ſom Kongen bod; der 
fattedes ingen Ting, ſaa at Kongen blev paa det for⸗ 
trinligſte bevoertet og ligeſaa godt blev han opvartet i alle 
Henſeender. Paa Gildets forſte Dag fod Kong Olaf End⸗ 
ride kalde til ſig. Han hilſte Kongen, da han kom ind. 
Kongen optog hans Hilſen vel, og ſagde ſaa: „Skjont jeg 
ikke vilde ſpiſe med den hele Forſamling af Hedninger, vil 
jeg dog, at du ſkal ſidde her, og jeg vil tale med dig.“ End⸗ 
ride ſagde, at det ſkulde ſtaae til ham. Det ſiges, at 
Endride var ſaaledes kledt, da han gik ind i Teltet for 
Kongen, at han var ifort en rod Skarlagens Kjole, han 
havde en guldbroderet Silkehue paa Hovedet, og et Guld; 
ſmykke ſpeendt om det; en tyk Guldring havde han paa den 
hojre Haand, og paa den venſtre Arm fad en meget ſmuk fire 
eller fem Aars Dreng, ſom lignede ham meget i Udſeende. 
Der blev nu ſat en Stol til Endride, og han fatte fig frem 
foran Kongens Bord, og fatte Drengen pan fine Kucee. 
Da ſagde Kongen: Du er en ſtor og ſkjon Mand, og 
hyois dine Idretter ſoare dertil, ville ikke mange i Nor⸗ 
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rig være dine Lige; derfor anftaner det fig for dig, at 
du Fjender din Skaber, og forſtager at priſe Gud for 
ſine Gaver; er du gift?“ Nej jeg er ikke,“ ſvarede End: 
ride. Er det dog din,“ ſagde Kongen, adenne ſmukke 
Dreng, ſom ſidder paa dine Knee.“ „Jeg har ingen 
Born, Herre!“ ſagde Endride, «denne Dreng er min 
Soſterſon, men dog ſkal det, om jeg maa raade, være 
ham ligeſaa godt, ſom om han var min, thi jeg kunde 
ikke elffe ham højere, om han end var min Son.“ Kon⸗ 
gen ſagde: „Er der noget Gudehuus paa din Gaard?” 
«Nej her er ikke,“ foarede Endride. Hvad Tro har 
du da,“ ſpurgde Kongen, om du er Hedning, og dog 
ikke ofrer.“ Endride ſvarede: „Jeg maa tykkes eder at 
tale meget uforſtandig, jeg vilde hellere, at J talte om 
andet, hvad. eder behagede, men ikke ſpurgde mig om 
min Tro, thi jeg tykkes ingen at have, da jeg har faſt 
beſluttet hos mig, at jeg ſkal aldrig troe paa Stokke eller 
Stene, om de end ere udhuggede i Ligning af Djevle 
eller Menneſker, om hvem jeg ikke veed, hvad de have 
ubdfort; og ſkjont man har ſagt mig, at disſe have ſtor 
Magt, kan jeg dog ikke ret feſte Tro dertil, da jeg har 
fulde Merker om, at de Billeder, ſom kaldes Guder, 
i alle Henſeender ere mindre ſmukke, og af mindre Kref⸗ 
ter end jeg ſelv.“ Kongen ſagde: «Hoi troer du da ikke 
paa den ſande Gud, ſom formager alt, og lader dig 
dobe i hans Navn?” „Grunden hertil er,“ ſvarede Ends 
ride, at J ikke er kommen for, og ingen paa eders 
Vegne, at give mig nogen Kundſkab om denne Guds 
Væfen, hvem J falde almægtig, og dernæft ogſaa, hvad 
der maaſkee virker ſterkere paa mig, at, ſkjont jeg ikke 
vilde troe paa det, ſom min Fader og mine andre Fren— 
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der ſagde mig om deres Guder, har jeg dog urokkelig 
beſluttet, aldrig at antage en Religion, ſom i alle Hen⸗ 
ſeender er lige imod deres Tro, med mindre jeg fager 
fuld Indſigt om, at eders Gud er faa almegtig, ſom J 
falde ham.“ Kongen ſpurgde da fine Mænd, ſom han 
ef ter Yrjarſkegges Drab havde ſendt over hele Throndhjem 
at kriſtne Folket, om det var ſandt, hvad Endride ſagde, 
at de ikke havde forfyndt ham Guds Navn. De ſagde, 
at det var fandt, athi han var den Gang" dragen paa 
Krigstoge,“ ſagde de, med ſine Herredsfolk, men ſiden 
glemte vi at underrette eder derom.” Kongen ſagde da 
til Endride: Har du ikke ſpurgt, Endride! at jeg har 
revſet ſomme af dem, ſom ikke have villet folge mit Bud 
om Kriſtendommens Antagelſe 2. „Det har jeg hørt,” 
ſagde Endride, emen jeg er ikke bange for, at I, tilføje 
mig Revſelſe, og naar jeg ſkal ſige eder Sandheden, vil 
jeg ikke tjene nogen Hovding tvungen; jeg vil hellere ud⸗ 
ſtaae Døden end Underkuelſe af noget Menneſke; og det 
ſkal J vide, at, ſtjont J have indjaget andre nogen 
Skreek, faa er Bojg defolkene heromkring ſaaledes beſkafne, 
at jeg ikke behøver at lade mig tvinge af nogen; men 
jeg ſtal være eder ſaa god, ſom jeg har Kundſfkab til, 
om J ikke byder mig noget ubilligt Vilkaar, kun agter 
jeg at beholde den ſamme Tro, ſom jeg hidtil har haft.“ 
Kongen ſagde: „Saa ſtkjonner jeg af dine Ord, at du 
maa være en djærvt talende Mand, og have Forſtand 
til omſider at indſee det Sande, men ej ſkal der for Sje⸗ 
blikket tales mere derom, end dig godt ſynes, men nu 
maa vi tale om, had der er ſagt mig, og ſom jeg 
venter er fandt, at du ſtal vere ſerdeles udmerket i 
Legemsferdigheder; hoilke Idretter er det nu, hvori 
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du tykkes at overgaae andre?” Endride foarede: „Her⸗ 
paa kan jeg ſnart ſpare, Herre! at jeg kan ingen Idræt, 
ter. Jeg er et ungt Menneſte, og er forſt nylig kom⸗ 
men ud af Barnealderen; jeg miſtede for kort Tid ſiden 
min Fader, og ſiden den Tid har jeg meſt lagt Vind paa 
mine Huus ſager og mine Folks Fornodenhed; men ſaa— 
længe min Fader levede, og jeg var i min Opvaxt, 
elſkede han mig faa højt, at han ikke nente at gjøre. mod 
min Villie, men det gik mig, ſom mange Born, fra 
den Tid, jeg kjendte Fader og Frender, at jeg ikke lag; 
de Vind paa det, ſom kunde vere til min Dannelſe 
at lære, men allene paa Ungdoms Spog og Letſindighed, 
indtil jeg miſtede min Fader.“ Kongen ſagde: „Du kan 
vel ſige mig ſandt herom, thi jeg ſkal ikke formene dig 
dine Idretter; det kan ſnarere hendes, hvis du lader 
mig fee Prøver derpaa, at den, ſom gav dig din Dans 
nelſe i Forſtningen, lader den komme dig til Gode.” 
„Faſt trænger du paa denne Sag,“ ſagde Endride, «jeg 
kan dog ikke regne mig det ſom en Idret, om jeg end 
har feet pan, at Karle kappedes i Svomning.“ Kongen 
ſagde: „Det er vel, at du vogter dig for Hovmod og 
Selvroes, men ſiger dog fandt; det er de fleſte Lege, ſom 
man maa ſee paa, inden man ſelv kan dem; men 
hvilke flere kan du opregne?” „Jeg feer,” ſagde Endride, 
gat jeg ikke kan unddrage mig eders Kløgt, uden jeg ſva⸗ 
rer noget paa det, J ſporger om; jeg tog i Buen med, 
da andre Smaadrenge ſkode til Maals, men ikke kunde 
jeg ſkyde.“ „Det kan være,” ſagde Kongen, at du 
ikke ſkod lige i Forſtningen; men nævn din tredie Idræt!” 
Endride ſoarede: „For meget lægger Ji mine Ord, 
Herre! og vanſkeligt vil det pere mig at fejle mellem 
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Skjær og; Bølger; det anſtaaer mig ikke at tie, naar J 
ſporger, men J fortolker mine Ord, efterſom eder ſynes 
og noget anderledes, end det ſynes mig, at jeg taler; jeg 
regner mig det da ikke for en Idret, om jeg end holdt 
paa Haandſaxe, da jeg var et Barn, og dog meget ube⸗ 
heendigt.“ „Det kan vel være,” ſagde Kongen, dat du 
ikke legede denne Leg behendigen, førend: du blev vant 
dertil Du ſkal nu være fri i Dag, og vel har du for- 
nojet os,“ Endride gik da ud af Teltet til fine Mænds: 
Neſte Dag efter, da Kongen havde drukket en Tid, lød 
han Endride falde til ſig, og ſagde til ham: „Vil du 
nu lade dig dobe, og uden Vegring antage den ſande 
Tro?“ Endride ſparede: „Ikke er jeg fan vegelſindet, 
at jeg nu tenker ganſke anderledes end i Gaar. „Jeg har 
nu overvejet vor Overeenskomſt,“ ſagde Kongen, jeg 
vil ſette en Mand af min Her til at prove Idretter 
med dig, og hvis han fager dig overvundet i de Idreet⸗ 
ter, ſom du nævnte i Gaar, da ſkal du troe paa den 
ſande Gud Jeſum Chriſtum, men: hvis du bliver den ſej⸗ 
rende, da ſkal du være fri for min Anmodning, og 
holde den Tro, ſom du vil.“ Det er baade Tilfældet,” 
ſagde Endride, «at jeg ikke har givet mig ud for at 
forſtaae Idretter, og heller ikke kan jeg nogle; men 
dyrt er en Herres Ord; og kommer J til at raade os 
imellem i alle Henſeender, ſaalenge J ikke anvender 
nogen Toang; og vil jeg da ikke tage mine Ord 
tilbage, men hoo er den Mand, ſom J vil ſette 
imod mig?“ „Jeg holder det for det bedſte,“ ſparede 
Kongen, at jeg ſelv paatager mig det, "baade fordi jeg 
da bedſt kan fane at vide, hvad Mand du er, og forde 
det da ikke vil vœere dig til Vanere, hvo af os der end 
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bliber den ſejrende, thi du vil blive anſeet for ſerdeles 
udmerket i Idretter, om du overvinder mig, men langt 
ſtorre vil dog din Sejer blive, om jeg bliver den vins 
dende i vort Skifte, og du antager det Vilkaar, ſom 
jeg forud beſtemte dig.“ Endride ſvarede: „Om jeg end var 
ligeſaa fortrinlig i alle Idrætter, ſom jeg nu kan ingen 
eller faa, vil jeg dog ikke kunne indlade mig i Strid med 
eder.“ „Det tykkes mig ogſaa bedſt om,“ ſagde Kon— 
gen, dat vi ikke prove hinanden, og du kalder dig over; 
vunden.“ „Det kan altid ſtee,“ ſvarede Endride, aſkjont 
jeg forſt feer eders Ferdighed i Svomning.“ Siden gik 
de til Stranden, og alt Folket fulgde dem. Kongen og 
Endride afkledte ſig, ſoommede fra Landet, og legede 
længe med hinanden, forte hinanden vexelviis ned, og 
vare omſider faa længe under Bandet, at man neſten 
ſyntes at være bange for, at de ikke vilde komme op 
mere; omſider kom dog Kong Olaf op, ſbommede til 
Land, gik op og udhoilede fig, men kledte fig ikke paa. 
Ingen vidſte, hvad der var bleven af Endride, og ingen 
torde ſporge Kongen om det; men efter lang Tids Forlob 
blev man vaer, hvor Endride ſvommede; han havde da 
faget ſig en Rideheſt, han fad paa Ryggen af en ſtor 
Selhund, holdt den paa begge Sider i Skeget, og 
ſtyrede den ſaaledes; men da han var kommen ner Lan- 
det, lod han Selen los; Kongen ſprang da op, ſvom— 
mede ud imod ham, og forte ham ſtrax under Vandet, 
og holdt ham længe nede; men da de kom op, ſbommede 
Kongen til Land, men Endride var ſaa udmattet, at han 
ikke kunde bjerge ſig ſelb, og da Kongen fane! det, ſpom— 
mede han til, og hjalp ham. Da Endride begyndte at 
komme til ſig ſelv igjen, og de vare paakledte, ſagde 
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Kongen: „Du har ſtor Færdighed i Sosmning, Endride! 
men det er Gud at takke, at du var nu den ſvageſte af 
os, ſom Folk kunde ſee af, at jeg maatte fore dig i Land.“ 
„Det kan du nu anſee, ſom du vil,“ ſagde Endride. 
„Men hvorfor dræbte du ikke Selen,“ ſpurgde Kongen, 
dog traf den i Land?“ „Fordi,“ ſparede Endride, eg 
ikke vilde, at J ſtulde kunne ſige, at jeg havde fundet den 
Død.” Den neſte Nat forløb nu, og den folgende Dag ſagde 
Kongen, at de ſtulde prove Skydning. Endride ſvarede: 
Allerede tykkes mig, Herre! at J har tilfulde prøvet min 
Ubeſindighed i at ville kappes med eder i Idretter; ſaa⸗ 
meget mindre nytter det mig at gane til at prove denne, 
da jeg i den har endnu ringere Ovelſe end i den forrige.” 
„Det tyktes mig godt, om faa var,” ſagde Kongen; gog 
det ſtaaer end til dig, at du ikke prøver den, og kalder 
dig overvunden.“ „Det Vilkaar kan man altid velge,“ 
ſvarede Endride, og ingen vil vel ſige, at Skjemten over⸗ 
drives, om det tykkes Gammen at ſee, hvor langt der 
er imellem. eders Idretter og mine ubehendige For⸗ 
ſog.“ De gik da til Skoven, form laa ner ved Gaarden. 
Kongen lagde ſin Kappe af ſig, han ſtak da en Splint 
i Jorden, og beſtemte en lang Skudvidde; ſiden blev 
der givet ham Bue og Piil; han ſkod, og Pilen traf yderſt 
paa Spaanen, og ſtod der faſt; Endride ſkod da læns 
gere inde i Spaanen, men dog ej i Midten. Kongen 
ſtod anden Gang; man gik da til, og Pilen ſtod midt i 
Spaanen; alle kaldte det et ypperligt Skud. Endride 
berømte ogſaa Kongens Ferdighed, og ſagde, at han 
troede, at det nyttede ham ikke at ſkyde mere; Kongen 
tilbød ham at opgive det, om han vilde, og kalde fig 
overvunden i denne Idreet. Endride ſagde, at det 
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kunde vel blive Tilfældet, om han end forud gjorde For: 
ſog. Endride ffød da, og denne Piil traf i Strengrid— 
ſen paa den Piil, ſom Kongen ſkod ſidſt, og ſaaledes ſtode 
de begge, Da ſagde Kongen: Meget fortrinlig er du i 
Idretter, Endride! men dog er denne endnu ikke fuldkom— 
men provet; man ſkal nu tage den fagre Dreng, ſom 
du forleden Dag ſagde at du elſkede hojeſt, og ſette ham 
til Maal, ſaaledes ſom jeg beſtemmer.“ Saa blev gjort; 
Kongen lod da tage en Taolbrikke, og ſette paa Drengens 
Hoved: „Nu ſkulle vi her ſkyde Brikken af Drengens Jos 
ved,” ſagde Kongen, aſaa at Drengen ingen Skade fager.“ 
„Det kan J vel gjøre, om J vil,“ ſagde Endride, amen jeg 
vilde viſtnok hævne det, om Drengen tilføjedes Skade.“ 
Kongen lod da binde et langt linnedt Klæde om Drengens 
Hoved, og lod to Mænd holde i Enderne paa Kladet, 
ſaa at Drengen ikke kunde bevæge Hovedet til nogen af 
Siderne, naar han hørte Hvinet af Pilen. Kongen gik 
derpaa til det Sted, Hvor han ſkulde ſtaae, han ſignede 
fig, og gjorde Kors for Pilens Od, inden han ſkod; men 
Endride blev meget rod. Pilen fløj under Brikken, og 
tog den af Hovedet, og ſaa ner gik den Hjerneſkallen, 
at Isſen blodte temmelig. Kongen bod derpaa Endride 
at gane til og ſkyde efter ham, om han vilde, men da 
gik ogſaa Endrides Moder og Soſter til ham, og bade 
med megen Graad, at han ikke ſkulde indlade fig der” 
paa. Endride ſagde til Kongen: „Ej er jeg bange for, 
at jeg ſkulde gjøre Drengen Skade, om jeg end forſogte 
at ſkyde, men dog vil jeg nu ikke ffyde denne Gang.“ 
„Da iykkes mig,“ ſagde Kongen, eaſom du er overvun⸗ 
den.“ „Det maa J vel nu anſee, ſom eder ſynes,“ ſva⸗ 
2. Bind. Q 


242 


rede Endride, aſkjont J fager. dette temmelig ſtreengt; thi 
I ſynes mig allerede tilforn at have været noget partiſt 
i eders Dom om vore Prover.“ „Tilvisſe har jeg veret 
partiſt, ſagde Kongen, amen det har været for dig.“ Folk 
gik nu hjem til Gaarden, og Kongen var meget munter 
og ligeſaa Endride. Den tredie Dag ſagde Kongen til 
Endride: „Nu er det mildt og roligt Vejr; vi ville nu 
prove Haandſaxelegen; alt Folket gik ud; der bleve da givne 
hver af dem to Saxe eller forte Sperde, og dermed fer" 
gede de en Stund; derneſt blev. der givet hver af dem 
det tredie Sax, og de legede begge ſaaledes med dem, 


at eet af dem beſtandig var i Luften, og de grebe dem 


beſtandig om Feſtet, og ingen ſyntes at bemerke nogen 
Forſkjel, hoo der legede behendigſt; ſaaledes gik det en 
lang Tid; derpaa ſagde Kongen: „Endnu er denne Leg 
ikke prøvet tilfulde;“ de gik da til Stranden og ud paa et 
Langſkib, og Kongen bod fine Mend at roe paa Skibet 
ved begge Borde lige fra Forſtapnen til Bagſtavnen; der⸗ 
paa gik Kongen udenbords paa Aarerne frem langs med 
Skibet, og legede endnu med tre Haandſaxe ligeſaa be⸗ 
heendig ſom paa Landet; det ſamme gjorde ogſaa Ends; 
ride; alle Lege legede Kongen forſt og Endride efter. Da 
gik Kongen anden Gang paa. ſamme Maade ligeſom for 
langs med Aarerne, da der roedes, og derneeſt frem foran. 
Bordet; og tabte dog ikke Saxene, ej heller vedede 
han ſine Fodder; han gik derpaa tilbage over Aarerne 
langs det andet Bord og ſiden ind i Skibet. Intet Men», 
neſke kunde forſtaae, hvorledes han gjorde dette. Ends, 
ride ſtod for Kongen, da denne kom op ei Skibet, og 
ſage taus paa ham. Kongen ſagde til ham: „Hoi ſtaaer 
du nu, og leger ikke efter?” da ſagde Endride: Dette 
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kunde J, Herre! paa ingen Maade gjøre med eders egen 
- Særdighed allene, men ſnarere med den Guds Kraft, ſom 
J troer pan, og deraf indſeer jeg, at han maa kunne 
formaae alt, og derfor ſkal jeg herefter troe paa ham, at 
han er ene Gud, og ingen anden end han.“ Kong Olaf 
blev glad ved disſe hans Ord, og priſte Gud mangfol— 
digen, at han gav ham ſaadan Indſigt. Kongen for: 
talte da Endride mange af den almegtige Guds Stor— 
værfer. Endride blev derpaa døbt med alle fine Mænd: 
Han blev ſiden Kong Olafs Hofſinde, og drog med ham 
ud til Nidaros, og nogle ſige, at han har værer med 
Kong Olaf paa Ormen, og er der falden. 

236. Kong Olaf legede ofte ſiden, naar hans Mend 
roede langs med Kyſten, den Leg, at han gik pan Aarerne 
udenbords, og legede med Haandſaxe, derom taler Hal— 
larſtejn: 

Fyrſten paa een Gang tvende 
Ferdigheder sved, 
Som kun faa have kunnet, 
Kongens Kunſter jeg nevner: 
Helten, til Ferdigheder 
Oplagt, leged med Saxe, 
Medens han uden Borde 
Gik paa ſpingede Aarer. 

Om Kongens Mænds Veddemaal og deres 
Bratgang. 

237. Kong Olaf ſejlede, ſaaſnart han var ferdig, 
oppe fra Throndhjem med ſin Her, og foer ſydefter langs 
Kyſten temmelig langſomt; han opholdt ſig paa mange 
Steder, forbedrede Folks Sæder, hvor han fandt, at det 
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behøvedes, og inddeelte Landet i Sysler og Forſtander— 
ſkaber overalt, hvor han kom frem. Paa denne hans 
Rejſe ſkede der mange merkelige Tildragelſer, om hvilfe 
man har Fraſagn eller Kvad. Kong Olaf laa engang 
med fine Skibe i en Haun; fort fra Havnen var der et 
meget højt og ſerdeles ſtejlt Klippefjeld. Det hendtes 
nu en Dag, at to af Kongens Hofſinder talte om deres 
Idretter; enhver af dem anſage fig for den andens Overs 
mand, og troede at beſidde flere Ferdigheder end den 
anden; det kom endelig til, at de tviſtedes om, hov af dem 
der kunde gane op ad de ſtejleſte Klipper; om denne Sag 
tbiſtede de omſider med faa megen Jver „ at de ſloge til 
Veds; den ene fatte en Guldring, og den anden fit Ho— 
ved; det omtaler Hallarſtejn: 

Ej maa Kvadet afbrydes, 

Folk det veed, at tvende 

Kongens Hirdmend vedded 

Hovedet mod Ringen; 

Sagde enhver, at han bedre 

Kunde i Klipper flige, 

Meget mere den djærve 

Konning udøve kunde. 
Efter dette Veddemaal og mange Tviſtigheder, gik de 
begge op ad Fjcldet; den ene gik faa langt, at han næs 
ſten ſtod Fare for at ſtyrte ned, og han blev da bange, 
og ſogte, at komme tilbage, og frelſte ſig, dog kun med 
yderſte Beſperlighed, uden at blive lemlaeſtet; den ans 
den gik forreſt, og kom heelt op midt paa Fjeldet, men 
da torde han hoerken gage frem eller tilbage, og ingen 
ſteds bevæge ſig, thi han havde baade lidet Haandefeſſte 
og Fodefceſte; og han var da kommen i faa farligen Stil— 
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ling, at han fade fin visſe Nedſtyrten og Dod for fig, 
naar han veg det mindſte fra Stedet, hvor han var; 
han begyndte da af megen Redſel at raabe, at Kong 
Olaf eller hans Mænd ſkulde hjelpe n ſaa 1 ger 
Hallarſtejn: 

Siden den ene Kongens 

Mand begyndte at gange 

Uforferdet paa Klippen, 

Trang Opſtigningen var ham; 

Hverken op eller ned fra 

Midten af det høje 

Fjeeld han flige da kunde, 

Var hans Liv i Fare. 
Da Kong Olaf horte hans Raab, og fane, hvorledes 
han var ſtedt, bod han, at man (fulde redde Manden, 
og ſagde, at det var en ſtor Manddoms Prove, om nos 
gen af hans Mænd var faa tapper, at han kunde faae 
det udføre; men da Kongen fade, at der var ingen at 
fane dertil, lagde han fin Kappe af fig, gik til og lob 
op ad Bjerget til Manden, neſten ſom det kunde være 
paa jæon Mark; han tog Manden under fn Arm, og 
gik noget længere op i Fjeldet med ham; ſaa ſiger 3 
larſtejn: 1 00 

Selb da var a Mee tilrede; 

Raſkt op i den ſtejle 

Klippe han lob med Pilens 

Fart at hente Manden; 

Bar den vidtberomte 
Fyrſte ham under Armen, 
Saa med Manden gik Kongen 
Lenger op ad Klippen. 
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Kongen vendte da tilbage, og gik ned af Klippen, hob 
dende Manden under Armen, og ſatte ham uſkadt ned 
paa den ſlette Mark. Alle, ſom vare tilſtede, ſagde, at 
det var en ſtor Manddoms Daad, og det er ſiden bleven 
vidt beromt. r gb 

Om Kong Olaf og Thorkel Dydril. 

238. Det hendtes ofte, naar Kong Olaf faa i 
Havn paa fine Skibe, og hans Vagtmend vaagede paa 
Landet over Skibene, at Kongen kom om Natten ganſke 
uventet oppe fra Landet, naar de troede, at han ſov 
ude paa Skibet; men de merkede ikke, og ingen kunde 
heller forſtaae, paa hvad Maade han drog i Land, ſkjout 
de vaagede og gave Agt derpaa. Hertil kom, at, ſkjont 
der var megen Dug, ſom der tidt kan være paa Jorder, 
bleve hverken hans Skoe vaade, heller ikke hans Kleeder 
forneden, uagtet han var ſtidt kledt; aldrig ſage de hel 
ler, at Duggen var falden af Gresſet, hvor han nylig 
havde gaaet, om det end flod tet. Folkene i Hæren 
vare meget nysgjerrige efter at faae at vide, paa hvad 
Maade dette ſkede, men ingen driſtede ſig til at ſporge 
Kongen om flige Ting. Det hendte fig nu en Nat, at 
Kongens Morbroder Thorkel Dydril fad oppe for at ops 
dage, hvorledes Kongen bar ſig ad med at drage i Land 
fra Ormen, uden at Vagtmendene bleve det vaer, ſkjont 
de vaagede. Thorkel ſtod op, og kledte fig paa, da de 
andre paa Ormen vare indſovede; han gik fra Loftingen, 
og fane, at Kong Olaf lage der iſin Seng; han fatte 
ſig da ude paa Enden af Planken, der laa til Brygge 
op paa Land fra Skibet; han vendte Anſigtet ind i Ski⸗ 
bet og Ryggen, mod Landet, og pasſede ſaaledes paa, at 
Kongen ſtulde paa ingen Maade kunne gage fra Loftin⸗ 
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gen, uden at Thorkel blev det vaer. Thorkel var en pyn— 
telig Mand, og holdt fig prægtig baade i Kleder og an— 
dre Ting; og den Gang, fortælles der, havde han over 
ſig en koſtbar figureret Kappe, foeret med det bedſte Graa— 
verk. Men om Morgenen, da det var begyndt at da: 
ges noget, mærkede Thorkel intet, førend een greb ham i 
Skuldrene, og ſtyrtede ham pludſelig fra Planken, hvor— 
paa han fad, ud i Vandet; Kong Olaf var da kommen 
deroppe fra Landet; Kongen ſagde, da han ſtodte ham ud: 
„Det ſkal du have for din Nysgjerrighed, og i det ſamme 
kaſtede Kongen et Tong ud imod ham fra Ormen og traf 
ham der op. Det omtaler Hallarſtejn: 

Fremſtille end jeg vil den 

Fjerde herlige Daad, ſom 

Vidner ſtolt til den ſtore 

Krigers Hedersminde; 

Han, ſom de haarde Sverdes 

Heftige Uvejr vakte, 

Stodte den raſke Thorkel 

p Pludſelig ud fra Ormen. 

Da Koiigen merkede, at Thorkel ſage paa Kappen, fagde 
han: „Hvad er det, Frende! er dit Klenodie bleven 
vandt?” Thorkel troede, at han ſpottede ham og ſparede 
intet, men kaſtede meget harmfuld Kappen af fig. Bær 
nu munter og glad, Frende!“ ſagde Kongen, thi jeg 
gjorde dette for Skjemt og Lojer, og ikke for at ſpotte 
dig; hvorfor bortkaſter du ſaa ſkjodesloſt et faa koſtbart 
Stykke?“ Thorkel ſbarede: Det var viſtnok en brugbar 
Kappe, men nu er den fordærvet og til ingen Nytte; 
dog er det ikke det, der bedrover mig, men, fandt at 
ſige, angrer det mig, om mit Forhold mishager eder.“ 
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«Intet mishager mig ved dig, min Frende Thorkel!“ 
ſagde Kongen, akan og hendes, at Kappen ikke har tas 
get Skade.“ Thorkel var nu igjen munter. Kongen 
tog Kappen, og bragde den tilrette, og holdt den en kort 
Tid i Henderne, rakte den derpaa til Thorkel; da var 
baade Kappen ſelv og Skindet tørt, og Kappen i alle 
Maader ligeſaa god eller bedre, end for den blev vaad; 
ſaa ſiger Hallarſtejn: 

Han, ſom fra mange Lande 

Ondt *) bortvendte, Heltens 

Koſtbare Kappe ſkaded, 

Skaden igjen han opretted; 

J et Ojeblik det 

Vevede Tøj og Graaverk 

Blev mellem Kongens Hender 

Smukt eller ſmukkere atter. 
Thorkel Dydril var Kong Olafs fortroligſte Ven og 
grænde; Kongen tilſtod ham de fleſte Ting, ſom han 
kunde bede om. Han ſagde ogſaa Thorkel i Fortrolig⸗ 
hed Ting, ſom han ikke vilde, at andre ſtkulde vide. 
Thorkel talte ofte med Kongen, og ſpurgde, hvorfor han 
drog ſaa hemmelig i Land om Natten; Thorkel talte dri— 
ſtig, naar de vare ene to; han ſagde, at det var ufor⸗ 
ſigtigt og ikke pasſende for en Hovding, at han drog ene 
uden Folge faa langt bort fra Skibene. Kongen ſparede 
lidet derpaa, men ſagde dog, at det ikke kunde ſkade. 

Om Thorkel Dydrils Syn. 

239. Thorkel var beſtandig paa Ormen lange 

med Kongen, ſkjont han blev kaldt Skibsſtyrer paa Tra⸗ 
nen tilligemed fin Broder Joſtejn. Thorkel laa om 
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Natten i Forrummet ved Loftingen. Det ſkede en Nat, 
at een tog ſagte paa hans Fodder; han ſolte op med 
Haanden, og blev vaer, at det var Kong Olaf; han 
kledte fig da ſtrax ſagte paa; Kongen tog ham i Haan— 
den, og de gik over Bryggen; og da de vare komne i 
Land, ſagde Kongen : „Hois du er faa begjerlig, ſom du 
lader, efter at vide, hvorfor jeg gaaer ene i Land om 
Natten, da ſkal du nu gage med mig, men du maa 
forud love, ikke at ſige noget Menneſke de Ting, ſom du 
feer eller hører denne Nat, faa længe. jeg er Konge over 
Norrig, og du veed mig i Live; og det ſkal du vide for viſt, 
at dit Liv ſkal afhænge af din Taushed.“ Thorkel lovede 
dette ſtrax med fuld Oprigtighed. De gik derpaa til Sko— 
ven hen, hvor der var en aaben Plads. Der var et ſmukt 
Huus; de gik til Huſet og til den ene Side ved Muren nær 
ved Doren. Da ſagde Kongen, at Thorkel ſkulde vente 
efter ham der, men Kongen lukkede Doren op, gik ind i Hu— 
ſet, og lukkede Doren indenfra. Thorkel gik til, og fandt 
en Sprekke paa Doren; han ſaae da ind i Huſet, og blev 
vaer, at Kong Olaf laa paa Knqe til Bon, og holdt Hen— 
derne op over ſit Hoved; da kom der et ſaa ſtort Lys 
over Verelſet og Kongen, at Thorkel neœppe kunde holde 
ud at ſee imod det; dermed fulgde en ſaa herlig Vellugt, 
at han aldrig havde lugtet en ſaadan; da fane han, at 
der vare komne nogle Mænd til Kongen, der vare ſtin— 
nende ſom Solen, kledte i ſneehvide Kleder; de lagde 
deres Hænder over Kong Olafs Hoved, og iførte 
ham en ophøjet Kongedragt; derefter fang de alle i For; 
ening en herlig Lovſang til Gud med faa. fagre Stemmer, 
at Thorkel hverken for eller ſiden horte en ſaadan. Thor— 
kel blev ved dette Syn baade glad og red, ſaa at han 
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neppe kunde ſtaae op; han faldt da heelt ned til Jorden, 
og takkede Gud, for at han havde faaet faa flor pre 
vw at fee; dette omtaler Hallarſtejn: 

Femte Gang om Natten 

Alle Dyders Ophav 

Gav den herlige Guddoms 

Dyrker klare Merker, 

Da den dydige Fyrſte, 

Fagrere end Solen 

Prydet, i Huſet ſaaes blandt 

Herrens ſkinnende Engle. 
Noget efter kom Kongen ud af Huſet; ſiden gik de til 
Skibs. Thorkel holdt vel det, ſom han havde lovet Kon⸗ 
gen, at han ikke ſagde denne Begivenhed, førend mange 
Aar, efterat Kong Olaf havde forladt Norges Rige, og 
han forſikrede det med mange Ord, at han havde feer og 
hort dette, ſom nu er fortalt; og ſkjonſomme Mænd fandt 
hans Udfagn troligt, thi han var ue for en 1 
dru og troværdig Mand: 

Om Biſkop Sigurds Syn. 
240. Det fortelles fremdeles, at Kong Olaf en 

Dag var ved et Gilde; han havde hort Mesſen og var 
ſiden gaaet til Gildeſtuen, og alle hans Mænd vare kom— 
ne til Sede; da forſvandt Kong Olaf pludſelig af Hoj⸗ 
ſedet, faa at ingen ſaae ham; men alle troede at være 
ſikre om, at han ikke var gaaet ud af Stuen; den ene 
ſpurgde da den anden, hvor han kunde bære; men ins 
gen kunde vide det. Da Biſkoppen horte deres Tale, 
ſagde han: „Jeg kan ſige eder, hvor han er; han ſtager 
lige midt paa Gulvet, og taler med een, ſom J ikke 
kunne ſee, og derfor kunne J heller ikke ſee Kongen.“ 
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Kort efter fane de, ſom vare derinde, at Kongen ſad i 
ſit Sede; og de troede, at vere ſikre paa, at han 
maatte have talt med Guds Engel. Alle ſyntes denne 
Begivenhed meget mærfværdig, men ingen torde tale 
derom eller ſporge ham ſelvb om, paa hvad Maade dette 
var tilgaaet. Ved ſaadant vilde Gud viſe Menneſkene 
Kong Olafs Fortjeneſte, fEjønt han ſelb vilde holde den 
ſkjult, og derhos Biſkop Sigurds Godhed, at han kunde 
fee og fortælle andre det, ſom tilforn ingen af dem, der 
vare derinde, kunde vide uden Kongen. Saaledes har man 
ogſag berettet efter nogle ſtjonſomme Mends Ord, da 
der ſiden blev talt meget om Kong Olaf Tryggveſon, at 
de ſyntes ved ſomme Ting at maatte tvivle, om Kong Olaf 
havde været: et blot jordiſt Menneſke eller en himmelſk 
Apoſtel, der var ſendt af Gud til Hjælp for Menneſkene. 
Rognvald Jarls Bryllup med Ingeborg. 

241. Kong Olaf foer med ſin Flaade ſyd efter 
forbi Stat; med ham fulgde Dronning Thyre og Kon— 
gens Soſter Ingeborg Tryggvesdatter. Da droge hans 
Venner til ham, og mange megtige Mend, ſom vare 
beredte til at drage med ham; den forſte iblandt dem var 
hans Svoger Erling Skjalgsſon, ſom havde fin ſtore 
Skejd, der var paa tredive Rum, og meget vel beſat. 
Da kom ogſaa hans Svogre Hyrning og Thorger til ham 
fra Vigen, hver af dem med et ſtort Skib. Ogſaa 
mange andre mægtige Mænd fulgde Kongen, Med 
hele Flaaden foer han ſydefter langs Kyſten, men da 
han kom ned til Rogeland, opholde han fig der, da Er— 
ling havde» beredt et anſeeligt Gilde for ham paa Sole. 
Da kom Jarlen Rognvald Ulfsſon ovre fra Gotland til 
Kong Olaf for at aftale den Sag, hvorom der om Vin— 
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teren var gaaet Ord og Sendebud imellem dem, at 
han vilde ægte Kongens Soſter Ingeborg. Kongen tog 
vel imod Jarlen; der blev da talt om Sagen, og Kon— 
gen ſagde, at han vilde holde alle ſine Ord derom, og 
gifte ham Ingeborg, hvis Jarlen vilde antage og holde 
den ſande Tro, og kriſtne alle fine Undergione, hvor— 
over han var beſkikket. Dette tilſtod Jarlen, og han 
blev derpaa døbt med hele fit Folge. Gildet, ſom Er⸗ 
ling havde ladet berede, blev dernæft forøget, og Jar— 
len ægtede paa dette Gilde Ingeborg Tryggvesdatter. 
Da. havde Kong Olaf bortgiftet alle fine Soſtre. Siden 
beredte Jarlen fig til Hjemrejſe med Ingeborg. Kong 
Olaf medgav ham Preſter, ſom ſkulde kriſtne Folket i 
Gotland, og lære dem den ſande Religion; Kongen og 
han ſkiltes med den ſtorſte Kjærlighed. 

Kong Olafs Sejilads til Vindland, og om Mo⸗ 

ſterſtegges Spaadom. 

242. Efter ſin Soſter Ingeborgs Giftermaal be⸗ 
redte Kong Olaf ſig paa det ſkyndſomſte til at drage 
bort fra Landet med fin Flaade; han havde et betydeligt 
og ſkjont Mandſkab; han hapde 60 Langſkibe, da han 
ſejlede ned forbi Syd-Hordeland; han lagde til ved 
Moſter med hele Flaaden. Der paa Øen var en gam⸗ 
mel og blind Mand, ſom anſaaes for at vere meget 
fremſynet og at kunne forudſige mange Ting. Da de 
havpde lagt deres Skibe til Leje, og gjort dem til Rette, 
udvalgde Kongen nogle Mænd til at gane op paa Øen 
med fig; de gik til den gamle Mands Huus, og da de 
kom ind, ſpurgde Manden, hvo de vare, og hvorhen 
de vilde drage. Een af dem ſparede: „Vi ere Kjob⸗ 
mend oppe fra Landet, og fare med vore Varer.” Had 


253 


kunne J fige os, ſagde Oldingen, «om Kong Olafs og 
hans Mænds Rejſe?“ De ſagde, at Kong Olaf laa med 
hele fin Flaade under Øen. Da ſukkede den Gamle, og 
ſagde med Kummer: „Ho! ho! megen Skade ville vi lide 
ved vor Konges Bortferd, og er det Norrigs Mænd til 
ſtor Ulykke at miſte i en Færd de fire Ting, ſom ere de 
ypperligſte her i Landet, hver i fit Slags, faa at ingen 
ſaadanne have for været i Norrig.“ Da ſagde den, 
ſom forte Ordet for de Ankomne: „Hoilke ere disſe fire 
Ting, ſom du falder faa ypperlige, at der hverken nu 
findes eller for have været ſaadanne?“ Den blinde 
Mand fvarede: „Forſt nævner jeg den Ting, ſom er 
ojenſynlig for alle, og alle ſkjenſomme Mænd tale eet 
om, at der ingen ſaadan Konge har veret, ſom Olaf 
Tryggveſon, og det er ſtor Skade at miſte en ſaadan 
Høvding,. fordi ingen Konge har med ſaadan Hæder og 
Held ſtyret hele Folket ſom Kong Olaf: Som den anden 
Ting nævner jeg Dronningen Thyre; hende horer jeg 
alle vidne eens om, at der aldrig har veret en ſaadan 
Koinde i Norge i Henſeende til Forſtand og Godhed: 
Den tredie Ting er Kong Olafs Skib Ormen lange, om 
hvilket alle ere enige, at der aldrig har værer et ſaa— 
dant Skib bygget i Norge: Den fjerde Ting er Kon— 
gens Hund Vige, ſom efter fin Natur er klogere og bedre 
end alle andre Hunde i dette Land; nu maa man frygte, 
at det vil gaae her, ſom det ofte gaaer, at vi ſnart 
miſte, og kun en foje Stund nyde Godt af at have de 
Ting, ſom ere langt ypperligere end andre i deres Slags.” 
Da ſagde Kongen til fine Mænd, at de ſkulde gage til 
Skibene. Men da de vare komne ud, ſtandſede de uden 
for Doren. Da ſagde den blinde Mand: Man maa 
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dog ſande, at det er tungt at være underkaſtet Alderdom 
og Blindhed, thi det gaaer de fleſte gamle Menneſker 
eens, at ikke blot fløves Synet, men alle Sjelskref⸗ 
terne aftage tilligemed Legemets Blindhed; jeg vilde 
ikke have talt faa meget, hvis jeg havde viſt det, form 
jeg nu ved, at jeg har talt med Kong Olaf ſelb, men 
nu kan jeg ikke tage tilbage, hvad der er ſagt; og det er 
rimeligſt, at der feſtes kun liden Tro til min Snak, ſkjont 
det dog var bedſt, om man agtede derpaa. Kong Olaf 
gik da til Skibene med fine Mænd, og ſaaſnart der 
gaves Bor, ſejlede han med hele Flaaden ned til Dan— 
mark og igjennem Oreſund. Paa denne Rejſe kom Kong 
Olaf ned til Vindland, og berammede et Mode med Kong 
Burizlaf; Kongerne kom ſammen, og talte om de Ejen⸗ 
domme, ſom Kong Olaf krevede; hele Samtalen gik 
venſkabelig af imellem Kongerne, og det kom til god 
Rigtighed med de Fordringer, ſom Kong Olaf troede 
der at have. Han opholdt fig der længe om Sommeren, 
og beſogte mange af ſine Venner. Ogſaa Kong Buriz⸗ 
lafs Datter Aſtrid, Sigvald Jarls Kone, kom der til 
ham; hun var en fortrolig Veninde af Kong Olaf baade 
formedelſt det gamle Svogerſkab, at Kongen havde været 
gift med hendes Soſter, og formedelſt hans 9 seg 
hed forhen, da han var der i Landet. 
Erik Jarl kommer i Svogerſkab med den tange 
Konge Svend. 
243. Jarlen Erik Hakonsſon flyede, ſom for blev 
omtalt, bort fra Norge efter ſin Fader Hakon Jarls 
Fald; han drog da forſt over til Sverrig til den ſoenſke 
Konge Olaf Svenſke, og blev der vel imodtagen. Kong 
Olaf Svenføe tilſtod Jarlen et Tilflugtſted hos ſig og des⸗ 
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uden ſtore Forleninger, faa at han godt kunde holde fig 
og fit Mandſkab der; det omtaler Chord Kolbejnsſon i 
Belgſkagedrapen: 
Mændenes Meenforoger vendte o. ſ. v. 
Erik Jarl var i Sverrig om Vinteren. Denne Vinter ſogte 
mange Folk til ham, ſom flygtede bort fra Landet for Kong 
Olaf Tryggveſon. Erik tog da den Beflutning, at han ſkaffede 
fig et Skib, og drog paa Krigstoge om Sommeren at ſkaffe 
ſig og ſine Folk Gods; han ſtyrede forſt til Gotland, 
og laa der lenge om Sommeren; han forfulgde Kjob⸗ 
mend, ſom ſejlede til Landet, eller Vikinger, gik ſtundum 
op i Land, og herjede vidt omkring da Kpſten; faa ſiges 
i Bandadrape: 
Forte den vidtberomte 
Herre mange flere 
Andre Kampe, ſaa nylig 
Har jeg hørt berette, 
Da i det herjede Gotland 
Vide han Kampferd øved ; 
Landet, ſaa vilde Guder, 
Erik ſig underlagde. 
Siden ſejlede Erik ned til Vindland; foran Storen traf 
han paa nogle Vikingeſkibe, og lagde til Strid med 
dem; der fejrede Erik Jarl, og dræbte mange Folk; faa 
ſiges i Bandadrape: 
Store Tings Udfører 
Lod: ved Steren fine 
Skibe ligge, der ſejred 
FPayrſten over Kemper; 
I den haarde Kamp ſled 
Ravnen Vikingens Hoved, 
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"gro fired Erik og Landet 

Vandt, ham Guͤder beſkytte! 
Denne Sommer drog Erik Jarl ogſaa til Danmark til 
den danſke Konge Svend Tveſkeg, og bejlede til hans 
Datter Gyda; dette Giftermaal blev beſtemt, faa at 
Erik Jarl ægtede Gyda; en Vinter efter havde de en 
Son ſammen, ſom fif Navnet Hakon. Da Erik Jarl 
havde faaet Gyda og været en Sommer paa Krigstoge, 
fejlede han om Hoſten tilbage til Sverrig, og opholdt ſig 
der den anden Vinter. Om Vaaren derefter beredte han 
fin Her, og fejlede dernæft i Oſtervegen, og da han kom 
i Kong Valdemars Rige, begyndte han at herje, dræbte 
Folk og brændte Bojgderne, hvor han kom frem, og ode 
lagde Landet. Han kom til Aldejgeborg, og lejrede ſig 
derom, indtil han fif Staden indtaget; der dræbte han 
mange Menneſker, og nedbrod og brændte hele Borgen; 
ſiden drog han med væbnet Magt vidt omkring i Garde— 
rige; fan ſiges der i Bandedrape: 

Siden den gavmilde Herre 

Drog at odelegge 

Valdemars Land med Sværdet, 

Veldig da tiltog Striden; 

Krigeres Skrakei Gruſet 

Styrtede da Aldejgja, 

Kampen var haard, da med Kemper 1 

Kom du oſter til Garde. 
Erik Jarl var i Alt fem Somre paa denne Krigsferd, 
men om Vinteren var han i Danmark hos fin Sviger— 
fader Svend Tveffæg, og ſtundum i Sperrig. Den 
danſke Konge Spend havde været gift med Gunhild, 
Vendernes Konge Burizlafs Datter, men da hun var 
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dod, ægtede han, ſom før blev fortalt, Dronning Sigrid 
den Storraade, den fvenffe Kong Olafs Moder; der 
blev da ved Svogerſkabet Kjærlighed mellem Kongerne 
indbyrdes og med Erik Jarl. 

Sigrid den Storraades Tilſkyndelſe. 

244. Dronning Sigrid var meget fjendtlig ſindet 
mod Kong Olaf Tryggveſon, hvortil Grunden var, at 
Kong Olaf havde afbrudt den tilſigtede Forbindelſe med 
hende, og ſlaaet hende i Anſigtet. Hun tenkte ſiden be, 
ſtandig paa, hvorledes hun ved nogen Lift kunde fane 
denne Beffæmmelfe hævnet; derfor var hun mangen Dag 
baade tungſindig og ſorrigfuld; hun ſkyndte meget Kong 
Svend til at holde Slag med Kong Olaf Tryggveſon, 
men lenge var han meget uvillig dertil. Men om Vaa— 
ren, da det ſpurgdes til Danmark, at Kong Olaf havde 
en Flaade ude, og agtede ſig til Vindland om Sommeren, 
ſkede det en Dag, at Kong Svend kom i Dronning Sig— 
rids Herberge; han ſaae, at hun var bedrovet og ſpurgde, 
hvad der ſkadede hende. Hun ſbarede: „Det volder mig 
Kummer, ſom jeg ſaa ofte angrer, at jeg er bleven gift 
med en Konge, ſom ikke driſter fig til at hævne de mig 
tilfsjede Forneermelſer paa Olaf Tryggveſon, og det kan 
man da vente, at du ikke hævner min Vaneere, om du 
vil være langſom til at hævne din egen Beſkemmelſe.“ 
Kong Svend fvarede: Hvad er det for en ſtor Beſkeem 
melſe, ſom du ſiger, at Olaf har tilføjet mig?” Dron 
ningen føarede: „Det er dig til ſtor Vanere, at han har 
faget din Soſter Thyre til Frille og Biſlofferſke, og ikke 
agtet dig faa meget, at du maatte raade for hendes Gif⸗ 
termaal.“ Kong Svend ſparede: „Had Vanere kunde 
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det sære mig, at Kong Olaf ſik min Soſter, thi han 
er jo ſaa berommelig en Konge, at jeg vilde ikke have 
kunnet gifte hende bedre bort, om jeg end havde raadet?“ 
„Det vil jeg tilſtaae, ſagde Sigrid, Kat Olaf Tryggve⸗ 
ſon i mange Henſeender overgaaer de fleſte Konger i de 
nordiſke Lande, og ligeſaa ogſaa, at din Soſter i alle 
Maader er vel gift ved at have ham; men altfor ſtor For⸗ 
haanelſe er det for en ſaadan Konge, ſom du tykkes at 
være, at han ſelvraadig gjorde fig til din Svoger, og 
ſaaledes viſte, at han ikke agtede dig for noget, da han 
ægtede din Soſter uden dit Lov, og Minde. Men det er 
dog en langt ſtorre Vanere, at han har ſat fig i Beſid⸗ 
delſe af dine Skattelande, ſom med Rette ere din Fæs 
drenearv, uden at han har ſpurgt dig derom, og ſtyrer 
Norrigs Rige uden Skat og Skyld. Ej vilde eders hen⸗ 
favne Frender have taalt ſaadant alt tilſammen, men du 
lader, ſom du ikke veed dig nogen Beffæmmelfe, tilføjet,” 
Det tenker jeg, ſvarede Kongen, gat jeg kommer til at 
finde mig i at taale ſaadan Forurettelſe, thi Kong Olaf 
og hans Kæmper: ere prøvede ſom faa tapre i Strid, at 
han har endnu aldrig tabt i nogen Kamp, om han end 
har ſtredet mod Overmagt; derfor har jeg hverken Magt 
eller Snildhed til at angribe ham hjemme i hans eget 
Rige, ſaa venneſel han er af Hoodingerne og hele Fol⸗ 
ket i Norrig.“ „Det tilſtaaer jeg,“ ſvarede Dronningen; 
at Olaf Tryggveſon i mange Henſeender overgager de 
fleſte Konger i de nordiſke Lande; men du maa anſees for en 
lavſindet Konge og meget vanſlegtet, om du ikke tor holde 
din Hæder: vedlige imod andre Hopdinger, thi paa ingen 
Maade. vilde du kunne taale ſaadan Overlaſt, om du 
vilde være lig dine Frender og Forfedre. Nu vil jeg 
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give dig et Raad, ſaa at du ikke behsver at angribe Kong Olaf 
i Norrig; du ſkal heller ikke fattes Magt imod ham, om 
Raadet ej ſpigter.“ Da Sigrid ofte havde fort ſaadanne 
Taler, fif hun det ved fine Overtalelſer omſider bragt 
faa vidt, at Kong Svend blev Kong Olafs fuldkomne 
Uven. Kong Svend ſpurgde da Dronning Sigrid om 
Raadet, Hvorledes han ſkulde treffe Olaf Tryggveſon, 
uden at drage med en Her til Norge. „Det vil blive en 
let Sag,“ ſvarede Sigrid. „Jeg har ſpurgt, at Kong 
Olaf udruſter en ikke ſtor Flaade, hvormed han agter i 
Sommer at drage fra Norrig ned til Vindland; men vi 
ſkulle ſende Bud til de Svenſkes Konge Olaf, min Son, 
og til din Svigerſon Jarlen Erik Hakons ſon, at de ſkulle 
yde dig Hjælp; naar du nu fager deres Biſtand, ſom 
jeg venter, de ville vere villige til at yde dig, ſaa tykkes 
mig, at du ikke fortjener Navn af en Mand, om du la— 
der Olaf Tryggveſon fejle igjennem dit Rige baade frem 
og tilbage, uden at du lægger til Strid mod ham og 
dræber ham, eller driver ham fra Riget, for flige ſtore 
Sager, ſom du har at hævne paa ham. Men derfom 
du frygter, at tre Hovdinger med hele de Danſkes og 
Svenſkes Her og desuden. Erik Jarls Mandſkab ikke 
kunne ſtaae fig imod ham, da ſkal du ſende Bud ned til 
Vindland efter Sigvald Jarl, ſom du forhen har gjort 
landflygtig for en gyldig Sag; han ſkal faa udvirke fig 
din Naade igjen, og erholde fine Ejendomme og Loy til 
at opholde fig her i Danmark, ved at drage til Olaf Trygg, 
veſon, og udføre et Svigraad mod ham, enten ved at 
fane Hæren til at drage fra ham eller at lokke ham ufor⸗ 
varendes i eders Vold; det vil da ikke være vanſkeligt at 
R2 
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tage ham af Dage; naar han kun har lidet Mandſkab 
imod eders Her.“ Hun og Kong Svend talte fantedeå 
herom, og befæftede denne Beflutning. , 
Bend Olaf bereder ſig til at drage bort fra Vind⸗ 
land til Norge. 5 e 
245. Kort efter ſendte Kong Svend Bud over til 

Sverrig til fin Svigerfon Kong Olaf og til Erik Jarl, 
og lod dem ſige, at Kong Olaf havde en Flaade ude, og 
agtede ſig om Sommeren ned til Vindland; han lod bede 
den ſpenſte Kong Olaf og Jarlen, om de vilde om Som— 
meren mode ham med en Flaade, og de ſkulde da alle i 
Forening holde Slag mod Norges Konge Olaf. Den 
fvenffe Konge og Erik Jarl vare ganſke beredte til denne 
Ferd, og trak en ſtor Flaade ſammen af Sverrig, med 
hvilken de fore til Danmark, og indtraf der, efterat Olaf 
Tryggveſon var fejlet bort eſterfra. Dette omtaler Hal 
dor den Ukriſtne, da han digtede om Erik Jarl, at han 
havde; en Flaade ude af Sverrig, og ſik betydeligt 
Mandſkab: ; 
Han, ſom Konger bortjog, 
Heltemodig i Striden, 
Udbod af Sverrig en mægtig | 
Her og foer. ſyd til Kampen; 
Alle raſte Mænd da 

Vilde Erik folge, 

Blodig Drik paa Havet 

Ornene ſik at ſpeelge. 
Den ſvenſte Kong Olaf og Erik Jarl droge til Moden 
den danſke Kong Svend; de hapde, da de vare ſamlede, 
en meget; betydelig. Flaade. Kong Svend hapde ſendt 
Bud efter Sigvald Jarl, ſom var en Son af Jarlen 
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Strutharald i Skaane, og indgaaet Forlig med ham, 
efterſom Dronning Sigrid havde raadet til. Kong 
Svend ſendte Sigvald til Vindland om Sommeren, at 
udſpejde Kong Olaf Tryggveſons Færd, og ved Lift fee 
til at mage det fan, at Kong Svend kunde træffe Kong 
Olaf. Sigvald drog da bort og kom til Vindland; han 
drog til Jomsborg og ſiden til Olaf Tryggveſon. Sig— 
vald Jarl talte ſmukke og venſkabelige Ord til Kongen, 
og kom i ſtor Kjærlighed” hos ham. Jarlen var en 
viis og forfaren Mand; han bragde det til, at Kongen 
raadforte fig med ham, og han opholdt da under forſtjellige 
Paaſkud meget Kongens Bortrejſe der oſterfra; men 
Kong Olafs Her var meget ilde tilfreds, og hans Mænd 
længtes meget efter at drage hjem, da de havde ligget der 
længe ganſke færdige; og det var ſmukt Vejr og god Bor. 
Sigvald Jarl fik hemmelig Bud fra Danmark, at den 
ſpenſte Kong Olafs og Erik Jarls Flaade var kommen 
der, og tillige,” at den danſke Konge havde udruſtet hele 
fin Flaade, og at de tre Høvdinger nu agtede at fejle 
med hele Flaaden ned under Vindland, hvor de have be— 
ſtemt at ville oppebie Kong Olaf Tryggveſon ved den O, 
ſom hed Soslder. De ſendte ogſaa Bud til Sigvald 
Jarl, at han ſkulde mage det faa, at de der kunde træffe 
Norges Konge Olaf. Der kom da et Rygte til Vindland 
om, at den danſke Kong Svend havde en Flaade i Søen, 
og man talte nu ſtrax om, at Kong Svend vel ponſede 
paa Ufred mod Norges Konge Olaf. Da Sigvald Jarl 
fik dette at vide, ſagde han ſaaledes til Kong Olaf: „Det 
Rygte, ſom er kommen for eder, er den ſtorſte Løgn, 
thi ej kan det være Kong Svends Beflutning at lægge 
til Strid mod eder med den danſke Her allene, ſaa fort 
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og ſkjont Mandſkab ſom J har, men hvis J har nogen 
Mistanke om, at der ponſes paa Ufred imod eder, da 
ſtal jeg folge eder med mine Folk, og forhen holdtes dog 
det for nogen Biſtand, hvor Jomsvikingerne fulgde Høvs 
dinger. Jeg vil give dig ti velbemandede Skibe.“ Dette 
Tilbud tog Kongen imod. Men da Folket horte dette 
Rygte om Ufred, begyndte de end mere at knurre, efterdi 
de kjededes ved at ligge der færdige faa længe til Unytte. 
Da Kong Olaf blev dette vaer, holdt han en Morgen 
Huusthing med ſin Her; han ſtod da op, og ſagde: „Alle 
mine Mænd vil jeg takke for deres Folge og den Biſtand, 
de have ydet mig i Sommer; jeg vil bære over med eder 
i det, at J ſynes nu, at Jhave veret alt forlænge borte 
fra eders Ejendomme; derfor vil jeg nu give Tilladelſe 
til, at enhver af eder kan begive fig paa Hjemrejſen, faa 
ſnart han er færdig med fit Skib; men dem vil jeg være 
end mere Tak ſkyldig og lønne med Godt, ſom ikke ville 
ſkynde fig mere med Rejſen, end at de folge mig til 
Norrig.“ Da Folket horte dette, bleve alle glade, og 
takkede Kongen for haus Tilbud. Da ſtod op en mægtig 
og aldrende Mand i Kongens Her, og talte faa: „En 
Konge have vi over os, ſom er udmerket og ulig andre 
Konger i Styrke og Ferdigheder, men dog endnu mere 
i Mildhed og alſtens Godvillighed; ſtjont han nu af Ef⸗ 
tergivenhed og Velvillie giver os Lov, at enhver kan drage, 
efterſom han finder for godt; bor det fig dog os, ſaa⸗ 
ledes at benytte os af denne Frihed, at vi med Troſkab 
folge ham, og ikke ſkilles fra ham, faa længe han er 
uden for fir Rige, faa meget mindre, ſom der nu gaaer 
det Rygte, at han fvigefuld efterſtrebes af fine Fjender; 
det er en faa meget deſto ſtorre Hæder for os, at yde 
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ham en deſto djærvere Biſtand, naar han behøver den, 
da vi have en beromtere Hobding end andre Folk. Da 
ville vi mindes det, om faa ſkeer, ſom Gud forbyde, at 
vi miſte ham, naar vi ere borte fra ham, og det vilde da 
bære os til en evig Bekymring og ubodelig Skade, om 
det gik fan ilde.“ Der vare kun faa, ſom roſte hans 
Tale, og alt Folket gik bort. Kong Olaf fod nu Flaa— 
den loſe, og bleſe til at legge bort; de hejſede da deres 
Sejl. Da de loſte Skibene til at ſejle fra Havnen, havde 
Kong Olaf, ſom forhen blev berettet, 60 og Sig vald 
Jarl 11 Skibe. Dette omtaler Haldor den Ukriſtne, at 
de begge tilſammen havde 71 Skibe, da de 1 fra 
Vindland; han ſiger ſaa: 

Foer med eet og fyvti 

Skibe Kongen fra Sonden, 

Sverde den vældige Kriger 

Veded i Skibes Trefning; 

Folkets Fred oploſtes 

Den Gang Jarlen havde 

Skaaninger til Skibes 

Skarpe Mode æffet. | 
Aſtrid underretter Kong Olaf om, at der var op⸗ 

lagt Svig imod ham. 

246. Det fortelles, at Sigvald Jarls Kone 
Aſtrid, Kong Burizlafs Datter, kom til Kong Olaf 
Natten forend han ſejlede bort fra Vindland, ſom igjen 
ſkal blive omtalt ſenere i Sagaen. Aſtrid fortalte Kon; 
gen med klare Ord, at den danſke og den ſvenſke Konge 
og Erik Jarl efterſtrebte ham med en utallig Her; hun 
bad af megen Godvillie Kongen, at han ſkulde vogte ſig 
for at drage i fi ine Fjenders Snarer. Men Kongen 
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fvarede: „Ej vil jeg forandre min Rejſe for et ſaadant 
uviſt Rygte, ſom jeg ikke kan vide, hvad fandt der er i, 
thi min Ven Sigvald vilde underrette mig, om han 
vidſte mig udſat for Svig… Men om jeg end vidſte, at 
det var fandt, hvad du ſiger, vilde jeg dog ikke flye for 
mine Fjender, thi Gud har Magt til at give Riget til 
hvem han vil.“ Da ſagde Aſtrid: „Da vil jeg bede dig, 
at du tager imod den Biſtand, ſom jeg kan yde dig til 
at komme bort, om du kan behøve det.“ „Det vil jeg 
tage imod,” ſagde Kongen, om Nodvendigheden kre⸗ 
ver det.“ Efterat de havde talt dette, ſkiltes de ad. 
KRong Olaf ſejler fra Venden. 

247. Den Dag, da Kong Olaf loſte fin. Flaade 
fra Havnen, var der en ſagte Vind og der var god Bor, 
ſaaſnart de kom ud fra Land; alle ſmaa Skibe ſkode da 
en ſterkere Fart, og ſejlede for Vinden ud paa Havet; 
men Sigvald Jarl ſejlede ner Kongeſkibet, og raabte 
til dem, og bad Kongen at fejle efter ſig; jeg er bedſt 
bekſendt,“ ſagde han, emed, hvor der er dybeſt i Sun: 
dene her imellem Øerne; og det vil J behøve, for de ſtore 
Skibe.“ Jarlen ſejlede da foran med ſine Skibe, men 
Kong Olaf ſejlede efter med de ſtore Skibe. Men da 
Sigvald Jarl fejlede ind til Øen Svolder, roede der 
Folk imod ham paa en Skude; de berettede Jarlen, at 
den danſke og den fvenffe Konges Flaade lage der i Havs, 
nen for dem. Da lod Jarlen Sejlene ſynke paa ſine 
Skibe, og de forte Skibene med Aarerne ganſte ſagte ind 
under Zen. Jarlen havde ti Skibe, ſom han havde, 
lovet Kong Olaf til Hjælp, om han behøvede; men det 
var det ellevte vendiſke Skib, hvorpaa Prindſesſe Aſtrids 
Mænd ſkal have veret. Denne Snekke fulgde lonligen 
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Jarlens Skibe, men dog ikke ganſke ner. Kong Olaf 
fejlede nordefter med Storſtibene; han havde. da elleve 
Skibe, men hele den ovrige Flaade var fejlet foran ud 
paa Havet; ſaa ſiger Hallarſtejn: 

Elleve Skibe voved 

Krigeren at legge 

Sidſte Gang for gunſtig 

Vind ved Svolders Munding; 

Skred over Fiſkes Vænge 

Ormen, Drotten ſtyred, 

Aarer hans Kemper knuged, 

Megtigſt han er af Konger. 
De Danſte og de Svenſke undres over Nordmen⸗ 

denes Skibes Storrelſe. 

248. Den danſke Kong Svend, den fvenffe Kong 
Olaf og Erik Jarl lage, ſom nylig fortaltes, der under Øen 
med hele deres Flaade; det var da et ſmukt Vejr og 
klart Solſtin. Alle Hovdingerne og ſtore Troppe af Hæren 
gik da op paa Holmen; da Nordmendenes Skibe kom til 
Syne, fejlede en ſtor Mengde af dem ſamlede ud paa Havet; 
derved bleve hine meget glade, thi deres Her havde 
ligget der til Unytte ſaa lenge, at ſomme havde opgivet 
Haabet om, at Norges Konge vilde komme til dem. 
De ſaae nu, hvor der fejlede et ſtort og ſmukt Skib; da 
ſagde begge Kongerne; „Dette er et ſtort og ſerdeles fa; 
gert Skib, det maa være Ormen, lange.“ Erik Jarl 
ſvarede: „Ej er dette Ormen lange; ſtorre og pregtigere 
vil Ormen viſe ſig, men dog er dette et ſtort og ſkjont 
Skib;“ og det var, ſom Jarlen ſagde; dette Skib ejede 
Styrkar af Gimſar. Kort efter ſaae de, hvor der fejlede et 
andet Skib, der var meget ſtorre, og havde et Hoved 
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paa. Da ſagde Kong Svend: «Her farer Ormen lange, 
lad os drage til vore Skibe, og ikke forſinke os med at 
drage imod dem.“ Erik Jarl ſparede: Ej er dette Or— 
men lange, dog er dette vel udftyret;” og det var, ſom 
han ſagde; det Skib ejede Thorkel Nefja, Kong Olafs 
Broder, men han var ikke ſelb paa det. Og nu ſaae de 
atter et ſtort og ſtjont Skib komme ſejlende; da ſagde Kong 
Svend: „Der kan man nu fee Kongeffibet:” Jarlen ſpa⸗ 
rede: Viſt nok er dette et ſtort og prægtigt Skib; men dog 
vil Ormen lange viſe ſig meget pregtigere.“ Og ſtrax 
efter ſejlede det fjerde ſtore Skib; disſe to Skibe ejede 
Vigverjerne *) Kongens Svogre Thorgejr og Hyrning, 
men de ſtyrede ikke ſelb Skibene, thi de vare begge paa 
Ormen lange hos Kong Olaf. Kort efter fejlede det 
femte Skib, ſom var langt ſtorre end dem, der vare 
ſejlede forud; da ſagde Kong Svend leende: Red er 
nu Olaf Tryggveſon, at han tor ikke fejle med Hovedet 
paa fin Drage.“ „Ej er dette Kongens Skib,“ ſparede 
Erik Jarl, «dette Skib fjender jeg nøje, og ligeſaa Sej⸗ 
let, thi det er et ſtribet Sejl, og det Skib ejer Erling 
Skjalgsſon fra Icederen; lad dem kun ſejle, thi jeg ſiger 
eder for viſt, at ſaadanne Mend ere der inden Borde, 
at det vil være os bedre, om vi lægge til Strid mod 
Olaf Tryggveſon, at dette Skib ſavnes i hans Flaade, 
end at det er tilſtede, ſaaledes bemandet, ſom det er, thi 
jeg venter at Erling ſelv ſtyrer Skejden 2).“ Da ſagde 
den ſvenſke Kong Olaf: Ej ſkulle vi have faa overdre— 
ven Frygt for at lægge til Strid mod Olaf Tryggveſon, 
ſtjont han har et ſtort Skib, thi det vil være en und⸗ 
ſlettelig Skam, om vi ligge her med en uovervindelig 


1) fra Vigen. 7) Langfkibet. 
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Her, og lade ham undfejle lige foran os.“ Erik Jarl 
ſvarede: „Herre! lad dette Skib kun fejle ligeſom det 
forrige, thi jeg ſkal ſige dig en Tidende, der er ſaa 
god, ſom den en ſand, at Kong Olaf har endnu ikke fejs 
let forbi os, og ſandelig ſkulle J denne Dag fage Lejlig⸗ 
hed til at ſtride mod ham, og det vil derhos kunne ven— 
tes, at, ſkjont enhver af os tre, ſom kaldes Hovdin— 
ger for denne Her, have fort ſtort og ſkjont Mandſkab 
hid, ville vi dog faae ſaadan en Dyſt at udholde, inden 
denne Dag er til Ende, at vi ville tykkes at have nok at 
gjore, om end disſe Skibe, ſom nu ere ſejlede forbi, 
ikke ere med i Kampen;“ og Erik gjettede ikke fejl; thi 
der var Erling paa fin Skejd, og fejlede da fra fin Svo⸗ 
ger Kong Olaf, fan at han faae ham aldrig mere, og 
desuden vare der mange andre raſke Mænd og Kongens 
Venner. Ikke ret længe efterat disſe fem ſtore Skibe 
vare ſejlede forbi og forud alle Smaaſkibe af Flaaden, 
ſaae de og kjendte Sigvald Jarls Skibe, ſom drejede der 
ind til Holmen. Siden fane de, hvor der fejlede tre 
Skibe, og eet af dem var et ſtort Skib med Hoved paa. 
Da ſagde Kong Svend: Nu maa man gaae til Skibene, 
thi der farer nu Ormen lange.“ Erik Jarl ſagde: Man— 
ge andre ſtore og prægtige Skibe have de end Ormen lange, 
men kun faa ere endnu ſejlede forbi, og lad os end vente!“ 
Da ſagde mange: „Nu kan man fee, at Erik Jarl ikke 
vil ſlaaes med Olaf Tryggveſon, og ej tor han nu hævne 
fin Fader; og det er faa ſtor en Skam, at det vil ſpor—⸗ 
ges over alle Lande, om vi ligge her med ſaa ſtor en 
Her, og lade Norrigs Konge med en Haandfuld Folk 
mod vore at vegne fejle tæt forbi os ud paa Havet.” 
Erik Jarl blev: meget vred ved deres Tale, og bod da 
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alle gane til Skibene; amen det vænter jeg,“ ſagde han, 
aſtjont J Danſte og Svenſte meget bebrejder mig Fejg⸗ 
hed, at det ikke ſkal blive behageligere for eder begge, 
inden Solen "gaaer ned i Havet i Aften, end det er for 
mig og mine Mænd.” Men da de gik ned, ſaage de, 
hvor der ſejlede fire ſtore Skibe, og eet af dem var en 
ſtor forgyldt Drage. Da ſagde mange, at Jarlen havde 
ſagt ſandt; «og her farer nu Ormen lange, ſagde de, 
«og det er et meget ſkjont og ſtort Skib, faa at intet Lang⸗ 
ſkib, der kan lignes med det i Storrelſe og Skjonhed, 
har været bygget i de nordiſke Lande, og er det ikke un⸗ 
derligt, at den Konge er vide berømt, ſom har Midler 
til at lade gjore en ſaa koſtelig Ting.“ Da ſtod Kong 
Svend op, og ſagde: „Hojt ſkal Ormen bære mig i Kveld, 
ham ſkal jeg ſtyre!' Da ſagde Erik Jarl: „Skjont 
Kong Olaf Trpggveſon ikke havde: flere Skibe end dette, 
ſom vi nu fee, da vilde Kong Svend dog aldrig faae 
det vundet fra ham med de Danſkes Her allene.“ Men 
disſe ſtore Skibe med Hoveder paa, ſom de troede var 
Ormen lange, var det forſte Tranen, det ſidſte Ormen 
korte. Alt Folket ſtrommede nu til Skibene, og toge 
Tjeeldingerne af.  Høvdingerne ordnede nu Flaaden til 
Angreb, og der ſiges at de loddede om, hvo af dem 
der forſt ſkulde lægge til ſelbe Kongeſkibet Ormen lange, 
og Lodden faldt ſaa, at den danſke Kong Svend ſkulde 
lægge forſt til, derneſt den ſpenſte Kong Olaf, og ſidſt 
Erik Jarl, om det behsvedes, og ſkulde enhver af dem 
have de af Kong Olaſs Skibe, ſom de ſelb med deres 
Folk vandt og ryddede. Men da Hoodingerne > aftalte. 
dette imellem fig, ſaae de tre meget ſtore Skibe komme 
ſejlende og et fjerde bag efter dem; da fane alle paa dette 
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Skibs Forſtavn et ſtort Dragehoved, der var ſom eneſte 
Guld at ſee til, faa det lyſte vidt omkring paa Søen, 
da Solen ſkinnede paa det; og da de betragtede det, un; 
dredes de meget over Skibets Længde; thi der var en 
god Tid imellem at Forſtavnen og Bagſtavnen kom frem; 
da kjendte alle, og ingen talte imod, at det var Ormen 
lange. Men ved dette Syn blev mangen een taus, og 
Mængden blev ſtrax betagen af Skrek og Frygt; og 
det var ikke underligt, thi dette ſtore Skib bragde der 
ſaare mangen Mand Doden. Da ſagde Erik Jarl: 
„Skikket og pasſende er dette herlige Skib for en ſaadan 
Konge, ſom Olaf Tryggveſon er; thi det er et ſandt Ord 
om ham, at han overgaaer andre Konger ligeſaa meget, 
ſom Ormen lange overgaaer andre Skibe. 
Svolder⸗Slaget. 

249. Da Sigvald Jarl havde ſtroget Sejlene paa 
fine Skibe, og roede ind under Holmen; ſaae Thorkel 
Dydril fra Tranen og andre Skibshovdinger, ſom fore 
med ham, at Jarlen drejede med ſine Skibe ind under 
Holmen, de ſtroge da ogſaa Sejlene, og roede ind efter ham, 
og Thorkel raabte til Sigvald Jarl, og ſpurgde, Hvi 
han ikke fejlede videre. Jarlen ſagde, at han vilde oppes 
bie Kong Olaf, og frygter jeg,“ ſagde han, vat vi mode 
her Ufred;“ de lode da Skibene flyde, indtil Thorkel Nefja 
kom med Ormen korte, og de fire Skibe, ſom fulgde ham; 
dem blev ſamme Tidende berettet, de ſtroge da ogſaa de; 
res Sejl, lode Skibene flyde, og ventede ſaaledes paa 
Kong Olaf; men Kongernes Flaade laa inde i Havnen, 
og de kunde ikke ſee, hvor ſtor en Magt de havde. Men 
da Kong Olaf fejlede hen til Holmen, og han ſaae, at 
hans Folk havde ſtroget Sejlene, og væntede paa ham; 
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ſtyrede han lige ind paa dem, og ſpurgde, hvorfor de ikkt 
fejlede videre; de ſagde Kongen, at der laa en fjendtlig 
Flaade for dem, og bade ham at flye. Bed denne Tis 
dende ſtod Kongen op i Loftingen, og ſagde til fine Mænd: 
„Skynder eder at ſtryge Sejlene, men nogle ſkulle lægge 
Aarerne ud og tage Farten af Skibet; jeg vil gerne 
ſlaaes hellere end flye; endnu aldrig har jeg flyet i Strid; 
raade Gud for mit Liv, men aldrig ſkal jeg tage Flugten, 
thi det er ikke en retſkaffen Konge, ſom af Rædfel flyer 
for fine Fjender;” det omtaler Halfred: 

Flugt den vidtberomte 

Fyrſte aldrig kjendte, 

Krigernes Beſkjermer 

Kempemod udviſte. 
Man gjorde nu, ſom Kongen bod; Ormen lob fremfor 
de andre Skibe, og Folkene forte de andre frem 
med Aarerne. Da roede ogſaa hele Kongernes Flaade 
ud fra Øen, og Høvdingerne bleve meget glade ved det, at 
de fane Kong Olaf kommen i deres Baghold. Men da 
Kong Olaf Tryggveſon og alle hans Mænd fane, at Soen 
vidt omkring dem var bedekket med deres Fjenders Krigs⸗ 
ſkibe, da talte en viis og tapper Mand, Kongens Mor— 
broder Thorkel Dydril, ſaaledes til Köngen: «Herre!“ 
ſagde han, «her er en ſtor Overmagt at ſlaaes imod, 
lad os hejſe vore Sejl, og ſejle ud paa Havet efter vor 
Flaade; det kan endnu godt lade ſig gjore, medens vore 
Fjender berede fig til Slag; det kan ikke udlægges nogen 
til Fejghed, om han benytter ſig af ſin Magt til ſin og 
ſines Sikkerhed.“ Kong Olaf ſvarede højt, og ſagde: 
Hefter Skibene ſammen, bereder eder til Strid, og 
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træffer Sværdene; ej ſkulle mine Mænd tenke paa Flug⸗ 
ten!“ Dette omtaler Halfred Vanraadeſkjald: 

Skal det Ord fremſettes, 

Som man ſagde, den bolde 

Konning talte til fine 

Mænd, der fired mod Fjenden; 

Tro i Strid, han bod dem 

Ej paa Flugt at tenke 

Leve ſkal det kjekke, 

Ord af Folkets Yndling ! 
Kong Olaf lod de elleve Skibe, ſom han havde der, bleſe 
til at lægge ſammen; Kongeſkibet var midt i Flaaden, 
paa dets ene Bord laa Ormen forte og paa. dets anden 
Tranen, og de øvrige fire Skibe der ud fra til begge 
Gider; ſkjont Kong Olaf havde ſtore Skibe, var dog hans 
Mandſkab kun en lille Trop Folk imod den utallige Her, 
ſom hans Fjender havde, Der ſadnede han nu fin Flaade, 
ſom man kunde tenke; og ſkjonſomme Mænd ſige, at 
Kong Olaf. vilde ſnart have vundet Sejer over fine Fjens 
der, hvis de før omtalte fem ſtore Skibe havde været 
der, og hele den Flaade, ſom var fejlet fra ham, hvorpaa 
der vare fan mange tapre Mænd, ſaa vanſkeligt ſom 
det nu var tre Hovdinger med en utallig Her at over; 
vinde ham med de faa Skibe, ſom han havde. Hal— 
fred omtaler dette, at Kong Olaf ſavnede den Flaade, 
ſom var fejlet fra ham, og at dette Slag ſtkaffede ham 
ſtor Navnkundighed; her ſiges faa: 

Viſt jeg troer, at Kampens 

Forer altfor mange 

Throndſte Heltes Biſtand 

Tabte, mange flyed; 
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Ene den djerve Fyrſte 

Stred mod tvende tapre 

Konger og Jarlen, ſaadan 

Daad er ſkjen at hædre. 
Kong Olafs Mend lagde nu Skibene ſammen, ſom han 
bod, men da Kongen fane, at de begyndte at binde Stav⸗ 
nene ſammen paa Ormen lange og Ormen forte, raabte 
han højt: «Lægger det ſtore Skib bedre frem, ej vil jeg være 
bageſt af alle mine Mænd i denne Her, naar Kampen 
begynder.” Da ſagde Ulf den Rode, Kongens Banner: 
fører og Stavngjemmer: „Hois Ormen ſkal ligge faa 
meget længere frem, ſom den er ſtorre og længere end 
andre Skibe, da vil Forſtavnen være meget udſat for at 
beſtormes.“ Kongen ſvarede: „Jeg lod Ormen gjore 
længere end andre Skibe, for at den ſkulde lægge faa mes 
get des djærvere frem i Slag og være des kjendeligere i 
Kampen og Sejladſen, men jeg vidſte da ikke, at jeg 
havde en Stavngjemmer baade rod og red.“ Ulf ſva⸗ 
rede: „Vend du kun ikke for Ryggen, "Konge! ved at 
værge Loftingen end jeg i Stavnen.“ Kongen holdt paa 
en Bue, lagde Piil paa Streng, og drejede den mod Ulf. 
Da ſagde Ulf: „Skyd ikke mig, Herre! ſkyd hellere 
did, hvor det mere behoves, paa eders Fjender nemlig, 
tht for dig gjor jeg, hvad jeg gjør; kan hændes at 
eders Mend tykkes eder ikke for mange, inden Aften 
kommer.“ Kongen tog Pilen, og ſkod ikke, og i det, 
de taltes dette ved, ſaae Kongens Mænd, at den ven— 
diſte Snekke, ſom neſten eenlig havde fejlet nordpaa med 
dem om Dagen, lob ſaa hurtig ind paa Ormen bag 
ved Loftningen, at man næppe kunde folge den med Oj⸗ 
nene; da ſtod en Mand op i Stabnen, og talte med 
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Kongen i et ubekjendt Tungemaal, og Kongen ſparede 
ligeledes paa et Sprog, ſom Nordmendene ikke forſtode. 
De talte ſammen en fort Tid, ſiden roede de paa det 
lille Skib til Land, og lagde ſig der for Anker. Kongens 
ecend ſpurgde ham, hvo disſe ubekjendte Mænd, ſom 
havde talt med ham, vares Kongen føarede: „Det vare 
vore Bekjendtere fra Vindland.“ 
Om de Danſkes og Svenſkes Slagorden. 
250. Kong Olaf ſtod i Loftingen paa Ormen højt 
over de andre; han havde et gyldent Skjold og en for⸗ 
gyldt Hjeelm, faa han. var meget let at kjende fra de an⸗ 
dre; han havde en rod kort Silkekjortel uden over Bryn⸗ 
jen. Men da Kong Olaf ſage, at hans Fjenders Flokke 
begyndte at adſkilles, og at Bannerne vare oprejfte for 
Hopdingerne, da ſpurgde han fine Mend: „ Hvo er Hov— 
ding for det Banner, ſom er lige imod os?“ Der blev 
ſagt ham, at det var Kong Svend med de Danſkes Her. 
Kongen ſagde: „Ei ville vi frygte for de blodagtige Folk; 
der er ikke mere Mod i de Danſke end i Vildgjeder; al⸗ 


drig overvandt de Danſke Nordmerndene, ej heller ville 


de endnu, overvinde os i Dag; men hvilken Hooding til 


hører det Banner, ſom er derudfra paa hojre Side?“ 


Der blev ſagt ham, at det var Kong Olaf Svenſke med 
de Svenſkes Her. Kongen ſagde: Lettere og bedre vilde 
det tykkes de Svenſte at ſidde hjemme og ſlikke deres Of⸗ 
ferboller, end at gage eder under Øjne paa Ormen i Dag, 
og venter jeg, at vi ikke behøve at ræddes for de ſvenſke 
Sefteædere ; men. hvis ere de ſtore Skibe, ſom ligge ved 
Bagbord ud fra de Danſke?“ Det er,“ ſagde de, «Jar: 
len Erik Hakonsſons.“ Da ſagde Kong Olaf: Mange 
2. Bind. — 0 
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ſtore Høvdinger have de her fat imod os; kan og Erik 
Jarl ſynes at have Grund til at ſoge os, og af ham og 
hans Her kunne vi vente os en ſkarp Strid, thi de ere 
Nordmend ligeſom vi.“ Kongerne og Jarlerne "roede 
dernæft frem. Nu figer Snorre Sturleſon og de ſleſte 
andre, at den danſke Kong Svend lagde forſt med fin 
Flaade til Ormen lange og Kong Olafs ſtorſte Skibe. 
een Hallarſtejn ſiger i Olafs Drape den todeelte, at 
Olaf Svenſke lagde forſt mod Olaf Tryggveſon, og efter 
ham den dauſke Kong Svend. Snorre beretter, at 
Kong Svend lagde ſine Skibe til Ormen lange, men 
Olaf Svenſke lagde til derudfra, og vendte Stavnene 
mod Olaf Tryggveſons yderſte Skib, og paa den anden 
Side lagde Erik Jarl til. Jarlen havde en Overordernit: 
lig ſtor Barde „ ſom han plejede at bruge i Vikings, 
færd; der var Skeg oventil pan begge Sider af den, og 
ned fra Skeget gik en tyk Jeruplade, ſom var ligeſaa 
bred ſom Kanten, og naaede lige ned i Soen, derfor bleb 
dette Skib kaldt Jernbarden, og det var meget ſteerkt. 
Der blev nu bleſt til Angreb, begge Heere raabte Krigs⸗ 
raab, og der begyndte en hidſig Kamp. Sigvald Jarl 
lod me Side ge, tres 00 mühe, og lagde den Gang 
dette Slag, men dog ſiger Stile Aborſeſneſen, 117 bar 
med Erik Jarl, ſaaledes: » 
Friſers Fjende 7) og Sigbald 
Fulgde jeg, (ſom Pngling LE 
Evig Herder jeg vandt, nu 
Finde Folk, at jeg celdes), 
Rodnede Socerde vi bare 
17 Erik Jarl. 


275 


Raſkt imod den djærve 
Helt i Stridens Bulder 
Syd foran Svolders Munding. 
Dette Slag var meget ſkarpt; i Forſtningen blev. der 
ſkudt med Pile baade af Laasbuer og Haandbuer, og ſiden 
med Spyd og Gafliner; og det er et almindeligt Ord, at 
Kong Olaf ſtred tapreſt af alle; ſaa ſiger Halfred Van: 
raadeſkjald i Olafs Drape: , 
Lidt kun Vaabenregnen 
Sagtnedes, for Kemper 
Skode med Spyd, og Pile 
Floj med Fart i Luften; 
Ordet gik, at i Striden 
Sonden for Havet trængte" 
Min beremte Herre 
Haardeſt frem af alle. 
Hallarſtejn omtaler, at Kong Svend lagde til Kong Olaf 
Tryggveſon med 60 Skibe, da Olaf Svenſke forud havde 
ſtredet mod ſin Naoner „ og bie med 00 n Flaade; 
han ſiger ſaa: 
Krigerne anden Gang da 
Lode ſexti Skibe 
Legge til Ormen lange 
Haardt blev Skjoldegnyet; 
Huustroppen faldt, da den danſke 
Her mod den bolde Fyrſte 
Treengte, Ravne ſkrege, 
Meagtigſt han er af Konger: 
Kong Svends Folk ſtak Stavnene ſaa tet ved Siden af 
hinanden, ſom de kunde, paa begge Sider af Ormen lange, 
S. 2 
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faa meget længere den rakte frem foran Kong Olafs andre 
Skibe. Ligeledes angrebe de danſke heftig Ormen forte og 
Tranen; det var da en meget ſkarp og farlig Strid; alle 
de forreſte paa Ormen brugte Soerdene, ſaa mange ſom 
kunde det, men Kong Olaf ſelv og de bageſte ſtode af 
Buer og med Haandſaxe, og drebte en ſtor 
Danſke, og ſaarede nogle; ſaa ſiger Hallarſtejn ? 


Haarde Vaaben lode , Namen 
Faſt ſtod dog Herſkerens Banner, 

Kongen ſkod, men Striden 

Skarpt mod Ormen raſt; 

Trag var Norrigs Hovdings 

Tapre Her ej til alt 

Saare Jyders Flokke, 

Veldigſt han var paa Jorden. 


Men ſkjont Kong Svend i denne Strid lagde med 60 
Skibe paa det hidſigſte imod: Nordmendene, laa dog hele 
den danſke og ſoenſke Flaade ligefuldt i Skudvidde mod 

dem, men Kong Olaf gjorde et herligt Modvern med 

ſit Folk; dog faldt i denne Wente mange 45 hans Mænd, 
faa ſiger Halfred: vc natd mann zune 
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Talrige ris anfaldt 
J det farlige Mode 
Men den djeerve Drot; mod 


Daner Skibet verged 


Tungt sar Tabet for mig, 


Thi af mine diere 


Venner ſlere fulde 


Der med Skibets Swen 50e ne 


Kong Olaf ſlogs paa det djerveſte; han ſkod 1 af 
Bue eller Haandſkud; men da det egentlige haarde An— 
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greb paa Ormen begyndte, gik Kongen frem i Hugſtri— 
den, og klovede mangen Mands Herne med n 
det omtaler Halfre nds 
Hopdingen klovede haarde seen 
Hjerneſtaller med Sberdet ae 
For berømte Kemper, geen i 
Raſende frem han trengte; 
Kongen mægted i Kampen ' 
Brynjedekket Khod at 
Hugge, for det tynde 0 
Solerd lage mange faldne. 


Agrebet faldt de Danſte vanſkeligt, thi de Forreſe pag. 
Ormen lange og Staonboerne paa Ormen, forte og Tra- 
nen kaſtede Ankere og Staonleer paa Kong Svends Skibe, 
og kunde hugge med Vaabnene ned under deres Fodder, 
da de havde langt ſterxe og højere Sfibe, De ryddede 
alle de danſke Skibe, ſom de fif fat i i; men, Kong Svend 
og hans Folk undflyede til de andre Skibe, og ſiden lagde 
de trætte og ſaarede ud af Skudvidde. Det gik ſaaledes 
denne Her, ſom Kong Olaf havde anet „dat de Danſte 
itte ooerbandt Nordmændene; faa figer Halarſtein ; 


Sveerdes morke Regn mod 
Svend uheldig raſt , 
Krigernes Vunder drypped, 
Danerne ſkyndte paa Flugten. 


Snorre Sturleſon beretter, at Olaf Sbeuſke lagde da 
til iſteden, da Kong Svend lagde fra. Der begyndte 
da paa ny en meget haard Strid og et hidſigt Anfald; 
der blev en ſtor Bragen og en heftig Allarm af deres Op⸗ 
muntringsord og Vaabengnyet, da Staalene modtes. 


278 


Kong Olaf vergede ſig med megen: Tapperhed, og haus 
Mænd fulgde ham med Mandighed; ſaa ſiger * r 2 

Hojt om Venders Morder 

Vaabnene lod, jeg forkynder, 

Heftig raſte under 

Skjoldene Stridens Bulder; 

Mangt et Anfald den raſke 

Helt i Krigeres haarde 

Mode udholdt, Fjenders 

Mængde Skibene rydded. 
Hallarſtejn ſiger, at de Svenſte lagde med femten Skibe 
til Ormen lange; de Svenſke gjorde et haardt Anfald, 
da de kom til med friſke Kræfter, men Nordmændene 
værgede fig med Jber, og dræbte en Mængde Menne, 
ſker, og ſaarede nogle; ſaa ſiger Stejn: 
Femten ſtore Skibe 

Frem med Kongen lode 

Raſke Krigere fare; 

Storſt er Olaf paa Jorden. 
Det gik nu de Svenſke ganſke paa ſamme Maade ſom de 
Danſke, at Nordmendene holde deres Skibe faſt med 
Stabnleer og Ankere, og ryddede dem, ſom de naaede 
til; deres Sverde gave alle de Svenſke, ſom de naaede 
at hugge til, een Beſtemmelſe; ſaa ſiger Halfred: 

Sverde ſtodte pan Skjolde, 

Love forkyndte Kemper, 

Som til Doden forte, 

Kort da kun Livet vared. 
De Svenffe bleve, nu kjede af at holde ved, da Kong 
Olaf gjorde et haardt Modveern med. fine udvalgte Kæem⸗ 
per; dette omtaler Halfred Vanraadeſtjald: 
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De, ſom Guld. forøged, 

Troer jeg, bleve da kjede 

Ved mod Folkets Styrer 

Frygtelig Strid at holde, 

Da i Ringebrynjer 

Raſkt paa prydede, Skibe 

Tapre Folk med Jarlens 

Ven mod Kongen. ginge. f 
Felt f ige „at det var en meget, fFarp og, farlig Gitrid, 
da begge Olaferne holdt Strid med hinanden, inden Olaf 
Svenſke lagde fra; dette omtaler Steju: a 

Vaad om Snuuden Troldes 

Blakkede Heſt 1) rev Aadſler, | 

Sværde paa Skjolde hamred, 

Navnerne Spydregn vakte; 

Sejred dog ej de Svenſke, 

Sverde og Nile bede, | 

Kampen voxte, de ſtyed, 

Olaf er ypperſt af alle. 
De Svenſke havde miſtet meget Mandſkab, og deres 
ſtore Skibe; ogſag vare, de fleſte af Olaf Svenſkes Folk 
ſaarede, men han havde ingen Forfremmelſe deraf, og 
var glad ved at han ſlap bort med Livet; ſaa ſiger Hal: 
larſtejn: 

Pludſelig 5 Bulder | 

Rafte, Fred var der ikke „ 

Toende Konninger, magtte 

Helten paa een Gang ſkue. 0 
Da havde Olaf Tryggveſon jaget baade de Danſke og de 
Svenſke paa Flugt, ſaa ſom Stein beretter: 


PpPile ſloj, og paa Flugten, 
1) Ulven. 
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Drev han tvende Longer, 
Sejren øged hans Wre, 
Storſt er Olaf af alle. 
Og det gik ligeſom Kongen havde ſagt. 
Kong Olafs og Erik Jarls Skifte. 

251. Nu ſkal berettes, hvad Erik Jarl tog fig 
for, medens Kongerne ſloges med Kong Olaf. Jarlen 
clagde forſt, ſom forhen fortaltes, til det yderſte af Kong 
Olaf Tryggveſons Skibe paa den ene Floj; han lagde 
Jernbarden ved Siden af Skibet, ryddede det, og hug 
det ſtrax los fra de andre; han lagde da til det neeſte, 
og ſlogs, indtil det var rydder; Mandſkabet begyndte 
da at lobe fra de mindre Skibe oy paa Storſkibene, 
men Jarlen hug dem los efterhaanden, ſom de vare ryd⸗ 
dede. De Danſke og Svenſke lagde ſig da pad alle Sider i 
Skudvidde omkring Kong Olafs Skibe, men Erik Jarl faa 
beſtandig ſidebords ved Skibene, og brugte Hugvaaben; 
men efterhaanden ſom Folkene faldt paa hans Skibe, 
gik der ſtrax andre op iſteden af de Dane og Svenſte, 
Blod ſekkene, ſom havde udhvilet fig fra Strabadſen og 
ikke bare faarede; faa figer Haldor den Ukriſtne; 

Stkarpe Sverde og gyldne 
Spyd om Ormen lange 
Lod, da raſte Helte 1 
Længe Ufred sved ; 
Sonderpaa, man ſiger, 
I den haarde Trefning 
Pded ſvenſke og danſkte 8 
Krigere Jarlen Biſtand. a 154 HER 
Da var Striden baade haard og ſkarp, og der faldt 
mange af Kong Olafs Folk; ſaa bidt kom det tilſidſt, 
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at alle hans Skibe vare ryddede uden Ormen lange; 
paa den havde hele den norſke Konges Mandffab, ſom 
endnu megtede at ſtride, ſamlet ſig. Erik lagde da til 
Ormen med fem ſtore Skibe; det omtaler Stejn: 

Tredie Gang den bolde 

Jarl fem Skibe forte 

Hurtig frem mod Ormen 

Og dens tapre Forer. 
Jarlen lagde Barden Side om Side med Ormen; der 
blev da en meget ſkarp og frygtelig Strid med Hugvaa— 
ben, ſom Haldor beretter: 

F en farlig Stilling | 

Kom da Ormen lange 

Sværde ſtodte ſammen, 

Skjolde ſonderſkares; 

Da ved Snogens Side 
Svcerdets Forer lagde⸗ 
Hojen Barde, Sejer 

Vandt ved Øen Jarlen. 
Erik Jarl var i Forrummet paa fit Skib, og der var fyl⸗ 
ket med en Skjoldborg; der blev da baade ſtredet med Hug⸗ 
vaaben og ſtukket med Spyd og kaſtet med alt, hoad der 
horte til Vaaben og kunde fattes med Henderne; ſomme 
ſkode Bueſkud eller Haandſkud; og ſaadan en Mængde” 
Vaaben regnede paa Ormen, at man næppe kunde beſkytte 
fig mod dem. Saa tykt fløj Spyd og Pile, da der laa 
Krigsſkibe paa alle Sider af Ormen; men Kong Olafs 
Mond bleve da faa raſende, at de ſprang op paa Bordene, 
for at naae med Sværdene til Fienderne og drebe dem; 
men mange lagde ikke Ormen fan hær, at de kunde nages 
med Hugvaaben, thi de fleſte fandt det haardt, at have med 
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Kong Olafs Kæmper. at. gjøre, men Nordmendene tenkte 
ikke paa andet end beſtandig at gage fremad for at dræbe 
Fjenderne; der vare da mange, ſom gik lige ud over Borde, 
thi af Hidſighed og Heltemod agtede de ikke andet, end at 
de ſtrede paa ſlet Mark, og mange ſank ned mellem 
Skibene med deres Vaaben; dette omtaler Halfred Ban: 
raadeſkfjald: | 

Krigerne i det haarde 

Mode trengte hidſig 

Frem, og ned fra Ormen 

Saarede ſank mange; 

Længe Ormen vil ſlige 

Helte favne, hvor den 

Skrider til Kamp, om end en 

Ypperlig Drot den ſtyrer. 
Af de Islendere, ſom da vare med Erik Jarl paa Bar: 
den, nævnes Skule, en Son af Thorſtejn Egilsſon, 
Vigfus Vigaglumsſon og Torfe Valbrandsſon. Der 
var da ogſaa en Nordmand fra Herlandene, ſom hed 
Find Eyvindsſon; nogle ſige at han var finſt *) af t; 
det ſiges, at han var den behendigſte Bueſkytte, og ſtod 
visſeſt af alle i Norge; han havde gjort Einar Tam, 
berſtelbers Bue. Ejnar ſtod i Krapperummet paa Or- 
men, og ſtod derfra om Dagen. med Bue; han ſtod 
haardeſt af alle. Ejnar ſkod en Piil. til Erik Jarl, der 
flej i Enden af Roret oven over Jarlens Hoved faa i 
haardt, at den gik i lige til det Baand, fom var bundet om 
Skaftet. Jarlen ſaae til den, og ſpurgde fine Mænd, 
om de bidſte, hoo der ſkod faa haardt; og lige i. det 
ſamme kom en anden, Piil 10 ner Jarlen „dat den fløj 
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mellem Armen og Siden. paa ham, og tilbage i Hoved⸗ 
fjellen faa. haardt, at Spidſen ſtod ud. Da ſagde Jar: 
len til Find Eyvindsſon: Skyd den ſtore Mand i Krap⸗ 
perummet!“ „Nej!“ ſoarede Find, «den Mand kan jeg 
ikke ſkyde, thi han er ikke beſtemt til Døden, men det 
kan være, at jeg kan fane Buen beſkadiget for ham.“ 
Find flød da en Piil, ſom traf midt paa Ejnars Bue, 
i det han ſpendte den paa det haardeſte tredie Gang. 
Buen gik ſonder med et højt Brag. Da ſagde Kong Olaf: 
Hvad braſt der faa højt 27 „Norrig af eders Haand, Kon: 
ning!“ ſvarede Ejnar. „Nej faa ſtort var Braget dog ikke,“ 
ſagde Kongen, athi Gud, monne raade for mit Rige, og 
ikke din Bue; tag nu min Bue og ſkyd med den!“ Kongen 
kaſtede da Buen til ham. Ejnar tog Buen op, og trak 
den ſtrax frem for Piilſpidſen; da ſagde han: For veg, for 
veg er den Veldiges Bue;“ han kaſtede da Buen. tilbage. 
til Kongen, og tog ſit Skjold og fit Sværd og ſtred med 
Mandighed. Un 
252. Kong Olaf Tryggveſon ſtod i Loftingen 

paa Ormen, og ſkod hele Tiden ſtundum Bueſkud ſtun— 
dum Gafliner og beſtandig to ad Gangen. Det ſagde 
alle, ſom vare der tilſtede, baade hans Venner og hans 
Uvenner, og ligeſaa de, ſom have ſamlet de paalideligſte 
Efterretninger om de Begivenheder, ſom der foregik, 
at de ikke habde kjendt nogen, ſom havde ſtredet mandi⸗ 
gere end Kong Olaf Tryggveſon; det omtaler Halfred: 

Folk, ſom vidt have faret, 

Sige, at ej de funde 

Taprere Mand end den i 

Striden muntre Olaf. 
Kong Olaf har haft det forud for de fleſte Konger at 
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han gik faa let kjendelig i Slagene, at ingen vidſte Ex⸗ 
empel paa, at nogen Konge faa aabenbarligen har viiſt 
ſig i Kampen for ſine Modſtridere, faa ſtor Overmagt, 
ſom han havde at ſtride imod. Kong Olaf viſte derved 
ſin Kjeekhed og Hojmodighed, at alle kunde fee r 

ingen Fare ſtyede; faa ſiger Halfred Nr 
Bretters uforſagte | 
Fjende, ſom værgede ſtore 
Faire Ungerne 0 25 Gom w de ene 
Kampens Redſel ſkyed; 00 
Med en retfærdig Sag de 
Blanke Spyd han rodned, 
Der, jeg horte, vorte 
Sværdes Tummel for enn as dase 
Men jo klarere og tryggere Kongen viiſte fig i Kampen, 
des ſtorre Frygt og Redſel ee han, ſom An — 

bevidner: 
HPoer en Mand under Solen 
* Bange var for den gjæve * 

Modige Tryggves Son, chi 
Frygted Stridens Mænd da, Net uns 
Kong Olaf faae frem i Skibet, at hans Mend ſoang 
Sverdene idelig, og hug tidt, men at Sverdene ikke bede; 
han ſagde da hojt: „Hoi ſoinge J ſaaledes Sberdene 
uden Eftertryk, da jeg ſeer, at de ikke bide for eder.“ 
Man ſvarede: „Baade ere vore Sverde, Herre! ſlove 
og meget ſondrige. “ Da gik Kongen ned fra Loftin⸗ 
gen i Forrummet, og lukkede Hojſedes Kiſten op; der⸗ 
ud af tog han mange blanke og meget ſkarpe Sverde, 
ſom han gav ſine Mend. Men da han tog ned med 
den højte Haand, ſaae nogle, at der randt Blod 
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ned underfra Armſkinnen, men ingen vidſte, hvor han 
var ſaaret. De, ſom ſtode i Forrummet og Stavnen, 
vergede fig lengſt og drabeligſt, thi baade vare disſe 
de udvalgteſte Kempere, og Bordet var der hojeſt. Men 
da Mandefaldet begyndte at tiltage paa Ormen, faldt 
forſt Beſetningen midt paa Skibet baade af Saar og 
Udmattelſe, og det er et almindeligt Ord, at, hvis 
disſe tapre Folk havde: mægtet fuldkommen at verge fig, 
vilde Ormen ſeent være bleven tagen; faa ſiger Halfred: 

Vanſkeligt var det Folk at . 

Rydde den mægtige Konges 

Lange Skib, hvis varme 
Side Blodet veded, 

Medens den herlige Forſtes 

Mænd med Sværd det verged; 

Tapre de ſig viſte, 

Feldte Fjenders Mengde. 
Da det blev tyndt omkring Maſten paa Ormen, forſogte 
Erik Jarl at beſtige Skibet, og kom virkelig op ſelv fem⸗ 
tende paa Ormen. Da kom Kong Olafs Svoger Hyrning 
imod ham med en Trop Folk, og der blev en haard Kamp 
imellem dem, thi Hyrning ſtred paa det kannte ſaa 
ſiger Hallarſtejn: | 

Hyrning de hidßige Fender, 

Haarde Saar tilfojed, 

Folk med Kjækhed ſtrede, 
Megtigſt er Olaf af Konger. | 
Udfaldet af deres Kamp blev, at Erik Jarl maatte 
ſpr inge tilbage; paa Barden, men de Mænd, -fom-havde 
fulgt ham, bleve deels dræbte, deels ſaarede. Hyrning 
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blev meget beromt af dette Urigtéb, ſem Ahe Wan 


ſon beretter: 
Paa de blodige Hjeelme 


Blanke Sverde raſte; 

Megen Hæder Kongens 

Djærve Mænd da vandt ſig, 

For vil Himlen valle 

Hyrning! end den glemmes. 
Da Erik Jarl var kommen ned paa ſit Skib, ſagde Kong 
Olaf: . Hvad! kaſtede J nu Jarlen ned af Ormen ?” 
De ſagde, at faa var ſkeet. „Det var en mandig Daad,“ 
ſagde Kongen, «det kunde man ogſaa vente, at ej vil 
Jarlen overvinde os, ſaa lege han har Thor i Stavnen 
paa ſit Skib.“ Dette horte mange, ogſaa Erik Jarl. 
Men efterdi nu en ſtor Deel af Mandſkabet paa Barden 
var falden, og de fleſte af dem, ſom vare i Live, vare 
haardt ſaarede, lagde Erik Jarl til Land, og ligefan . 
gjorde de Danſke og Svenſke; Hoodingerne holdt da 
Raad, hvorledes de ſkulde bære fig ad. Da ſagde Erik 
Jarl: „Dette er en evig Skam, ſom vil blive omtalt, 
faa længe de nordiſke Lande ere beboede, om Olaf Tryg⸗— 
gveſon ikke bliver overvunden af os, da vi have en utal⸗ 
lig Her, og han har ikkun eet Skib, paa hvilket endog 
meget af Mandſkabet er faldet; gjorer nu faa vel, Das 
nekonning og Sveakonning! at J give mig en betydelig 
Mængde Foli, for at jeg kan hevne min Fader, og be; 
frie os alle ſammen fra denne Vanere, thi fan vil det 
gaae, ſom jeg for ſagte, at alle vi Hovdinger ville faae et 
vanerende Rygte paa os, og de iſer, ſom ere de mægtig; 
ſte, hvis Kong Olaf nn undſlipper med ſine Mænd.” 
Da Erik Jarl endte ſin Tale, roſte mange den; Kongerne og 
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Jarlen overtalte denne Sag, og de bleve da enige om, 
at de ſkulde give Jarlen en Mængde Folk, at han kunde 
igjen lægge til Ormen; Jarlen ſkulde da eje Ormen lange 
og alt det Bytte, ſom fandtes der, men enhver af dem 
fin tredie Deel af Norge, hois han kunde overvinde 
Kong Olaf Tryggveſon. Men da denne Beſlutning var 
antagen med faſt Aftale, da beredte den hele danſke og 
ſpenſke Her fig paany, de opmuntrede fig da, og til— 
ſtyndte hverandre, og ſagde, at de ſkulde aldrig ophore, 
førend de havde overvundet Kong Olaf Tryggveſon. 

253. Erik Jarl ſorte da Ligene og de Saarede af 
Barden, og beſatte den igjen med uſaarede og udhvilte 
Folk, ſom han udvalgde af de Danſke og Svenſke. Som— 
me ſige ogſaa, at Jarlen har da lovet at lade ſig dobe, 
om han fik Ormen taget, og til Beviis herfor anfores, 
at han bortkaſtede Thor, og fatte et Cruciſix op i Stav— 
nen paa Barden iſteden. Da Jarlen havde ruſtet ſit 
Folk, ſagde han til en viis Mand og ſtor Hovding, ſom 
var der tilſtede, Thorkel Høje, Sigvald Jarls Broder: 
„Ofte har jeg været i Slag, men aldrig for har jeg truf— 
fet ſaa tapre og ſtridbare Mænd, ſom de, der ere pda 
Ormen, og aldrig har jeg feet et Skib, der var faa vans 
ſkeligt at tage ſom Ormen; efterſom du nu er den viſeſte 
af alle, maa du give det bedſte Raad, du kan udfinde til 
at tage Ormen.“ Thorkel ſvarede: Ej kan jeg give et 
Raad dertil, ſom kan være fuldkommen ſikkert, men jeg 
vil ſige, hvad der ſynes mig rimeligſt til at hjælpe: du 
ſkal tage ſtore Træer og lægge dem fra dit Skib op paa 
Ormen, faa den kommer til at hælde; da vil det blive 
eder lettere at beſtige den, naar dens Bord ikke erehsjere end 
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de, andre Skibes; om dette Raad ikke hjælper, kan jeg 
intet give. Jarlen gjorde. nu efter Thorkels Raad. 
Kong Olafs og bans Kempers Modtilberedelſer. 
254. Medens denne Raadſlagning. og Stand var 
i Striden, bade Kong Olafs Mænd igjen, at han ſtulde 
paa nogen Maade ſoge at komme bort; de ſagde „ ſom 
ſandt var, at de vare meſt i Fare „ naar han var til 
ſtede, men udlode ſig med det Haab, at alle hans Mond, 
ſom vare der, vilde fage Fred og Livet af hans Fjender, 
faafnart disſe vidſte, at han var borte. De ſagde ogſaa, 
om han heller vilde det, at det vilde endnu godt kunde 
lade ſig gjøre. at hejfe Sejlene paa Ormen, og fejle ud 
pan Havet op efter Flaaden. Men Kongen føarede paa 
ſamme Maade, ſom for, at han ikke vilde five for fine 
Fjender, faa længe han Havde fi fit Skib i Behold; han 
ſagde, at det ikke vilde være ret gjort af ham; 
athi end tykkes det mig ubiſt, ſagde han, Lat de fane 
taget Ormen, fanfænge. der ere faa. mange raſke Helte 
til dens Forſoar.“ Medens de talte om dette , roede 
den ſamme vendiſke Snekke, ſom havde ligget eenſom 
ved Land om Dagen, og der, ſom for blev ſagt, havde, 
Ånden Slaget begyndte, lagt til Samtale med Kongen, 
igjen til Ormen. Mændene, fom vare paa Skibet, fær 
ſtede fig. bag ved Loftingen paa Ormen, og tilbode Kong 
Olaf, at de vilde gaae op paa Ormen „og ſride med 
ham. De ſagde, at de gjærne vilde falde der med 
Kongen, eller komme bort med ham, om Sfjæbnen faa 
vilde. Kongen ſagde: „Det nytter mig ikke, at J gaae 
op paa Ormen, og ſtrider med os, men det kan hendes, 
at det vil komme mig til Gavn Å at I blive liggende paa 
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ſamme Sted, hvor J have ligget i Dag.“ De roede da 
tilbage, og lagde fig igjen for Anker. 

Erik Jarl lægger anden Gang til Ormen lange. 
255. Erik Jarl lagde til Ormen anden Gang, 

ſaaſnart han var færdig, og hele den danſke og den ſpen— 
ſte Flaade lagde da igjen til Strid mod Kong Olaf Tryg— 
gveſon; de Svenſke ſtak da Stavnene mod Ormen, men 
hele Hærens Mængde laa i Skudoidde fra Nordmen— 
dene, og ſkode uafladelig paa dem. Jarlen lagde igjen 
Barden ſidebords til Ormen, og gjorde et meget hef—⸗ 
tigt Angreb med det friſke Mandſkab, hvormed han da 
havde beſat Barden; han ſparede fig heller ikke ſelv i 
Striden, ligeſaa lidt ſom de der endnu vare tilbage af 
hans egne Mend; ſaa ſiger Haldor: 

Jarlens modige Mend ſig 

Ej i Kampen ſkaante, 

Selv mod Helten du ſtred, det 

Fjordrige Land da vandt du, 

Da din Barde, o Kriger! 
Du paa Havet forte 
Raſkt til Ormen lange, 
Vel bemandet var Skibet. 
Kong Olaf og hans Mænd vergede fig med den ſtorſte Tap: 
perhed og Manddom, faa at det ikke kom ſtort videre 
med Mandefaldet paa Ormen, ſaalenge de ikke vare trette, 
men de dræbte mange af deres Fjender, baade af dem 
paa Jernbarden og paa de andre Skibe, ſom havde lagt 
til Ormen. Efterſom Angrebet endnu faldt Erik Jarl 
vanſteligt, lod han hidſe ſtore Træer op paa Barden, og 
lod dem falde over paa Ormen lange; og det er et al— 
2. Bind. i 2 
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mindeligt Ord, at Ormen vilde ikke være bleven tagen 
uden ved dette Middel, ſom Thorkel den Høje havde raas ; 
det til; dette omtaler Hallarſtejn: 

Kampens barſke Vekker 

Bod ſine Mend at felde 

Store Bjelker paa Ormen 

Lange, da voxte Kampen; 

Aldrig den etſtore Erik 

Ellers havde i Striden 

Ormen vinde kunnet, 

Storſt var Olaf paa Jorden. 
Da de ſtore Træer bleve lagte paa det ene Bord af Or— 
men, begyndte den at helde meget, og der faldt da mange 
paa begge Gider; men da Beſetningen, ſom forſvarede 
Ormen, formindſkedes, forſogte Erik Jarl atter at bes 
ſtige den, men fandt en haard Modtagelſe. Da Kong 
Olafs Stavnboer fane, at Jarlen var kommen op paa 
Ormen, trengte de tilbage i Skibet til Forſvar imod ham, 
og gjorde ham en ſkarp Modſtand; men da der nu vare 
ſaa mange faldne paa Ormen, at Bordene vidt omkring 
vare ganſke ode, begyndte Jarlens Mænd paa mange 
Steder at gage op, men alt det Folk, ſom endnu ſtode til 
Forſvar, ſogte tilbage i Skibet, hvor Kongen var. Det 
omtaler Haldor den Ukriſtne, at Jarlen da opmuntrede 
ſine Folk: 

Da fremſkyndte den muntre 

Fyrſte ſine raſke 

Krigere, og med Olaf, 

Trengte de agter i Skibet; 

Da trindt Hadelands kjekke 

Konnings Skib de havde 
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Skuder lagt, og Venders 

Morder vidt det rydded. 
Det fortelles, at Thorſtejn Oxefod var i Forrummet 
bag ved Loftingen; han ſagde til Kong Olaf, da Jar— 
lens Folk paa det hidſigſte trængte op paa Ormen: 
„Herre!“ ſagde han, emaa enhver nu gjøre, hvad han 
kan?“ „Hvorfor ikke der!” ſagde Kongen. Thorſtejn 
ſlog da med fin knytte Neve een af Jarlens Mænd, 
ſom ſprang op paa Bordet ved ham; han traf ham 
yderſt paa Kinden faa haardt, at Manden fløj langt 
bort i Søen, og døde ſtrar; derefter blev Thorſtejn faa 
raſende, at han greb Sejlſtangen og ſlog med. Men 
da Kong Olaf ſaae det, ſagde han til Thorſtejn: Tag 
dine Vaaben, Mand! og værg dig med dem, thi Vaa— 
ben ere til, at man ſkal bruge dem i Striden, og ikke 
dræbe fine Modſtandere med Hænderne allene eller med 
Træer.” Thorſtejn tog da fit Sværd, og ſtred dermed 
paa det mandigſte; da var Kampen endnu en Stund mes 
get hidſig i Forrummet. Kong Olaf ſtkod fra Loftin— 
gen Gafliner eller Spyd baade haardt og tidt; ſom 
Hallarſtejn beretter: 

Hvaſt fra Loftingen ſkod den 

Stridbare Konning, Brynjer 

Braſt, og ſiden den lange 

Drage pan Folk ſaaes ode. 
Da Kong Olaf ſaae, at Erik Jarl var kommen i For— 
rummet paa Ormen, ſkod han til ham med tre kortſkaf— 
tede Keſier 1), men de gik ikke ſom ſedvanlig, thi han 
plejede ikke at forfejle det Maal, han ſkod efter; men ingen 
af disſe Keſier traf Jarlen; den forſte fløj udenfor hans 
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højre Side, den anden ligeſaa udenfor den venſtre Side; 
den tredie fløj frem i Skibet over Jarlens Hoved. Da 
ſagde Kongen: „Saa ſkod jeg aldrig for fejl af nogen, 
ſtor er denne Jarls Lykke; det vil Gud, at han ſkal nu 
have Norges Rige; det er heller ikke underligt, thi jeg 
troer, at han nu har gjort en Forandring om Stavn⸗ 
boerne paa. Barden; det gaaer nu, ſom jeg ſagde i 
Dag, at han vilde ikke fejre i vort Skifte, ſaa længe 
han havde Thori Stavnen.“ Efterſom der nu vare komne 
faa mange af Jarlens Folk op paa Ormen, ſom der 
kunde være paa Skibet, og hans Skibe lage paa alle 
Seiter uden om Ormen, faldt der nu i en kort Tid mange 
af Kong Olafs Kemper, ſkjont de baade vare ſterke og 
tapre; der faldt begge Brødrene, Kongens Svogre Hyr— 
ning og Thorger, Vikar af Tiendeland og Ulf den Rode, 
og mange andre raſke Helte', ſom efterlode fig et berom⸗ 
meligt Eftermæle. Kolbjorn Stallar havde verget 
Stavnen med flere af de forreſte. Han hapde kledt og 
væbnet fig ganſke paa ſamme Maade ſom Kongen, i 
den Agt, om det kunde behøves , derved at yde Kong 
Olaf nogen Beſkjermelſe. Men da Kong Olafs tap⸗ 
reſte Folk i Forrummet begyndte at falde, gik Kol⸗ 
bjorn op li Loftingen til Kongen, og man kunde da ikke 
let fjende, hvo af dem der var Kongen, thi ogſaa Kol; 
bjørn var en ſerdeles ſtor Mand og ſmuk af Udſeende. 
Der fløj da en ſaadan Mængde Vaaben til Loftingen, 
at alle Kong Olafs og Kolbjerns Skjolde vare ligeſom 
beplantede med Pile. Men da Jarlens Mænd trængte 
tilbage i Loftingen, ſyntes dem, at der kom ſaa ſtort 
et Lys over Kongen, at de ikke kunde ſee imod det, og 
da Lyſet aftog, fane de ingenſteds Kongen. 
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